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Með bréfum dags. 5. jarmar og 11. maí 1993 fóluð þér undirrituðum að gera forkönnun 
á gerð fríverslunarsamninga við Bandaríkin, Kanada og Mexíkó. Skýrsla starfshópsins fylgir 
hér með.

Upphaflega stóð til að starfshópurinn skili niðurstöðum sínum s.l. haust. Ákveðið var 
í samráði við yður að fresta því að nefndin Ijúki störfum fram yfir s.l. áramót, m.a. til þess 
að meta hugsanlega áhrif Úrúgvæsamningsins á niðurstöðurnar. Þótt endanlegar upplýsingar 
liggi ekki fyrir um áhrif samningsins á viðskiptaumhverfi Islands þykir starfshópnum rétt að 
skila af sér nú, m.a. í ljósi þess að viðskiptafulltrúi Bandaríkjanna, mun skila tillögum til 
forsetans 1. maí n.k. um væntanlega viðsemjendur við Bandarödn um gerð 
fríverslunarsamninga.
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NOKKRAR SKAMMSTAFANIR O.FL.

EBE Efnahagsbandalag Evrópu (European Economic Community).

EES Evrópska efnahagssvæðið (European Economic Area).

ESB Evrópusambandið (European Union).

FBK Fríverslunarsamningur Bandaríkjanna og Kanada (1988).

GA TT Hið almenna samkomulag um tolla og viðskipti (General Agreement on

Tariffs and Trade, 1947).

NAFTA Fríverslunarsamningur Bandaríkjanna, Kanada og Mexíkó (North American

Free Trade Agreement, 1992).

USTR Viðskiptafulltrúi Bandaríkjanna (United States Trade Representative).

ÚRÚGVÆ -

SAMNINGUR Stofnsamningur alþjóðaviðskiptastofnunarinnar (1994). Við þann samning 

eru þrír viðaukasamningar:

1. GATT-samkomulagið frá 1994 (sem er GATT-samkomulagið frá 1947 

meö breytingum og viðbótum).

2. Hið almenna samkomulag um þjónustuviðskipti.

3. Samningur um hugverkaréttindi.

W TO  Alþjóðaviðskiptastofnunin (World Trade Organization).





SAMANTEKT OG HELSTU NIÐURSTÖÐUR

Fríverslunarsamningur Norður-Ameríku (NAFTA), milli Bandaríkjanna, Kanada og 

Mexíkó, gékk í gildi 1. janúar 1994, á sama tíma og EES-samningurinn og fimm árum eftir 

að fríverslunarsamningur Bandaríkjanna og Kanada (FBK) gékk í gildi. Með þessum 

samningi er komið á fót fríverslunarsvæði í Norður-Ameríku með um 380 milljónir manns 

sem er álíka stórt og Evrópska efnahagssvæðið.

NAFTA-samningnum svipar að mörgu leyti til EES-samningsins. Báðir kveða á um 

frjáls vöru-, þjónustu- og fjármagnsviðskipti. Það sem skilur á milli þeirra er m.a. það að 

NAFTA-samningurinn nær yfir allt vörusviðið. þ. á m. sjávarafurðir og landbúnaðarvörur, en 

EES-samningurinn takmarkast að mestu leyti við iðnaðarvörur. Sá síðari kveður á um 

sameiginlegan vinnumarkað, svo og sameiginlegar reglur á mörgum sviðum, eins og t.d. 

samkeppnisreglur, tæknilega staðla og svokölluð jaðarmál, m.a. vinnumál, neytendamál og 

umhverfismál, en NAFTA-samningurinn gengur ekki svo langt. Stofnanabátturinn er einnig 

þróaðri á Evrópska efnahagssvæðinu þannig að allt eftirlit með framkvæmd þess samnings er 

mun betur útfært, enda gerir hann meiri kröfur í því efni..

Frá reglum NAFTA-samningsins eru mikilvægar undantekningar. t.d. er heimilt í 

mörgum tilfellum að viðhalda gildandi löggjöf sem samrýmist ekki honum, sem er hliðstæð 

regla og gildir í GATT-samningnum. Einnig getur fvlkislðggjöf verið undanþegin ákvæðum 

samningsins. Loks eru undanþágur í viðaukum og sérsamningum eins og nánar er útskýrt hér 

á eftir.

NAFTA-samningurinn markar enn eitt spor af hálfu Bandaríkianna frá beirri braut sem 

þau hafa fylgt frá lokum síðari heimsstyrjaldar að bjóða öllum ríkjum heims sömu 

viðskiptakjör, á grundvelli GATT-samningsins. Meginregla hans felst í bestu kjara ákvæðinu. 

sem kveður á um að ríki sem býður einu ríki ákveðin viðskiptakjör, t.d. með því að ákveða 

hámark tolla á vöru, verður að bjóða öllum öðrum aðildarríkum þessi sömu kjör. 

Bandaríkjamenn höfðu áður gert fríverslunarsamning við Israel árið 1985 og við Kanada árið 

1988. Gerð fríverslunarsamninga byggist á heimildarákvæði í GATT-samningnum.

NAFTA-samningurinn er saminn meö þeim hætti að öll ríki geta gerst aðilar. Honum 

svipar um margt til GATT-samningsins og er víða vísað til hans varðandi nánari útfærslu á



ýmsum reglum. Öll sérákvæöi og undanþágur fyrir einstök ríki eru í viöaukum. I sumum 

tilfellum gilda sérreglur milli Bandaríkjanna og Kanada eða Kanada og Mexíkó.

NAFTA-samningurinn er að mörgu leyti eins og Bandaríkin hefðu viliaö að GATT- 

samningurinn yrði. NAFTA-samningurinn varð sterkur hvati fyrir aðildarríki að 

Úrúgvæviöræðunum til að ná samkomulagi og gerðist þaö einmitt aö samkomulag tókst í 

þeim viðræðum skömmu eftir aö Bandaríkjaþing samþykkti NAFTA-samninginn í nóvember 

1993. I Bandaríkjunum er einn stærsti og öflugasti markaður heims og voru þau í þeirri stööu 

að geta boðið þeim ríkjum sem vildu aðild að NAFTA, ef ekki hefði tekist samkomulag um 

GATT, og gátu þannig haft veruleg áhrif á gang heimsviðskiptanna.

NAFTA-samningurinn hefur áhrif á briá meginbætti í samskiptum aðildarríkjanna 

innbyrðis og gagnvart þriðju ríkjum, þ.e. hinn stiómmálalega og viðskiptalega og á 

fiárfestingarbáttinn. í þessu sambandi verður að hafa í huga að löndin þrjú eru mjög 

mismunandi hvað varðar fólksfjölda og þróunarstig. I Bandaríkjunum búa tæpar 260 

milljónir, í Kanada tæpar 30 og í Mexíkó rúmar 90. Þjóðartekjur á mann eru um sjö sinnum 

meiri í Bandaríkjunum og Kanada en í Mexíkó (USD 3.200 á mann í Mexíkó).

Áhrif NAFTA-samningsins fyrir aðildarríkin eru m.a. þau að bæði milliríkiaviðskipti 

og bióöartekiur munu aukast. Hugsanlega mun eitthvað draga úr viðskiptum þeirra við önnur 

ríki. Þar sem fyrirtæki í Kanada og Mexíkó hafa beinan aðgang að Bandaríkjamarkaöi munu 

þessi ríki laða aö sér erlendar fjárfestingar, sérstaklega í Mexíkó. Fríverslunarsvæöi Norður- 

Ameríku mun veita Evrópska efnahagssvæöinu mikla samkeppni hvað þetta varöar.

Á stjómmálasviðinu má gera ráð fyrir að mikilvægi Mexíkó muni aukast. Þegar er 

ákveðið að Mexíkó verði næsta aðildarríki að Efnahags- og framfarastofnun Evrópu. QECD. 

á undan Austur-Evrópuríkjunum.

Fyrir Bandaríkin hefur NAFTA-samningurinn tiltölulega litla þýöingu í efnahagslegu 

tilliti. Að vísu fara um 22% útflutnings Bandaríkjanna til Kanada og um 6%  til Mexíkó. En 

þessi viðskipti eru tiltölulega lítið hlutfall af landsframleiðslu (heildarútflutningur 

Bandaríkjanna eru aðeins um 7% af landsframleiðslu, samanborið við 27% í Þýskalandi og 

á íslandi). NAFTA-samningurinn hefur meiri stiómmálalega þýðingu fyrir Bandaríkin sem 

hafa tengst nánari böndum við næstu nágrannaríki sín í gegnum hina efnahagslega samvinnu.

Tiltölulega lítil viðskipti eru á milli Mexíkó og Kanada en þau munu nú eitthvaö aukast. 

Mikilvægt var fyrir Kanada aö gerast aðili að fríverslunarsamningi milli Bandaríkjanna og 

Mexíkó til þess að viðhalda þeim ávinningi sem hafði náðst af fríverslunarsamningi

2



Bandaríkjanna og Kanada. Ef Kanada hefði orðið útundan hefði það getað dregið úr 

fjárfestingum þar vegna þess að aðeins fyrirtæki staðsett í Bandaríkjunum hefðu getað flutt 

út hindrunarlaust til allra ríkjanna þriggja.

Vel kemur til greina að fríverslunarsvæði Norður-Ameríku eigi eftir að stækka á næstu 

árum. Chíle hefur lýst áhuga á að verða næsta aðildarríkið og er ekki ólíklegt að fleiri Suður- 

Ameríkuríki fylgi í kjölfarið ef Chíle kemst inn. Bandaríkjastjóm kveðst ekki munu taka 

afstöðu til stækkunar NAFTA fyrr en GATT-samkomulagið hefur verið afgreitt á 

Bandaríkjaþingi. Síðasta ríkisstjóm hafði nefnt þann möguleika að ríki frá Asíu og Evrópu 

gerðust aðilar. Framtíðin mun leiða það í ljós með hvaða hætti og hversu hratt fjöSgun verður 

meðal aðildarríkja NAFTA, en nýgerður GATT-samningur dregur eflaust úr þeim vexti, sem 

ella hefði orðið.

MeginrÖkin fvrir bví að Island leitist eftir gerð fríverslunarsamnings víð Bandaríkin eða 

aðild að NAFTA eru bessi:

(1) Bættur markaðsaðgangur fyrir íslenskar vörur og þjónustu. Tollar á núverandi 

útflutningi eru að vísu almennt ekki mjög háir en á vissum vörutegundum eru þeir bað. 

Með lækkun þeirra gætu skapast aukin útflutningstækjfæri. sérstaklega á unnum vörum.

(2) Jöfnuð yrði samkeppnisstaða Islands og Kanada á Bandaríkjamarkaði.

(3) ísland yrði vænlegri kostur fvrir erlendar fiárfestingar. Island gæti orðið eitt af fáum 

ríkiunm með tollfriálsan aðgang bæði að Bandaríkiamarkaði og innri markaði 

Evrópusambandsins.

(4) Gerð fríverslunarsamnings við Bandaríkin yrði eðlilegt framhald af EES-samningnum.
/

enda Bandaríkin mikilvægasti markaður Islands á eftir ESB og stærst þeiiTa ríkja sem 

við höfum ekki fríverslunarsamning við.

(5) Auk þess sem viðskiptatengsl hafa verið náin við Bandaríkin hafa stiómmálatengsl verið 

það einnig, allt frá sjálfstæði landsins, fyrst og fremst á sviði vamarsamstarfs. Reynslan 

af samskiptum við Bandaríkin hefur verið góð og meiri óvissa ríkir nú um 

vamarsamstarfið en áður. Getur því verið skynsamlegt að trevsta samskiptin á 

viðskiptasviðinu.

(6) Bandarísk fyrirtæki, íslenskir innflytjendur og neytendur munu njóta góðs af því að 

tollgreiðslur hér falla niður (rúmlega kr. 200 milli. miðað við innflutningstölur 1991). 

Ríkissjóður verður af tolltekjum á innflutningi frá Bandaríkjunum. A móti kemur að 

þjóðhagslega hagkvæmast er að kaupa á sem lægsta verði og er verð gjaman lægra í



Bandaríkjunum en í Evrópu.

(7) Fríverslunarsamningur viö Bandaríkin yröi viss trygging gegn haftastefnu í

milliríkiavióskiptum sem gæti blossað upp hvenær sem er.

E f til viðræðna um gerð fríverslunarsamnings við Bandaríkin kæmi þyrfti að hafa í huga

að:

(a) Eðlilegt er aö nota NAFTA-samningnum sem fyrirmynd við gerð tvíhliða 

fríverslunarsamnings við Bandaríkin eða a.m.k. aö taka verulegt tillit til hans.

(b) Einfaldara kann að vera að semja við Bandaríkin ein frekar en að semja um NAFTA- 

aöild, sérstaklega ef fleiri bætast í NAFTA-hópinn. Tvíhliða fríverslunarsamningur gæti 

þróast í NAFTA-aðild síðar.

(c) Kanada er í nokkurri samkeppni við ísland á Bandaríkjamarkaði um sölu á fiskafurðum. 

Sú staða gæti flækt bríhliöa samningaviðræður.

(d) Nær engin viðskipti eru við Mexíkó. Þótt mikill tekjumunur sé á milli Islendinga og 

Mexíkóbúa þá er hann ekki miklu meiri en gagnvart Tyrklandi, Portúgal eða Austur- 

Evrópuríkjum.

(e) Árangurinn af Úrúgvæviðræðunum minnkar nokkuð gildi fríverslunarsamnings viö 

Bandaríkin sem því nemur. Úrúgvæsamningurinn nær m.a. til þjónustu, hugverka, 

opinberra innkaupa, tæknilegra viðskiptahindrana o.fl.

(0  Gerð fríverslunarsam nings við Bandaríkin myndi sam rým ast öðrum

alþjóðaskuldbindingum íslands.

(g) Ekki er ástæða til bess að ætla að gerð fríverslunarsamnings við Bandaríkin hefði 

neikvæö áhrif á samskioti íslands við Evrópusambandiö. en gæti haft áhrif á þróun 

þeirra.

(h) Reikna má meö því að kostnaður af gerð fríverslunarsamnings við Bandaríkin verði 

nokkur, sérstaklega ef slík samningsgerð dregst. Auk vinnu í Stjómarráöinu og 

samningsgerðarinnar sjálfrar yrði sennilega að eiga samskipti viö bandarískar 

bingnefndir og hugsanlega hagsmunaaöila í Bandaríkjunum. Ferðakostnaður yröi 

nokkur og eins þýðingarkostnaður. Þá má reikna með nokkrum kostnaði viö 

framkvæmd samningsins að honum gerðum, m.a. stjómsýslukostnaði.

TÍMAMÖRK

(i) Bandaríkjaforseta ber skv. lögum eigi síðar en 1. iúlí 1994 að gera Bandaríkjaþingi 

grein fyrir þeim ríkjum sem æskilegt væri að gera fríverslunarsamninga við.



Viöskiptafulltrúi Bandaríkjanna á skv. lögum aö skila sínum tillögum til forsetans um 

þetta efni fyrir I . maí n.k. Æskilegt gæti verió fvrir Island að móta afstöðu til málsins 

vel fyrir þann tíma.

NIÐURSTAÐA

Niðurstaða starfshópsins er sú aö það sé álitlegur kostur fyrir Island að gera 

fríverslunarsamning við Bandaríkin. Lagt er til að óskaö verði eftir viðræðum um gerð slíks 

samnings það tímanlega að afstaða Islands liggi fyrir þegar umfjöllun fer fram í 

Bandaríkjaþingi um mögulega viðsemjendur um gerð fríverslunar- og viðskiptasamninga nú 

í vor.

Við gerð fríverslunarsamnings viö Bandaríkin væri eðlilegt að taka verulega mið af 

NAFTA-samningnum.

Starfshópurinn telur jafnframt að aðild að Fríverslunarsamningi Norður-Ameríku 

(NAFTA) komi til greina fyrir Island.



A. INNGANGUR

í stefnuskrá og starfsáætlun ríkisstjómarinnar frá október 1991 segir að hún líti á þaö 

sem meginmarkmið sitt varðandi stefnu sína í utanríkisviðskiptum og markaðsmálum að 

tryggja íslenskum sjávarútvegi og öðrum útflutningsgreinum jafna samkeppnisaðstöðu á viö 

erlenda keppinauta. Haldiö verði vakandi hugmyndum um gerð fríverslunarsamninga við 

Bandaríkin, Kanada og Kyrrahafslöndin.

Hinn 26. október 1992 ákvað ríkisstjómin að skipa starfshóp utanríkisráðuneytis, 

viðskiptaráöuneytis, fjármálaráðuneytis og landbúnaðarráðuneytis til þess aö gera forkönnun 

á gerð fríverslunarsamnings við Bandaríkin. Utanríkisráðherra skipaöi starfshópinn 5. janúar 

1993 svo, að fengnum tilnefningum viðkomandi ráðherra:

Pétur G. Thorsteinsson, sendifulltrúi í utanríkisráðuneyti, formaður;

Indriði H. Þorláksson, skrifstofustjóri í fjármálaráðuneyti;

Guðmundur Sigþórsson, skrifstofustjóri í landbúnaðarráðuneyti;

Jón Ögmundur Þormóösson, skrifstofustjóri í viðskiptaráðuneyti.

Starfshópurinn skilaði áfangaskýrslu til ríkisstjómarinnar 11. maí 1993. A þeim fundi 

var ákveðið að fulltrúi sjávarútvegsráðuneytisins taki sæti í starfshópnum. Sama dag skipaði 

utanríkisráöherra Amdísi Steinþórsdóttur, skrifstofustjóra í sjávarútvegsráðuneyti, í hópinn 

samkvæmt tilnefningu sjávarútvegsráðherra.

Á fundi sínum 11. maí 1993 samþykkti ríkisstjómin tillögur starfshópsins um framhald 

málsins sem komu fram í áfangaskýrslunni:

1. Starfshópurinn skili forkönnun sinni til ríkisstjómarinnar um sumarið eða snemma 

haustsins 1993;

2. Forkönnunin verði einnig látin ná til hugsanlegra fríverslunarsamninga við Kanada 

og/eða Mexíkó;

3. Starfshópurinn hafi óformlegt samráð við hagsmunaaðila;

4. Um sumarið eða snemma haustsins 1993 fari sendinefnd embættismanna til Washington 

og eftir atvikum til Ottawa;

5. Formleg beiðni verði send Bandaríkjunum, jafnvel Kanada, um könnunarv iðræöur 

haustið 1993 enda gefi niðurstöður forkönnunarinnar tilefni til þess.



Starfshópurinn taldi sig ekki geta skilað niðurstöðu fyrr en tækifæri hefði gefist til þess 

að hitta aö máli bandaríska og eftir atvikum kanadíska embættismenn, bæði til þess aö afla 

nánari upplýsinga um fríverslunarsamning Bandaríkjanna og Kanada (FBK) og um 

fríverslunarsamning Norður-Ameríku (NAFTA) og einnig að kanna hver yröu hugsanleg 

viöbrögð þeirra við beiðni um könnunarviðræður um gerð fríverslunarsamnings.

Nokkuð dróst að hægt væri að koma við ferð vestur um haf í þessum tilgangi, einkum 

vegna þess að embættisskipanir Clinton-ríkisstjómarinnar á sviði utanríkisviðskipta drógust 

alllangt fram á sumar og haust. Loks varð úr að Gunnar Snorri Gunnarsson, skrifstofustjóri 

viðskiptaskrifstofu utanríkisráðuneytisins, og formaður nefndarinnar fóru til Washington og 

Ottawa 1.-5. nóvember 1993.

Staöan í byrjun nóvember var sú að nokkur óvissa ríkti um afdrif NAFTA-samningsins. 

Bandaríkjaþing átti eftir að samþykkja hann og nýskipaður forsætisráðherra Kanada hafói lýst 

ýmsum fyrirvörum viö samninginn. Samningaviðræður um nýtt samkomulag um tolla og 

viðskipti (GATT), svonefndar Úrúgvæviðræður, voru í fullum gangi og jákvæð niðurstaða í 

þeim hefði haft veruleg áhrif á ávinning Islands af gerð fríverslunarsamnings við ríki Norður- 

Ameríku. Starfshópurinn ákvað því í samráði við utanríkisráðherra að skila forkönnun sinni 

til ríkisstjómarinnar í byrjun árs 1994, þegar betri upplýsingar lægju fyrir um árangur 

Urúgvæviðræönanna.

Starfshópurinn hefur leitast við að svara m.a. eftirfarandi meginspumingum:

* Er æskilegt að gera tvíhliða fríverslunarsamninga við Bandaríkin, Kanada og Mexíkó? 

Ætti að stefna aö NAFTA-aðild?

* Hver er hagurinn af gerð fríverslunarsamnings við Bandaríkin, Kanada og Mexíkó? 

Hverjir eru gallamir? Breytist sú staöa eftir gerö Úrúgvæsamningsins?

* Hvemig myndu fríverslunarsamningar samrýmast öðrum alþjóðaskuldbindingum 

Islands?

* Hvemig ætti samningamir að vera? Hvaöa fyrirmynd, ef nokkra, væri rétt að miða við?

* Er líklegt aö gerö slíkra samninga raski stööu íslands gagnvart Evrópu í framtíðinni?

* Hvenær er rétti tíminn til aö hreyfa málinu?

í úttekt þessari hefur starfshópurinn gefið sér eftirfarandi forsendur varöandi 

hugsanlegan fríverslunarsamning við Bandaríkin.

Fríverslunarsamningar verða að uppfylla skilyrði GATT. Akvæöi b-liöar 8. tölul. 24. 

gr. samningsins hljóða svo:
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Með fríverslunarsvæði er átt við hóp tveggja eða fleiri tollsvæða, þar sem tollar 

og aðrar opinberar aðgerðir, sem úr viðskiptum draga séu afnumin á verulegum hluta 

allra viðskipta milli þeirra landssvæða, sem hlut eiga að, með vörur sem uppruna sinn 

eiga á þeim landsvæðum.

Þetta ákvæði hafa Bandaríkjamenn viljað túlka þröngt og þrengra en 

fríverslunarsamningar EFTA byggja á. Þeir höfðu t.d. efasemdir um að EFTA-samningurinn 

uppfyllti þessi skilyrði á sínum tíma þar sem allur landbúnaður er undanskilinn.

Samningur við Bandaríkin yrði væntanlega að ná til landbúnaðar, með sérstakri bókun. 

I EES-samningnum er landbúnaðinum haldið utan við samningssviðið með ákvæöum 8. gr., 

þar sem sagt er að sé ekki tekið fram um annað taki samningurinn einungis til 25.-97. kafla 

í samræmdu vörulýsingar- og vörunúmeraskránni. Unnar landbúnaðarvörur eru síðan með 

sérstökum bókunum teknar með í fríverslun, þó með heimildum til að verðjafna 

landbúnaðarhráefni landanna.

Gera má ráð fyrir því að fríverslunarsamningur við Bandaríkin yrði a.m.k. að ná yfir 

önnur svið sem Urúgvæsamningurinn nær til, einkum þau atriði sem Bandaríkjamenn hafa lagt 

áherslu á, m.a. þjónustuviðskipti og hugverkaréttindi. Líklega yrði að taka sterklega mið af 

fríverslunarsamningi Bandaríkjanna við Kanada og Mexíkó.

Spyrja mætti hvort réttast værí fyrir ísland að stefna aö NAFTA-aðild. Það myndi að 

vísu þýða fjórhliða viðræður eða enn flóknari eftir því hvar Island myndi lenda í röð þeirra 

landa sem sækjast eftir aðild að þeim samningi.

Benda má á aö viðskipti íslands við Kanada og Mexíkó eru mjög lítil en hafa farið 

vaxandi undanfarin ár (sjá töflu 2, bls. 17 og töflur 7-9, bls. 40-42) og má ætla að þau eigi 

eftir aö aukast eitthvað með tilkomu NAFTA. Mexíkó gerðist aðili að GATT 1986 og hefur 

utanríkisverslun landsins aukist í kjölfarið. Erlendar fjárfestingar hafa aukist úr USD 17 

milljöröum 1986 í USD 41 milljaró, fyrst og fremst frá Bandaríkjunum. í Mexíkó búa rúmar 

90 milljónir manna og fer þjóðarframleiðsla þar vaxandi. Af þessum ástæðum er rétt að taka 

framtíðarmöguleika Mexíkó með í reikninginn þegar NAFTA aðild er skoðuö. Akveðiö var 

hins vegar að miða þessa athugun fyrst og fremst viö gerð fríverslunarsamnings við 

Bandaríkin, með Fríverslunarsamning Bandaríkjanna og Kanada sem fyrirmynd, þó þannig 

að gerð verður grein fyrir NAFTA-samningnum eftir því sem við á, á þeim sviðum þar sem 

hann gengur lengra en FBK-samningurinn.



B. FORSAGA

Allt frá gerö Hins almenna samkomulags um tolla og viðskipti (GATT) 20. október 

1947 var stefna Bandaríkjanna í utanríkisviðskiptum sú að beita reglum GATT gagnvart 

viðskiptalöndum sínum, þ.e. milliríkjaviðskipti á grundvelli bestu kjara. Þessi afstaða fór að 

breytast í upphafi níunda áratugarins. Arið 1983 gerðu Bandaríkin samninga viö nokkur ríki 

í Karíbahafi þar sem þessum löndum voru veitt einhlíða tollfríðindi, nokkurs konar 

þróunaraðstoð. Arið 1985 geróu Bandaríkin sinn fyrsta eiginlega fríverslunarsamning, við 

ísrael.

A 108. löggjafarþingi 1985-86 flutti Gunnar G. Schram tillögu til þingsályktunar um 

gerð fríverslunarsamnings viö Bandaríkin þar sem skorað var á ríkisstjómina að láta fara fram 

könnun á gerð slíks samnings. Einkum var bent á að lækka mætti tolla á íslenskum 

iónaðarvörum, svo og möguleika á annars konar útflutningi en verið hefði og samstarfi við 

bandaríska aðila.

Hinn 6. janúar 1986 átti forsætisráðherra, Steingrímur Hermannsson, fund með 

varaviðskiptaráðherra Bandaríkjanna, Merrifield, og lýsti áhuga á gerð fríverslunarsamnings.

Vorið 1986 var þingsályktunartillagan um gerð fríverslunarsamnings samþykkt.

I framhaldi af þessu áttu ráðuneytisstjóri viðskiptaráðuneytisins, Þórhallur Asgeirsson, 

og sendiherra Islands í Washington, Hans G. Andersen, viðræóur við Michael Smith, 

varaviðskiptafulltrúa Bandaríkjanna (Deputy USTR).

Hinn 2. janúar 1988 gerðu bandarísk stjómvöld fríverslunarsamning viö Kanada (hér 

á eftir nefndur FBK).

Samningsgerðin viö Kanada vakti athygli íslenskra stjómvalda enda Kanadamenn í 

samkeppni viö Islendinga á fiskmörkuðum Bandaríkjanna. Að auki var samningurinn mun 

víðtækari en t.d. fríverslunarákvæöi EFTA-samningsins og samnings Islands við 

Efnahagsbandalagiö þar sem hann náði m.a. til þjónustu- og fjárfestinga, auk landbúnaðar. 

A þessum tíma var Efnahagsbandalagið að undirbúa innri markaðinn og nokkur óvissa ríkti 

um hvaða afleiðingar hann myndi hafa fyrir EFTA-ríkin.

í  opinberri heimsókn Þorsteins Pálssonar, forsætisráðherra, til Bandaríkjanna í ágúst



1988 var bryddað upp á því að kannaðir yrðu möguleikar á gerð fríverslunarsamnings.

Jón Baldvin Hannibalsson, utanríkisráðherra, hitti George P. Shultz, utanríkisráðherra 

Bandaríkjanna, 19. október 1988 í Washington D.C. og spuröi m.a. hvort Bandaríkin væru til 

viðræöu um gerö fríverslunarsamnings. Hann ræddi aftur hugmyndina um gerð 

fríverslunarsamnings 11. febrúar 1989 við James Baker, utanríkisráðherra Bandaríkjanna.

Arið 1991 hófust viðræður milli Bandaríkjanna, Kanada og Mexíkó um gerð 

fríverslunarsamnings.

Jón Sigurðsson, viðskiptaráöherra og starfandi utanríkisráöherra, ræddi gerð 

fríverslunarsamnings milli íslands og Bandaríkjanna við Rockwell A. Schnabel, starfandi 

viðskiptaráðherra Bandaríkjanna, 24. janúar 1992.

I maí 1992 tilkynnti Bandaríkjastjóm að hún myndi hefja viðræður um gerð 

fríverslunarsamnings við Chíle eftir að lokið væri gerð fríverslunarsamningsins við Kanada 

og Mexíkó.

I ágúst 1992 náðist samkomulag mílli Bandaríkjanna, Kanada og Mexíkó um aö bæta 

Mexíkó viö fríverslunarsvæöi Bandaríkjanna og Kanada (NAFTA-samningurinn). 

Samningurinn var undirritaður 17. desember 1992. Sumpart er hann þríhliða samningur en 

að öðru leyti eru sérsamningar milli Bandaríkjanna og Mexíkó og Kanada og Mexíkó. Hann 

gengur lengra í frjálsræöisátt en FBK á sviði þjónustuviðskipta, flutninga, hugverka og 

opinberra innkaupa en breytir ekki ákvæðum fríverslunarsamnings Bandaríkjanna og Kanada 

varðandi landbúnað eða orkumál.

Eftir að samkomulag tókst um NAFTA kom upp ný staða gagnvart hugmyndinni um 

fríverslunarsamninga milli Islands og Bandaríkjanna. Annars vegar gerir NAFTA- 

samningurinn ráð fyrir því að öll ríki heims geti gerst aðilar. Hins vegar lýsti Bush, 

þáverandi Bandaríkjaforseti, því yfir að eftir samþykki þingsins á NAFTA-samningnum myndi 

hann beita sér fyrir gerð tvíhliða fríverslunarsamninga við fjölda ríkja, m.a. í Suður-Ameríku, 

við Pólland, Ungverjaland, Tékkóslóvakíu og ríki á Kyrrahafssvæðinu. I kosningabaráttunni 

hafði Clinton, núverandi Bandaríkjaforseti, lýst því yfir að hann myndi í engu breyta 

utanríkisstefnu Bandaríkjanna, næði hann kjöri. Hann tjáði sig lítið um stefnu sína í 

utanríkisviðskiptamálum, annað en að hann myndi beita sér fyrir gerð nokkurra 

hliðarsamninga viö NAFTA-samninginn.

Hinn 13. ágúst 1993 var tilkynnt að Bandaríkin, Kanada og Mexíkó hefðu náð 

samkomulagi um þrjá hliðarsamninga við NAFTA-samninginn, um samvinnu í
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umhverfismálum, vinnumálum og um öryggisákvæði vegna skyndiaukningar á innflutningi.

Jón Baldvin Hannibalsson, utanríkisráðherra, og Warren Christopher, utanríkisráðherra 

Bandaríkjanna, hittust í New York 28. septemer 1993, þar sem hugmyndin um gerð 

fríverslunarsamnings milli ríkjanna bar á góma. Christopher kvað bandarísk stjómvöld ekki 

telja tímabært aó ræða aukið samstarf í tvíhliða viðskiptum fyrr en Urúgvæsamningur GATT 

og NAFTA-samningurinn væru í höfn.

Eftir harða og á tímum tvísýna baráttu á Bandaríkjaþingi var loks samþykkt löggjöf um 

framkvæmd NAFTA-samningsins upp úr miðjum nóvember 1993. Stuttu síðar, í byrjun 

desember, tilkynnti Chrétien, forsætisráðherra Kanada, að náðst hefði samkomulag við 

Bandaríkin um ýmsar hliðarráðstafanir sem gerðu honum kleift að láta hliðstæóa löggjöf taka 

gildi í Kanada. NAFTA-samningurinn gékk í gildi 1. janúar 1994.

Hinn 15. desember 1993 náðist samkomulag í Urúgvæviðræðunum. Ráðgert er að 

undirritun fari fram í Marrakess í Marókkó 12.-15. apríl n.k. og að það öðlist gildi á 

tímabilinu 1. janúar til 1. júlí 1995. Miðað við þessa gildistöku myndi Bandaríkjaþing 

afgreiða nauðsynlega löggjöf einhvem tímann fyrir n.k. áramót.

Viðbrögð Bandaríkjanna til þessa gagnvart hugmyndinni um gerð fríverslunarsamnings 
/ / 

við Island hafa verið þau að æskilegt sé að ljúka Urúgvæviðræðum GATT fyrst. Viðræðum

um fríverslunarsamning hefur aldrei verið hafnað. Bandarísk stjómvöld hafa bent á aó Island

þurfi að óska formlega eftir viðræðum og að reka þurfi málió í Washington, að

Bandaríkjaþing verði aö samþykkja samningaviðræður og að viðskiptafulltrúi Bandaríkjanna

(USTR) myndi annast þær, en embættið sé fáliðað og geti ekki sinnt viöræðum við mörg ríki

í einu. Oskir um gerð fríverslunarsamnings verði teknar fyrir í þeirri röð sem þær berast.

TÍMAMÖRK

Um voriö 1993, þegar Bandaríkjastjóm leitaói eftir heimild þingsins til þess að semja 

um nýjan GATT-samning, mun hafa komið til tals meðal ráðamanna að leita einnig eftir 

heimild til þess að gera fleiri fríverslunarsamninga. Niöurstaðan varð sú að gera það ekki en 

í staóinn var sett ákvæði í lögin um framkvæmd NAFTA-samningsins. Samkvæmt því á 

ríkisstjómin gefa þinginu skýrslu um hvaða ríki gætu komiö til greina sem frekari aöilar að 

samningnum. I 108 gr. laganna segir m.a.:
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að bæta markaðsaðgang fyrir útfluttar vörur og þjónustu frá Bandaríkjunum og 

möguleika til fjárfestinga sem tengjast útflutningi fyrir Bandaríkjamenn.

Meðal þessara leiða ætti að vera kerfi tvíhliða og marghliða viðskiptasamninga 

sem veita betri markaðsaógang fyrir útflutning frá Bandaríkjunum og möguleika til 

fjárfestinga sem tengjast útflutningi fyrir Bandaríkjamenn.

Eigi síðar en 1. maí 1994 og 1. maí 1997 skal viðskiptafulltrúinn senda forsetanum 

og efnahagsnefnd öldungadeildarinnar og efnahagsnefnd fulltrúadeildarinnar (hér eftir 

nefndar „viðeigandi þingnefndir“) skýrslu sem tilgreinir þau erlendu ríki ... þar sem 

mest mætti auka útflutning vara og þjónustu og möguleika til fjárfestingar sem tengjast 

útflutningi frá Bandarlkjunum með frekari opnum markaða þeirra, ýmist með beinum 

hætti eða jákvæðu fordæmi.

Forsetinn skal, á grundvelli skýrslunnar sem viðskiptafulltrúinn útbýr skv. [næstu 

málsgrein á undan], ákveða við hvaða erlenda eða erlendu ríki, ef nokkur, Bandaríkin 

eigi að leitast við að gera fríverslunarsamning eða -samninga við.

Eigi síðar en 1. júlí 1994 og 1. júlí 1997 skal forsetinn senda viðeigandi 

þingnefndum skriflega skýrslu sem felur í sér:

(a) tillögur um samninga um fríverslunarsvæði við hvert erlent ríki sem tilgreint er 

skv. {næstu málsgrein á undan];

(b) að því er varðar þau erlendu ríki sem tilgreind eru, þau samningsmarkmið sem eru 

nauðsynleg til þess að Bandaríkin geti náð markmiðum sínum skv. þessari grein.

Gagnvart íslandi er staðan nú þannig að ef ákveðið yrði að leitast eftir gerð 

fríverslunarsamnings við Bandaríkin gætu samningaviðræður væntanlega ekki hafist fyrr en 

á næsta ári, ef á slíkar vióræður er fallist, þ.e. eftir að Bandaríkjaþing hefur afgreitt 

nauðsynlegar lagabreytingar vegna Urúgvæsamningsins. Þetta útilokar þó ekki að 

könnunarviðræður geti hafist fyrir þann tíma.

í þessu sambandi er nauósynlegt að meta hvort rétt sé að óska eftir viðræðum um gerð 

fríverslunarsamnings við Bandaríkin fyrir 1. maí n.k., eins og Chíle hefur gert, til þess að 

freista þess að Island verði meðal ríkja þeirra sem til greina koma, þegar viðskiptafulltrúi 

Bandaríkjanna sendir forsetanum skýrslu um mögulega viðsemjendur samkvæmt 

ofangreindum lögum.
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Tafla 1.
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Vöruútflutningur íslands 1992-93

1006

(í millj. kr., foh, gengi Irvers tíma, hiutfall heildarútflutnings;
1992 1993 B rey tin g

A. E E S 64.507,9 7 3 ,4 % 61.671,8 65 ,1% -4 ,4 %
B relland 22.021,5 25.1% 20.467,6 21,6% -7,1%
Þýskaland 10.940,4 12,5% 10.450,2 11,0% -4,5%
Frakkland 8.666,5 9,9% 7.795,6 8,2% -10,0%
D anm örk 4.943,1 5,6% 5.325,6 5,6% 7,7%

Spánn 4.502,8 5,1% 4.617,6 4,9% 2,5%
H olland 1.774,5 2,0% 2.082,9 2,2% 17,4%

Ítalía 2.456,3 2,8% 1.934,6 2,0% -21,2%
Portúgal 2.531,1 2,9% 1.549,1 1,6% '38 ,8%
B clgía 1.288,2 1,5% 1.415,4 1,5% 9,9%
G ríkkland 1.012,0 1,2% 780,5 0,8% -22,9%
frland 79,7 0,1% 97,2 0,1% 22,0%
Lúxem borg 73,6 0,1% 97,2 0,1% 32,0%
N oregur 1.956,6 2,2% 3.187,3 3,4% 62,9%
Svfþjóð 1.377,3 1,6% 1.103,8 1,2% -19,9%
Finnland 843,9 1,0% 672,8 0,7% -20,3%
Austurríkí 40,4 0,0% 94,5 0,1% 134,0%
B. E F T A 2.217,1 2 ,5 % 3.464,5 3 ,7 % 56 ,3%
Sviss 2,217,1 2,5% 3.464,5 3,7% 56,3%
Licchtenstein 0,0 0,0% 0,0 0,0% 0,0%
Sam tals A+B 66.725,0 76,0% 65.136,3 68,8% -2,4%
C. F r ív e r s lu n a rs a m n in R a r 688,1 0 ,8 % 562,7 0 ,6 % -1 8 ,2%
Fæ reyjar 441,8 0,5% 247,7 0,3% -43,9%
ísrael 64,5 0,1% 127,7 0,1% 98,0%
G ræ nland 84,5 0,1% 78,7 0,1% -6,8%
Pólland 25,5 0,0% 38,6 0,0% 51,5%
Rúm cnía 5,3 0,0% 33,4 0,0% 530,0%
T ékkland 34,0 0,0% 18,8 0,0% -44,6%
Tyrkland 1,3 0,0% 13,6 0,0% 944,4%
U ngverjaland 13,5 0,0% 3,7 0,0% -72,7%
B úlgana 17,7 0,0% 0,4 0,0% -97,9%
Slóvakía * * 0,0 0,0% 0,0%
Sam tals A +B +C 67.413,1 76,8% 65.699,0 69,4% -2,5%
D. N A FT A 10.358,2 11 ,8% 15.663,9 16,5% 51 ,2%
B andarík in 10.038,8 11,4% 15.164,4 16,0% 51,1%
K anada 301,8 0,3% 499,5 0,5% 65,5%
M exíkó 17,6 0,0% 0,0 0,0% -100,0%
Sam tals A +B +C +D 77.771,3 88,5% 81.362,9 85,9% 4,6%
E. R ú ss la n d 267,9 0 ,3 % 282,3 0 ,3% 5 ,4%
F. j a p a n 6.628,0 7 ,5% 8.777,1 9 ,3% 3 2 ,4 %
G . K ín a  o.fl. 1.493,8 1 ,7% 1.904,4 2 ,0 % 27 ,5%
Taívan 1.476,0 1,7% 1.845,8 1,9% 25,1%
Hnng K ong 11,8 0,0% 49,9 0,1% 323,1%
AlþýðulýðveldiÖ 6,0 0,0% 8,6 0,0% 43,9%
H . O n n u r  lö n d 1.671,9 1 ,9% 2.376,5 2 ,5% 42 ,1%
N ígería 685,9 0,8% 853,4 0,9% 24,4%
Suður-K órea 89,1 0,1% 225.7 0,2% 153,3%
B rasilía 131,0 0,1% 184,0 0,2% 40,5%
K ýpur 293,8 0,3% 160,3 0,2% 4 5 ,5 %
N ýja-S jáland 5,2 0,0% 109,6 0,1% 2007,7%
ö n n u r 466,9 0,5% 843,5 0,9% 80,7%
A L L S 87.832,9 100,0% 94.703,2 100,0% 7 ,8 %
*Sanieiginlcgar tölur fynr Tékkland og Slóvakíu.



C. ÍSLENSKAR ÁHERSLUR

ísland geröist aðili áriö 1968 aö Hinu almenna samkomulagi um tolla og viðskipti 

(GATT) frá 1947. Aðildin að GATT tryggir íslandi svonefnd „bestu kjör“ í 

útflutningsverslun sinni og má segja að hún sé einn homsteinninn í íslenskri 

utanríkisviðskiptastefnu. Það samkomulag sem náðist í Úrúgvælotu GATT 15. desember 1993 

mun færa Islandi aukin útflutningstækifæri, bæði á vörum og þjónustu.

Samkvæmt GATT-samningnum er ríkjum heimilt að stjóma innflutningi með tollum. 

Þau lönd sem vilja ganga lengra í því að efla utanríkisverslun er heimilt samkvæmt GATT 

aö gera samninga um tollabandalög eöa fríverslunarsvæði. Island hefur valið þennan kost 

meö því að gera fjölda fríverslunarsamninga við helstu viðskiptalönd sín á undanfömum 

áratugum.

Samningurinn um Evrópska efnahagssvæðið (EES) er mikilvægasti fríverslunar- 

samningur Islands. Hann öðlaðist gildi 1. janúar 1994. ísland hefur þar meö tryggt sér 

aðgang að innri markaði Evrópusambandsins (ESB) sem er jafnframt mikilvægasti 

útflutningsmarkaðurinn fyrir íslenskar vörur og þjónustu.

Fyrsti fríverslunarsamningur Islands var gerður við EFTA-ríkin árið 1970. Árið 1972 

bættist við fríverslunarsamningur við aðildarríki Efnahagsbandalags Evrópu (EBE) sem 

öölaðist gildi 1973 (bókun 6 um vissar sjávarafurðir öðlaöist gildi árið 1976). Eftir það hafa 

verið gerðir eftirfarandi tvíhliða fríverslunarsamningar sem ná yfir sama vörusvið og 

samningurinn við EBE: Grænland (1985), Tyrkland (1991), Færeyjar, ísrael, Pólland,

Tékkland og Slóvakía (1992), Ungverjaland, Búlgaría og Rúmenía (1993). Viðræður eru í 

gangi um gerö fríverslunarsamninga við Eistland, Lettland, Litháen og Slóveníu.

Island hefur því samtals gert fríverslunarsamninga við 28 ríki og til þeirra fóm um 77% 

útflutnings frá íslandi árið 1992 (sjá töflu 1, bls. 13). Af þessum 28 ríkjum eru 15 í hópi 20 

mikilvægustu útflutningsríkjanna fyrir Island, miðað við útflutningsverðmæti 1992. Af þeim 

fimm löndum, sem eftir standa, eru Bandaríkin mikilvægasti markaðurinn (í 3. sæti með

11,4% útflutnings og fór hann upp í 2. sætið meö 16,0% útflutnings árið 1993). Hin löndin 

eru Japan (5. sæti), Taíwan (13. sæti), Nígería (18. sæti) og Kanada (20. sæti).

Með því að gera fríverslunarsamninga við Bandaríkin, Kanada og Mexíkó mundu 88,5%



vöruútflutnings íslands njóta tollfríðinda í samræmi viö sérstaka fríverslunarsamninga, mióaö 

viö útflutningstölur 1992. Gerö fríverslunarsamnings viö Bandaríkin eöa aöild aö NAFTA 

væri því eölilegt framhald af þeirri þróun sem hefur oröið í utanríkisverslun Islendinga síöustu 

þrjá áratugina. Ef til slíks samnings eða samninga kæmi má ætla að áherslur Islands yröu 

svipaðar og í þeim samningaviðræðum sem nýlokið er vegna EES-samningsins. Þær voru 

eftirfarandi:

a. Fríverslun með fisk.

Fríverslun meö iönaöarvörur, sjávarafurðir og vissar unnar landbúnaöarvörur var þegar 

fyrir hendi milli íslands og EFTA. Meö EES-samningnum urðu um 98% útflutnings 

sjávarafurða til ESB tollfrjáls. FBK og NAFTA-samningurinn kveða m.a. á um tollfrjáls 

viðskipti með fisk í áföngum, að mestu á 10 árum. Möguleiki ætti því að vera á aö semja 

um tollfrjáls viðskipti með fisk viö NAFTA-ríkin.

b. Landbúnaðarvörur vröu almennt utan samnines.

Samkvæmt FBK falla landbúnaöarvörur undir þau almennu ákvæöi samningsins aö 

löndin skuldbinda sig til þess að hafa afnumið tolla að fullu 1. janúar 1998, að loknum tíu ára 

aðlögunartíma. Óunnar landbúnaöarvörur falla hins vegar ekki undir EES-samninginn og 

vissar unnar vörur koma inn með sérstakri bókun. Samkvæmt FBK verður Kanada m.a. 

heimilt að beita innflutningstakmörkunum fyrir viðkvæmar afurðir. Væntanlega yröi að semja 

um sérstakar undanþágur fyrir Island vegna landbúnaöarins.

c. Erlendar fiárfestingar í siávarútvegi óheimilar.

Meginregla FBK er frelsi í fjárfestingum, en hins vegar eru settar takmarkanir á 

eignaraðild útgeröarfyrirtækja bæði í FBK og NAFTA-samningunum. Væntanlega yröi einnig 

að semja um undanþágu fyrir Island vegna sjávarútvegsins.

d. Öryggisákvæði vegna erlendra fiárfestinga í orkulindum.

Hér gildir sama og í c-lið. Mögulegt ætti að vera að fá undanþágu vegna orkulinda þar 

eö slíkt ákvæði er í NAFTA-samningnum varöandi Mexíkó.
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e. Öryggisákvæði vegna röskunar á fasteignamarkaói.

Hér gæti þurft að semja um sérstakar undanþágur vegna jarða og hlunninda.

f. Öryggisákvæði vegna röskunar á vinnumarkaði.

FBK og NAFTA-samningamir gera ekki ráð fyrir sameiginlegum vinnumarkaði heldur 

vissu frelsi fyrir viðskiptamenn til þess að starfa í aóildarríkjum. Akvæði á þessu sviði eru 

ekki líkleg til þess að valda Islandi sérstökum erfiðleikum.

g. Framsal á ríkisvaldi

FBK og NAFTA-samningamir virðast ekki fela í sér framsal á ríkisvaldi eða sérstakt 

vandamál fyrir Island á þessu sviði. Borið saman vió EES-samninginn hafa sameiginlegar 

stofnanir lítió verksvið.
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Vöruviðskipti við Bandaríkin, Kanada og Mexíkó 1987-1992
(í millj. kr., fob fyrir útflutning, cif fyrir innflutning/hlutfallstölur)

Bandaríkiii 1990 1991 1992

Vönjútflutningur 9.677,9 8.372,6 11.435,5 9.176,9 11.504,7 10.038,8
18,2% 13,6% 14,3% 9,9% 12,6% 11,4%

Vöruinnflutninpur 4.367,1 5.185,8 8.823,3 13.949,5 13.100,0 8.012,1
7,1% 7,5% 11,0% 14,4% 10,3% 8,3%

K anada, 1987 1988 : 1989 1990 1991 1992 V

Vöruútflutningur 155,2 174,0 226,0 286,7 313,5 301,8
0,3% 0,3% 0,3% 0,3% 0,3% 0,3%

Vönjinnflutningur 253,3 290,9 429,6 510,2 766,0 985,3
0,4% 0,4% 0,5% 0,5% 0,8% 1,0%

Mexíkó ; 111198^111! 1991

Vöruútflutningur 0,8 0,1 0,1 2,6 51,4 17,6
0,0% 0,0% 0,0% 0,0% 0,1% 0,0%

Vöru innflu tningur 10,4 2,9 15,7 21,0 41,5 52,4
0,0% 0,0% 0,0% 0,0% 0,0% 0,1%

Tafla 3.

Nokkrar hagtölur fyrir Bandaríkin, Kanada, Mexíkó, 
/ / 
Israel og Island

BandaríkÍF K anada M exífeösll ísrael ísland
Mannfjöldi
(milljónir)

256,6 27,4 92,4 4,7 0,3

Verg þjóðarframleiðsla 
(milljarðar USD)

5.600 521 289 54,6 5,5

Þjóðarframleiðsla 
á mann

22.470 19.400 3.200 12.500 20.900

Innflutningur 
(milljarðar USD)

553 124 36,7 18,1 1,3

Þar af frá 
Bandaríkjunum

69% 69% 16% 9%

Útflumingur 
(milljarðar USD)

447 134 27 12,1 2,2

Þar af til 
Bandaríkjanna

75% 68% 30% 16%

Heimild: World Almanac 1994; Hagstofan. Tölur eiga við 1991-1993.



D. AFSTAÐA BANDARÍKJANNA, KANADA

OG MEXÍKÓ

í kafla B hér að framan var rakið hver svör Bandaríkjamanna hafa verið á undanfömum 

árum þegar hugmyndinni um fríverslunarsamning hefur verið hreyft. Að neðan eru 

hugleiðingar um hver yrði afstaða Bandaríkjanna gagnvart hugmyndinni um gerð 

fríverslunarsamnings, miðað við aðstæður og fyrri reynslu. Fyrst skal þó greint stuttlega frá 

bandarískri löggjöf á þessu sviði.

Samkvæmt bandarískum lögum (Trade and Tariff Act frá 1984) geta 

fríverslunarsamningar hlotið flýtimeðferö í þinginu. Þegar samningur fær þessa meðferð 

verður að afgreiöa hann innan tiltekins frests og getur þingið ekki komið að breytingum. 

Ýmis skilyrði eru í þessum lögum, t.d. verður Bandaríkjaforseti aö sýna fram á að tilteknir 

hagsmunir séu í húfi fyrir Bandaríkin. Samkvæmt lögunum er gangur málsins þessi (19 USC 

§ 2112 & 2191):

1. Óskað er formlega eftir samningaviðræðum.

2. Könnunarviðræður fara fram (geta tekið nokkur ár).

3. Forsetinn tilkynnir þingnefndum beggja deilda þingsins að hann ætli í

samningaviðræður.

4. Forsetinn hefur samráö viö þingnefndimar um viðræöumar (þær geta tekið nokkur ár). 

Þingnefndimar geta hafnaö flýtimeðferð samningsins (svokallað „fast-track process‘0-

5. Forsetinn verður að tilkynna báöum þingdeildum um að hann ætli að gera samninginn 

með a.m.k. 90 daga fyrirvara.

6. Eftir að samningurinn hefur verið gerður sendir forsetinn þinginu lagafrumvarp um 

framkvæmd samningsins, greinargerð um nauðsynlegar ráðstafanír innan stjómkerfisins, 

skýringar á því hvaöa áhrif frumvarpið hefur á gildandi lög, hvemig samningurinn 

þjónar bandarískum hagsmunum og hvers vegna samningurinn sé nauðsynlegur og 

viðeigandi.

7. Um leið og frumvarpið er sent þinginu er það lagt fyrir báðar þingdeildir og vísað til 

nefnda.

8. Nefndir hafa 45 þingdaga til þess aö taka afstööu til frumvarpsins.



9. Eftir umfjöllun í nefndum verður þingið að greiða atkvæði um frumvarpið innan 15

þingdaga. Umræður eru takmarkaðar við 20 klst., sem skiptist jafnt milli meðmælenda 

og andmælenda. Engar breytingartillögur eru leyfðar.

í B-kafla hér að framan var einnig getið um löggjöfina um framkvæmd NAFTA- 

samningsins („North American Free Trade Agreement Implementation Act“, 19 USC 3301, 

frá 8. desember 1993). Þar segir í 108. gr. að marghliða viðræður hafi ekki leitt til samninga 

sem fullnægi að öllu leyti viðskiptamarkmiðum Bandaríkjanna. Hér er væntanlega átt við 

Úrúgvæviðræðumar, en þess ber þó að geta að þessi lög voru samþykkt áður en niðurstaða 

fékkst í þeim viðræðum 15. desember 1993. I þessari sömu lagagrein er lýst markmiðum 

Bandaríkjanna við gerð frekari viðskiptasamninga. Þau eru að ná fram:

1. Hagstæðari markaðsaðgangi fyrir bandarískar vörur.

2. Jafnréttiskjörum og, þegar við á, jafnri samkeppnisstöðu fyrir bandaríska þjónustu og 

beina erlenda fjárfestingu bandarískra aðila.

3. Afnámi viðskiptahindrana fyrir vörur og þjónustu með stöðlum, prófunum, merkingum 

og vottunarskyldum.

4. Stefnu og framkvæmd við opinber innkaup sem mismunar ekki bandarískum vörum og 

þjónustu.

5. Afnámi annarra viðskiptahindrana fyrir bandarískar vörur og þjónustu og afnámi 

hindrana í beinum fjárfestingum bandarískra aðila.

6. Afnámi laga, stefnu og framkvæmd sem koma í veg fyrir eðlilegan markaðsaðgang, þ. 

á m. þegar erlend ríki leyfa einkafyrirtækjum að koma í veg fyrir samkeppni þannig að 

hindruð séu kaup þeirra á bandarískum vörum og þjónustu, á öðrum en 

viðskiptaforsendum.

7. Fullnægjandi og skilvirkri vemd hugverkaréttinda bandarískra aðila og sanngjömum 

markaðsaðgangi fyrir Bandaríkjamenn sem byggja á hugverkavemd.

8. Afnámi erlendra útflutningsstyrkja og innanlandsstyrkja sem skekkja alþjóðviðskipti

með bandarískar vörur og þjónustu eða skaða bandarískan iðnað.

9. Afnámi allra útflutningsskatta.

11. Afnámi laga, stefnu og framkvæmd sem hyglar útflutningi.

12. Eftirliti og lausn deilumála sem hvetur til þess að ofangreind atriði verði virt.

Framangreind markmiö Bandaríkjanna í alþjóðaviðskiptum, ef þau nást fram í

viðskiptasamningum á gagnkvæmisgrundvelli, virðast vel fara saman við íslenska hagsmuni.
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Verður þá vikið að líklegum sjónarrniöum Bandaríkjanna við gerð fríverslunarsamnings við 

ísland.

a. Umfang viðskiptanna

Viðskipti landanna eru lítil á bandarískum mælikvaróa (sjá töflu 3, bls. 17 og töflur 5-6, 

bls. 38-39). Umfang þeirra eitt og sér myndi mæla gegn fríverslunarsamningi enda er gerð 

slíks samnings töluvert þung í vöfum eins og að framan hefur verið lýst. Að auki er embætti 

viðskiptafulltrúa Bandaríkjanna fremur fáliðað og mun ekki geta átt í viðræðum við mörg ríki 

í einu, að sögn fulltrúa Bandaríkjanna.

Á móti kemur að þar sem íslenskur útflutningur til Bandaríkjanna yrói aldrei mikill á 

þarlendum mælikvarða yrði hann ekki líklegur til að erta hagsmunaaðila í Bandaríkjunum.

b. Aðflutningsgiöld á íslandi

Við gerð EES-samningsins voru fjáröflunartollar felldir niður á vörum frá aðildarríkjum 

samningsins en vörugjöld lögð á í staðinn. Tollar voru jafnframt lækkaðir á vörum frá 

Bandaríkjunum og eru þeir nú á bilinu 7,5 - 15%. Þessar nýju reglur eru bandarískum vörum 

í óhag og er samkeppnisstaða þeirra lakari en vara frá EES-löndum sem þessum tollum 

nemur. Aftur á móti eru tollar á islenskum vörur í Bandaríkjunum mjög lágir. Viss hagur 

er því af gerð fríverslunarsamnings fyrir Bandaríkin að þessu leyti.

c. Aðgangur að innri markaði ESB

Hugsanlega er það kostur fyrir bandarísk fyrirtæki ef Island verður eina EES-landiö utan 

ESB. Vera má að til sé sú framleiðsla sem ber tiltölulega háa tolla í Evrópusambandinu, bæði 

á fullunninni vöru og aðföngum. Þá gæti verið hagstætt aö fjárfesta á Islandi, flytja aðföng 

inn tollfrjálst, vinna þau frekar hér þannig að upprunareglum sé fullnægt og flytja síöan út til 

Evrópusambandsins. Bandarísk fyrirtæki eiga þó eínnig þann kost aö fjárfesta í einhverju 

ESB-landinu, sem öll reyna að laða til sín fjárfestingar erlendis frá.

d. Ákiósanlegt fordæmi

Samningur við ísland gæti verið nokkurs konar prófsteinn á útfærslu 

fríverslunarsamninga Bandaríkjanna og þannig haft aukiö vægi. Slíkur fríverslunarsamningur 

gæti hugsanlega haft fordæmisgildi gagnvart öðrum Evrópuríkjum eða smærri ríkum annars 

staðar.

e. Hvalamáliö

Sú stefna íslenskra stjómvalda að hefja hvalveiðar á ný kynni að hafa áhrif á 

samningaviðræður við Bandaríkin.
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f. Stjómmálaleg siónarmið

Vegna smæðar íslenska markaðarins eru stjómmálaleg sjónarmið líkleg til þess að ráða 

afstöðu Bandaríkjamanna til fríverslunarsamnings við Island. Stjómmálaleg sjónarmið hafa 

ekki síður verið mikilvæg en viðskiptaleg, jafnvel ráðandi, við gerð fyrri fríverslunarsamninga 

Bandaríkjanna, við Israel, Kanada og Mexíkó. Vamarsamstarf við Bandaríkin hefur verið 

farsælt í hálfa Öld. Nú þegar mikilvægi vamarsamstarfsins fer minnkandi er hugsanlegt að 

eðlilegt þyki að nánara viðskiptasamstarf komi að einhverju leyti í staðinn.

I A-kaflanum hér að framan sagði frá því að Gunnar Snorri Gunnarsson, skrifstofustjóri 

viðskiptaskrifstofu utanríkisráðuneytisins, og formaður nefndarinnar fóru til Washington og 

Ottawa 1.-5. nóvember 1993. Þeir áttu fundi með eftirfarandi embættismönnum:

1. Joanna Shelton (Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs) í 

bandaríska utanríkisráðuneytinu.

2. Franklin Vargo (Deputy assistant Secretary for Europe) í bandaríska 

viðskiptaráðuneytinu.

3. Peter F. Allgeier (Assistant U.S. Trade representative for Europe and the 

Mediterranean) á skrifstofu viðskiptafulltrúa Bandaríkjanna.

í kanadíska utanríkisráðuneytinu:

4. R.A. Kilpatrick (Deputy Minister for Intemational Trade and Associate Under-Secretary 

of State for Extemal Affairs).

5. Robert G. Clark (Deputy Chief Negotiator, North American Free trade Negotiations).

6. Jim Curtis, yfirmann GATT-samningaviðræðna.

A þessum tíma, í nóvember 1993, var NAFTA-samningurinn fyrir Bandaríkjaþingi, 

Urúgvæviðræðumar voru í fullum gangi og óvíst var með stuðning hins nýja forsætisráðherra 

Kanada við NAFTA-samninginn óbreyttan. Á þessum tíma höfðu hvorki bandarísk eða 

kanadísk stjómvöld mótað afstöðu til frekari fríverslunarsamninga. Fulltrúi bandaríska 

utanríkisráðuneytisins taldi þó eðlilegt fyrir sitt leyti að þau Evrópuríki utan ESB sem vildu 

gerðust aðilar aö NAFTA í framtíðinni, sæktu um.

Fulltrúar Bandaríkjanna töldu að ekki yrði tímabært að hefja viðræður um 

fríverslunarsamning fyrr en þingmeðferð bæði NAFTA- og Urúgvæsamninganna yrði lokið. 

Jafnframt bentu þeir á að auðveldara væri að taka á tvíhliða viðskiptamálum landanna með 

samningum sem þyrftu ekki þingmeðferð, eins þung í vöfum og hún væri í þeirra stjómkerfi. 

Fulltrúar Kanada töldu ólíklegt að viðræður hefjist um stækkun NAFTA fyrr en að
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einhverjum tíma liðnum eftir gildistöku.

Ekki er vitað um afstöðu Mexíkó gagnvart útvíkkun NAFTA-samningsins til austurs. 

Chíle hefur lýst áhuga á gerð fríverslunarsamnings við Bandaríkin eða NAFTA-aðild og hefur 

Bandaríkjastjóm tekið jákvætt undir slíkar viðræður þótt ákvörðunar sé ekki að vænta fyrr en 

síðar á þessu ári eða eftir næstu áramót.
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E. SAMSKIPTI VIÐ EVRÓPUSAMBANDIÐ

Samningurinn um Evrópska efnahagssvæöiö felur ekki í sér tollabandalag. Hann 

hindrar ekki að Island geri fríverslunarsamninga vió ríki utan EES-svæðisins. í  formálsorðum 

EES-samningsins segir m.a.:

...samningur þessi takmarkar hvorki sjálfræði samningsaöila til ákvarðanatöku né rétt 

þeirra til að gera samninga, samanber þó ákvæði samnings þessa og takmarkanir sem 

leiðir af reglum þjóóaréttar.

I EES-samningnum eru ítarleg ákvæði um tæknilega staðla. Staðlar eru almennt ekki 

samræmdir milli Bandaríkjanna og Evrópu. Hins vegar veitir NAFTA-samningurinn 

aöildarríkjum rúmt svigrúm til þess að ákveða eigin staðla. T.d. segir í 1. mgr. 904. gr.:

Sérhvert aðildarríki getur skv. þessum samningi samþykkt, haldið eða beitt hvers 

konar stöðlum, þ. á m. stöðlum sem varða öryggi, vemd á lífi eða heilsu manna, dýra 

og plantna, umhverfió eða neytendur, og gripið til hvers konar annarra aðgeröa til þess 

aö framfylgja þeim og framkvæma. Slíkar aögerðir mega m.a. ná til þess aö banna 

innflutning á vöru frá ööru aðildarríki eöa þjónustu frá þjónustuveitanda í öðru 

aðildarríki sem uppfyllir ekki viðkomandi skilyrði eða prófunarkröfur aðildarríkisins.

Samkvæmt þessu ætti aðild að NAFTA-samningnum geta farið saman við EES-aðild 

Islands. Island mætti beita stöólum EES-samningsins gagnvart innflutningi frá Bandaríkjunum 

svo framarlega sem öörum ríkjum eru ekki veitt betri kjör. í NAFTA-samningnum er ákvæði 

um að ekki megi mismuna með stöðlum gagnvart eigin framleiðslu eða innflutningi frá þriðja 

ríki.

Evrópusambandið hefur gert skýrslu um NAFTA-samninginn (COM(93)188, dags. 12. 

maí 1993). Evrópuþingió hefur einnig fjallað um samninginn (þingskýrsla A3-0378/92). 

Meginniðurstöður skýrslunnar frá 12. maí eru eftirfarandi.

NAFTA-samningurinn er sagöur frábrugðinn þeim viöskiptasamningum sem þekkjast



í Evrópu. Áhrif hans á aðildarríkin, Evrópusambandið og á önnur ríki eru sögð stjómmálaleg, 

viðskiptaleg og varða fjárfestingar. Til skemmri tíma eru áhrifin talin lítil fyrir 

Evrópusambandið. Hins vegar til lengri tíma litið er ekki talið útilokað að NAFTA- 

samningurinn gæti haft áhrif á útflutning til Bandaríkjanna og Kanada. Gagnvart Mexíkó 

myndi samningurinn væntanlega ekki hafa áhrif fyrr en frekari þróun hefur átt sér stað í 

mexíkönskum framleiðslu- og viðskiptaháttum.

Hins vegar er talið líklegt aö NAFTA-samningurinn muni hafa áhrif á stjómmálaleg 

samskipti ESB við Mexíkó. Iðnþróunarstig Mexíkó er talið munu færast nær stígi hinna 

aðildarríkjanna að NAFTA og samskipti Mexíkó við hin Norður-Ameríkuríkin verða 

mikilvægari. Samskipti ESB við Mexíkó gætu einnig orðið mikilvægari sem mótvægi við 

þau.

Með því að ná tollfrjálsum aðgangi að einum mikilvægasta markaði heims er Mexíkó 

oröinn einn ákjósanlegasti staðurinn til þessa að fjárfesta. Gert er ráð fyrir að fjárfestingar 

þar af hálfu Evrópusambandsins muni halda áfram að aukast.

í skýrslu framkvæmdastjómar ESB um NAFTA er gagnrýnt að fyrirtæki í erlendri eigu 

standa betur ef eigendumir eru ríkisborgara NAFTA-ríkja. Niðurstaða skýrslunnar er að 

mestu hver áhrif NAFTA-samningsins fyrir ESB eru talin verða á samskipti þess við Mexíkó 

og eru þau áhrif almennt séð jákvæð.

Ekki er víst að margar hliðstæðar séu í samskiptum ESB við NAFTA annars vegar og 

við Island sem aðildarríki bæði að EES og NAFTA hins vegar. Þó má benda á það sem kom 

fram í ofangreindri skýrslu um aö ákjósanlegra verði nú að fjárfesta í Mexíkó vegna tollfrjáls 

aðgangs þar aö Bandaríkjamarkaði.

Rétt er aö minna á þingsályktun Alþingis um tvíhliða samskipti viö Evrópubandalagið 

frá 5. maí 1993. Hún hljóðar svo:

Alþingi ályktar að í framhaldi af gerö samnings um Evrópska efnahagssvæðið 

skuli teknar upp viðræður við Evrópubandalagið um tvíhliða samskipti þess og Islands, 

einkum með hliðsjón af því að Austurríki, Finnland, Noregur og Svíþjóð hafa sótt um 

aðild að bandalaginu. Því felur Alþingi ríkisstjóminni að undirbúa slíkar viðræður um 

hugsanlegan tvíhliða samning og tilkynna framkvæmdastjóm Evrópubandalagsins um 

þennan vilja Alþingis.
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Á meðan aðild Islands að Evrópusambandinu er ekki í sjónmáli er ekkert því til 

fyrirstöðu að ísland geri fríverslunarsamning við Bandaríkin, ef vilji er fyrir hendi af beggja 

hálfu. Slíkur samningur myndi hins vegar ekki samrýmast aðild að Evrópusambandinu, enda 

um tollabandalag að ræöa. Ef til slíkrar aðildar kæmi einhvem tímann í framtíðinni yrði því 

að semja upp á nýtt um suma þætti fríverslunarsamningsins eða segja honum upp, líkt og 

Austurríki, Finnland, Noregur og Svíþjóð munu segja upp EFTA-aðild sinni við inngönguna 

í ESB.
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1992 EES NAFTA

Fólksfjöldi

Verg landsframleiðsla

Flatarmál

Innflutningur*

Útflutningur*

Viöskiptajöfnuður

Utflutningur á mann

372,3 millj.
7.501 miUjaröar USD 

3,6 millj. km2 

1.679,5 milljaröar USD 

1.615,9 milljarðar USD 

-63,6 milljaröar USD 

3.878 USD

372,0 millj.

6.581 milljarðar USD 

21,3 millj. km2 

723,8 milljarðar USD 

586,2 milljarðar USD 

-137,6 milljarðar USD 

1.683 USD

* Utanríkisverslun milli aðildarríkja meðtalin. Heimild: EFTA Bulletin.



F. ÁHRIF ÚRÚGVÆSAMNINGSINS

Áður hefur komið fram að Bandaríkin vildu Ijúka við gerð Úrúgvæsamningsins og 

lagasetningu í því sambandi áður en þau hefja samningaviðræður um gerð frekari 

fríverslunarsamninga eða stækkun NAFTA. Það er skiljanleg afstaða út frá mörgum 

sjónarhomum. Ein mikilvægasta ástæðan er sú að Urúgvæsamningurinn fjallar um mörg þau 

sömu mál sem fríverslunarsamningar fjalla um: Lækkun tolla, frjáls þjónustuviðskipti, afnám 

tæknilegra viðskiptahindrana, frjálsari markaðsaðgang, hugverkaréttindi og stofnanir til lausnar 

deilumála.

Samkomulag tókst í Urúgvæviðræðunum 15. desember 1993. Tollar lækka á 

iðnaðarvörum sumpart samkvæmt almennum reglum og sumpart samkvæmt tvíhliöa viðræöum 

aöildarríkja. Sjávarafurðir falla undir síðari hópinn. Tollalækkun, sem eitt aðildarríki veitir 

öðru, gildir jafnframt gagnvart öllum, samkvæmt bestu kjara reglu GATT-samningsins. 

Tilboðum um tollalækkanir var skilað Ínn í desember s.l., en sum ríki, þ.m.t. Bandaríkin, 

Japan og Kanada, héldu áfram samningaviöræðum sín á milli.

Skrifstofa GATT hefur slegið á ávinninginn fyrir Island af þessum tvíhliöa viðræðum. 

Niöurstöóumar eru eftirfarandi:

Bandaríkin (viömiöunarár: 1989)

Sjávarafuröir: ............................................... Ovegin tollalækkun: 42,7%; vegin: 99,1%.

Iðnaðarvörur: ............................................... Óvegin tollalækkun: 32,6%; vegin: 16,2%.

Sjávarafurðir og iönaðarvörur a l ls : ......... óvegin tollalækkun: 33,2%; vegin: 68,5%.

Kanada (viðmiöunarár: 1988)

Sjávarafuröir: ............................................... Óvegin tollalækkun: 33,7%; vegin: 33,7%.

Iönaðarvörur: ............................................... Óvegin tollalækkun: 44,8%; vegin: 44,2%.

Sjávarafuröir og iðnaðarvörur a l ls : ......... Óvegin tollalækkun: 44,5%; vegin: 40,1%.

Ekki hefur verið reiknað út hversu miklir tollar vom greiddir af íslenskum 

sjávarafurðum á viðmiöunarárunum. Tölur eru hins vegar til fyrir Bandaríkin árið 1991 sem 

geta gefið einhverja vísbendingu (sjá töflu 11, bls 77). I Bandaríkjunum voru greiddir 1,026



millj. dala í tolla af sjávarafuröum. Miöaö viö sams konar útflutning og 1989 myndu 

tollgreiöslur lækka um 1 millj. í 10 þús. dali eftir aö Urúgvæsamningurinn hefur komiö til 

framkvæmda.

Minnt skal á í þessu sambandi aö tollar á þeim sjávarafuröum, sem hér um ræóir, eru 

almennt lágir í Bandaríkjunum og Kanada. Utflutningur iönaöarvara til Bandaríkjanna og 

Kanada bera yfirleitt hærri tolla en sjávarafuröir (sjá töflur 11 og 12, bls. 77 og 87).

Miðað við framangreindar tölur og meö þeim fyrirvara aö endanlegir útreikningar liggur 

ekki fyrir á ávinningi Islands af Úrúgvæsamningnum þá viröist allt benda til þess aö tollar á 

íslenskum útflutningi til Bandaríkjanna myndu ekki lækka verulega með gerð 

fríverslunarsamnings enda er stærsti hlutinn sjávarafuröir. Tollalega séö myndi ávinningurinn 

fyrst og fremst felast í þeim auknu útflutningstækifærum sem gætu skapast fyrir unnar afuröir 

sem bera almennt hærri tolla en hráefni sjávarafurða.

Einnig á öðrum sviðum mun Úrúgvæsamningurinn greiöa fyrir milliríkjaviöskiptum 

milli íslands og Bandaríkjanna, Kanada og Mexíkó. Hann nær m.a. til þjónustuviðskipta, 

tæknilegra staöla o.fl. sem fyrr segir. Ekki hefur gefist tækifæri til þess í þessari úttekt aö 

skoöa nákvæmlega áhrif þessara þátta Úrúgvæsamningsins á samskipti Islands við Noröur- 

Ameríkuríkin. Þaö breytir því ekki að fríverslunarsamningur við þessi ríki myndi væntanlega 

skapa svigrúm til þess aö tryggja enn betur markaösaðgang fyrir íslenskar vörur og þjónustu 

og auk þess veita betri kjölfestu fyrir viðskipti ríkjanna.
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Vöruviðskipti viö Bandaríkin 
sem hlutfall af heildarvöruviðskiptum íslendinga
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Tafla 4.

I 1940 1945 1950 1955 |  1960 1965 | 1970 | 1975 | 1980 ;Í985 | 1990
VöruútfluLningur 
Vöruinnfluíníngur j

13,6%
26,6%

9,5%
57,0%

13,2%
19,1%

1Í,7%[ 14,1% 
22,4% | 13,7%

16,5%| 30,0%1 29,3%| 21,6% 
13,0%| 8,2% 1 9,3%] 9,4%

27,1%| 9,9% 
6,8%! 14,4%

1987 1988 1989 1990 1991 | 1992
Vöruútflutningur 
Vöruinnflutningur j

18,2%
7,1%

13,6%
7,5%

14,3%
11,0%

9,9%
14,4%

12,6%| 11,4% 
10,3%| 8,3%

Viðskipti við Bandaríkin 1940-1990

------ Vöruíitnutningur
Vöruinnflutningur

Viðskipti við Bandaríkin 1987-1992

Vöruútflutningur
Vöruinnnutningur



G. VIÐSKIPTI ÍSLANDS VIÐ BANDARÍKIN,

KANADA OG MEXÍKÓ

1. Sögulegt yfirlit

Þótt íslendingar hafi fyrst átt í viðskiptum í Ameríku um árið 1000 er það fyrst í fyrri 

heimsstyrjöldinni að viðskipti íslands oa Bandaríkianna hefjast svo aó um muni vegna 

erfiðleika á innflutningi frá Evrópu. A árunum 1916-1920 var útflutningurinn til 

Bandaríkjanna þannig 5,5% af heildarútflutningnum en innflutningurinn 22,5% af 

heildarinnflutningnum. Árið 1918 var útflutningurinn til Bandaríkjanna kominn upp í um 

15% af heildarútflutningi Islands en innflutningurinn þaðan var um þriðjungur af 

heildarinnflutningnum. Viðskiptin milli landanna minnkuðu mjög mikið á árunum milli fyrri 

og síðari heimsstyrjaldarinnar en byrjuðu að aukast aftur skömmu fyrir síðari heimsstyrjöldina. 

Á árunum 1936-1940 var útflutningurinn til Bandaríkjanna þannig kominn upp í 10,5% af 

heildarútflutningnum og innflutníngurinn þaðan upp í 6,8% af heildarinnflutningnum.

Á heimsstyrjaldarárunum 1941-1945 jókst útflutningurinn til Bandaríkjanna aóeins lítið 

eitt, var 11,4% af heildarútflutningnum, enda var útflutningi sjávarafurða þá beint til Bretlands 

(82,8%). Innflutningurinn frá Bandaríkjunum margfaldaðist hins vegar og urðu Bandaríkin 

helsta innkaupaland íslendinga (49,6% af heildarinnflutningnum). Á sama tímabili komu 

9,3% af heildarinnflutningnum frá Kanada en frá Bretlandi 36,6%. Ef aðeins er litiö á árin 

1943 og 1944 komu jafnvel 2/3 af heildarinnflutningnum til Islands frá Bandaríkjunum. 

Samningur íslendinga og Bandaríkjamanna frá 21. nóvember 1941 varðandi láns- og 

leiguaðstoð í þágu vama íslands greiddi mjög fyrir utanríkisvióskiptum íslands á stríðsárunum. 

Þá gerðu löndin með sér tvíhliða viðskiptasamning árið 1943 þar sem gert var ráð fyrir bestu 

kjörum í viðskiptum.

Eftir styrjöldina lækkaði hlutfall útflutningsins til Bandaríkjanna nokkuð en fór síðan 

upp í 17,4% á árunum 1951-1955. Það lækkaði svo á nýjan leik. Frá og með tímabilinu 

1966-1970 jókst útflutningurinn þó fyrir alvöru. Hann var 36,7% af heildarútflutningnum 

1971 og var 20-30% á hverju fimm ára tímabili til og með 1986. Síðan hefur útflutningurinn 

minnkað jafnt og þétt, var aðeins 9,9% af heildarútflutningnum 1990 en fór síðan upp í 12,6% 

1991 og 16,0% 1993.



Eftir heimsstyrjöldina síðari lækkaði einnig hlutfall innflutnings frá Bandaríkjunum, var 

þannig rösk 20% á árunum 1946-1950 og 1951-1955 og lækkaði síðan jafnt og þétt. Hefur 

hlutfallið verið innan við 10% af heildarinnflutningnum á hverju fimm ára tímabili frá og með 

1971-1975. Innflutningshlutfallið hefur þó aukist nokkuð á allra síðustu árum, var þannig 

10,9% 1989, 14,4% 1990 og 12,6% 1991 en féll síðan í 8,3% 1992.

Nefna má að Marshallaðstoðin hafði áhrif varðandi kaup Islendinga á bandarískum 

vörum á árunum 1948 - 1952. Eftir að ísland varð fullgildur aðili að GATT 1968 og tvíhliða 

viðskiptasamningurinn féll úrgildi hafa viöskipti landanna verið byggö á GATT-samningnum 

sem yfir 100 ríki eiga nú aðild aö. Tókst að ná fram tollalækkunum á íslenskum 

útflutningsvörum í Kennedyviðræðunum, sem lauk 1967, og Tókýóviðræðunum, sem lauk 

1979. Attundu viöræöumar, Úrúgvæviöræöumar, hafa staðíö frá 1986.

Bandaríkin hafa um langt skeiö verið einn aðalmarkaður íslendinga fyrir fryst 

botnfiskflök. Af öörum sjávarafurðum, sem fluttar hafa verið þangaö, má nefna humar, 

rækjur og hörpudisk, svo og ýmsar tegundir lagmetis. Einnig má nefna ferskan fisk á síðari 

árum. Þar hefur verið góður markaður fyrir íslenskar ullarvörur sem hafa verið helsta 

iönaöarvaran. Einnig má nefna vélar og tæki í sjávarútvegi og húsgögn. Af landbúnaöarvör- 

um hefur ostaútflutningur verið áberandi.

Innflutningur frá Bandaríkjunum hefur verið miög fiölbrevtilegur. Má nefna vindlinga, 

vélar og tæki, farartæki og ávexti.

Lengst af hafa Islendingar flutt miklu meira út til Bandaríkjanna en þeir hafa flutt þaðan 

(sjá töflu 4, bls. 28).

I samantekt landsnefndar Alþjóöaverslunarráösins á Islandi 1986 kom ýmislegt fróðlegt 

fram um viöskipti Islands og Bandaríkianna 1984. Þar sést aö tollur af íslenskum útflutningi 

til Bandaríkjanna var aðeins 2% af útflutningsverðmætinu. Þegar litið var á sjávarafuröir 

einar var tollurinn af útflutningsverðmæti þeirra aðeins um 1%. Af verömæti 

landbúnaöarafurða var tollurinn um 7%. Flestar landbúnaöarvörur voru tollfrjálsar eöa báru 

lága tolla en tollur á ostum var hins vegar rösk 9%. Tollur af iðnaðarvörum var hæstur eöa 

rösk 11% af verömæti. A rúmlega 36% af útflutningsverðmæti íslenskrar vöru var enginn 

tollur lagður. Samkvæmt þessu var talið Ijóst að framleiðendur íslenskrar iönaðarvöru mundu 

aðallega njóta góðs af því ef tækist að lækka tollana í Bandaríkjunum. Bent var á að gott 

verö gæti fengist fyrir íslenskar vörur í Bandaríkjunum. Athyglisvert er aö í samantektinni 

kom fram að tollar á verðmæti innflutnings frá Bandaríkjunum hér á landi voru 18% eða
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miklu hærri en tollar í Bandaríkjunum (2% af útflutningsverömætinu eins og áður segir). I 

tölum voru tollamir af útflutningnum til Bandaríkjanna á árinu 1984 129 millj. ísl. kr. eða 

4 millj. dala en tollur af innflutningnum frá Bandaríkjunum 323 millj. kr. eða 10 millj. 

dala. Ef miðað hefði verið við vemdartolla við innflutning til Islands eingöngu eins og gert 

hefur verið við ínnflutning frá EB-og EFTA-ríkjum heföi niðurfelling vemdartolla aðeins 

numið 20 millj. kr. eða 0,6 millj. dala, þ.e. sjö sinnum lægri fjárhæð en niðurfelling tolla af 

íslenskum vörum í Bandaríkjunum. Ekki er viö því aö búast aö unní hefði verið að fella 

niður tolla á bandarískum vörum í ríkara mæli en gagnvart fríverslunarríkjunum í Evrópu.

2. Fríverslunarsamningar Bandaríkjanna við önnur ríki

Sumt af því sem hér segir var rakið í kafla B að framan.

Árið 1983 gerðu Bandaríkin fríverslunarsammnga við nokkur ríki á Karíbahafi og í 

Mið-Ameríku þar sem þessum þróunarlöndum voru veitt einhlióa fríðindi af hálfu 

Bandaríkjamanna. Eru samningar þessir því eins konar þróunaraðstoð og verður ekki fjallað 

nánar um þá hér.

í nóvember 1983 ákváóu stjómvöld í Bandaríkjunum og ísrael að hefja viðræður um 

tvíhliða fríverslunarsamning. Viðræöumar tóku röskt ár, stóðu frá janúar 1984 - febrúar 1985. 

Samningurinn var áritaöur í mars 1985 en formlega undirritaður 22. apríl 1985 og hefur síðan 

gengið í gildi. Samningurinn tekur til iðnaðarvara eins og fríverslunarsamningar Islands við 

Evrópuríkin. Athyglisvert er hins vegar að tollar eru felldir nióur á landbúnaóarafurðum og 

stefnt er að frjálsræöi í þjónustuviðskiptum á grundvelli sérstakrar yfirlýsingar. Yfirlýsingin 

er ekki lagalega bindandi. Ymis sérákvæði eru í samningnum sem er lýst í ítarlegu máli í 

samantekt landsnefndar Alþjóðaverslunarráðsins á Islandi frá 19. febrúar 1986.

Fríverslunarsamningur Bandaríkianna og Kanada gekk í gildi 1. janúar 1989. 

Samningurinn hafði verið undirritaður ári fyrr eða 2. janúar 1988. Könnunarviðræður höföu 

hafist tveim árum áður eða í febrúar 1986 en samningaviðræður síðan tekið við. Áður en 

viðræður hófust höfðu farið fram óformlegar þreifingar milli aöila og stóóu þær langan tíma. 

Samningurinn tekur ekki aðeins til niöurfellingar tolla á iðnaðarvörum á ákveðnu aölögunar- 

tímabili heldur nær hann einnig til landbúnaðarvara, m.a. niðurfellingar tolla, svo og frelsis 

í þjónustuviðskiptum. Reglumar um landbúnaðarvörur eru því í aðalatriðum frábrugðnar 

ákvæðum fríverslunarsamninga Islands gagnvart EFTA- og ESB-ríkjunum og ákvæðum EES- 

samningsins, en þessir samningar ná ekki til landbúnaðarvara (nema fáeinna unninna
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landbúnaðarvara).

Hinn 1. janúar 1994 gekk fríverslunarsamningur Norður-Ameríku (NAFTA) í gildi, þ.e. 

fríverslunarsamningur milli Bandaríkjanna, Kanada og Mexíkó en íbúar þeirra ríkja eru um 

370 milljónir manna eða álíka margir og íbúar EES-ríkjanna. Samningnum svipar efnislega 

mjög til fríverslunarsamnings Bandaríkjanna og Kanada. Akvæði, sem snerta viðskipti 

Bandaríkjanna og Kanada, hafa þó verið endurskoðuð um sumt. Fríverslunarsamningur 

Norður-Ameríku gengur lengra en fríverslunarsamningur Bandaríkjanna og Kanada á sviði 

þjónustu, flutninga á landi, hugverkaréttar og opinberra innkaupa en geymir sömu reglur og 

í fríverslunarsamningi Bandaríkjanna og Kanada á sviðum eins og landbúnaði og orkumála. 

Þar við bætast samningsákvæði um tengsl Bandaríkjanna og Mexíkó annars vegar og tengsl 

Kanada og Mexíkó hins vegar.

Ekki er sérstakt ákvæði í samningnum sem heimilar öðrum ríkjum að gerast aðilar að 

NAFTA-samningnum á einfaldan hátt svipað og verið hefur í GATT. Hins vegar er hann 

almennt orðaður og geta öll ríki heims gerst aðilar að honum, sem gildir ekki um FBK- 

samninginn. Sérákvæði sem varða einstök ríki eru í viðaukum við NAFTA-samninginn. 

Semja þyrfti um aðild við núverandi aðildarríki og bera undir þing allra landanna þriggja. 

Er ferlið því hugsanlega flóknara en ef gera ætti eingöngu fríverslunarsamning milii Islands 

og Bandaríkjanna.

3. Viðskipti Islands við Bandaríkin

A töflunum sem fylgja skýrslu þessari kemur fram ítarlegt yfirlit yfir viðskipti Islands 

við Bandaríkin. Á töflu 4 (bls. 28) kemur m.a. fram að útflutningur íslands til Bandaríkjanna

1987-1992 hefur verið um 10-18% af heildarútflutningi en innflutningur á sama tíma var um 

7-14%. Utflutningur árið 1993 nam kr. 15 milljörðum (16% heildarútflutnings) en 

innflutningur kr. 8,5 milljörðum (9% heildarinnflutnings).

Viðskiptajöfnuðurinn hefur verið Islandi í hag s.I. 30 ár (fyrir utan árið 1991 vegna 

flugvélakaupa). Miðað við einstök lönd hafa Bandaríkin verið 2. eða 3. mikilvægasti 

útflutningsmarkaður Islands, á eftir Bretlandi og Þýskalandi, 1990-1992. Islendingar fluttu 

mest frá Bandaríkjunum bæði árin 1990 og 1991 en 1992 urðu Bandaríkin í 5. sæti (m.a. 

vegna innflutnings á olíuvörum frá Noregi).

Um 90% útflutnings til Bandaríkjanna hafa verið sjávarafurðir en 1990-1992 hafa vélar 

og tæki verið á bilinu 45-75% innflutnings frá Bandaríkjunum. Tollar á íslenskum útflutningi
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til Bandaríkjanna eru aö vísu ekki mjög háir en nokkuð breytilegir eftir vörutegundum (sjá 

töflu 11, bls. 77). A árinu 1991 voru greiddar samtals $1,5 millj. í tolla (um kr. 106 millj. 

á gengi í mars 1994) af íslenskum vörum. Sú fjárhæð svarar til 0,7% af verömæti útflutnings 

til Bandaríkjanna. Tollar voru 7,5% af útflutningsverðmæti landbúnaðarvara, 0,6% af 

sjávarafurðum og 1,5% af öörum vörum. Þessar tölur gefa hins vegar villandi mynd af 

hugsanlegum ávinningi af gerö fríverslunarsamnings vegna þess aö tollar á einstökum vörum 

geta verið mjög háir og hindrað viðskipti með þær. Algengir tollar á unnum sjávarafurðum 

eru á bilinu 10-15%. Tollar á fiskstautum í raspi, eins og Coldwater selur í Bandaríkjunum, 

eru 15% en á sumum tegundum lax í loftþéttum umbúðum 12,5%. Tollar á netum, eins og 

Hampiöjan myndi velja selja til Bandaríkjanna eru 17%. Svo háir tollar hindra slíkan 

útflutning.

Þrátt fyrir minni útflutning Bandaríkjamanna eru tolltekjur mun hærri á Islandi en í 

Bandaríkjunum. Á árinu 1991 borguðu íslenskir innflytjendur rúmlega kr. 865 millj. í tolla 

(USD 14,6 millj. á meðalgengi 1991), þ.e. tífalt hærri upphæð (sjá töflu 15, bls. 109). Þegar 

breytingamar á tollalögunum tóku gildi í kjölfar EES-samningsins minnkuðu tollamir hins 

vegar í rúmlega kr. 200 millj. miðað við innflutningstölur 1991 vegna upptöku vörugjalda 

í staðinn (miðaö við 7,5% toll).

Viðskipti íslands og Bandaríkianna 1991 eru sem hér segir (sjá töflur 5 og 6, bls. 38-9):

Fluttar voru út vörur til Bandaríkjanna fyrir 11,5 milljarða króna og var útflutningurinn 

þangað 12,6% af heildarútflutningnum samkvæmt verslunarskýrslum. Miðað við meðalgengi 

var verðmæti útflutningsins um 195 milljónir Bandaríkjadala fob. Samkvæmt bandarískum 

skýrslum var verðmætið 209 milljónir dala cif.

Samkvæmt bandarísku heimildunum var meðaltollur af útflutningsverðmætinu 0,7% og 

hefur því lækkað úr 2% 1984 (sjá töflu 11, bls. 77). Siávarafurðir voru 88,1% af 

heildarútflutningnum og var meðaltollur af beim 0.6%. Landbúnaðarvörur í brengri merkingu 

samkvæmt bandarísku heimildunum (sjávarafurðir ekki taldar með og heldur ekki unnar 

landbúnaðarvörur samkvæmt 17., 19. og 22. kafla tollskrárinnar, þ.e. sælgæti, kex, 

drykkjarvörur og vín) voru aðeins 0,4% af heildarútflutningnum. Meðaltollurinn af land- 

búnaðarvörunum var 7,5%. Af einstökum vörum var aðeins tilgreindur tollur á ostum, 10%.

Iðnaðarvörur í víöari merkingu (áöurgreindar unnar landbúnaöarvörur samkvæmt 17., 

19. og 22. kaflar tollskrárinnar taldir meö) voru 11,5% af heildarútflutningnum. Tollamir á 

iönaöarvörum hafa verið háir á prjónavörum úr ull, 20%, ullarteppum, 15%, og lopa og bandi,

33



9%, auk þess sem einhver magntollur hefur bæst við aðrar vörur en lopa og band. Samkvæmt 

bandarískum skýrslum var hins vegar meðaltollur af útfluttum iðnaðarvörum frá Islandi 1991 

einungis 1,5%.

Af einstökum sjávarafurðum, sem Islendingar fluttu út til Bandaríkjanna, má nefna að 

af ferskum eða kældum fiski er meðaltolíur 0,0%. Hér undir féllu aöallega lax og ýsa, sem 

Islendingar fluttu út til Bandaríkjanna. Á karfa var tollurinn 1,1 sent á kg. Á frystum fiski 

var meðaltalstollur einnig 0,0%. Aðallega var hér um að ræða lúðu en einnig hrogn og lifur. 

Meðaltalstollur á útfluttum fiskflökum, nýjum eða kældum, var 0,6%. Aðallega var hér um 

að ræða ýsuflök með 4,134 sent/kg sem samsvarar 0,6% verðtolli. Af aðalútflutningsvörunni 

eöa nær þriöjungi af útflutningnum, frystum flökum, var meöaltollurinn 0,6%. Aðalvaran í 

þeim flokki voru óroðflett fryst þorskflök með 4,134 sent/kg sem samsvarar 0,7% verðtolli. 

Sami magntollur var á frystum ýsu- og ufsaflökum. Verðtollur á ýsuflökunum reyndist sá 

sami og á þorskflökunum, 0,7%, en á ufsaflökunum reyndist verðtollurinn 1,2%. Reyktur lax 

var í 5% tolli en saltaður lax í 3% tolli. Enginn tollur var á blautverkuðum saltfiski eða 

saltfiskflökum. Þá var enginn tollur á humri, rækjum og hörpudiski og heldur ekki á lýsi. 

Á grásleppuhrognum var 2,5% tollur.

Sé litiö á einstakar iðnaðarvörur, sem Islendingar fluttu út til Bandaríkjanna, sést að 

sælgæti er í 7% tolli, vatn tollfrjálst, vodka með 67,6 senta magntoll á lítrann, málning í 3,1% 

tolli, plastkassar í 3,0% tollí, lopi og gam í 9%  tolli, fiskinet í 17,0% tolli, ullarteppi með 4,4 

sent/kg og 15%, prjónavörur í 61. flokki tollskrárinnar með 18,7% meðaltoll og vogir með 

4,4% tolli.

Hér hafa verið nefndir tollar á ýmsum útflutningsvörum Islands til Bandaríkjanna á 

árinu 1991 og einkum vikiö að tollum þar sem eitthvað kveður að útflutningi. Ber þeim 

tölum um flest saman við eldri upplýsingar um tolla sem viðskiptaráðuneytið lét gera á sínum 

tíma. Nú er meðaltal tolla á útfluttum iönaðarvörum hins vegar miklu lægra eða 1,5% af 

verðmæti en var talið rösk 11% 1984. Skýringin getur falist í breytingu á útflutningi. Til 

dæmis er miklu minna flutt út til Bandaríkjanna nú af ullarvörum en áður var en þær vörur 

bera háa tolla. Þegar tollatölur voru nefndar hér að framan voru einnig nefndar nokkrar tölur 

þar sem tollamir voru mjög háir en útflutningur lítill. Þar sem tollar eru mjög háir getur slíkt 

að sjálfsögðu spillt fyrir útflutningi og jafnvel komiö í veg fyrir hann. Rétt er og að 

undirstrika að meðaltöl tolla segja ekki alla söguna.

Minnt skal á að auk vöruviðskipta eru biónustuviöskipti milli landanna. í því sambandi
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má m.a. minna á starfsemi Flugleiða, tekjur af ferðamönnum, vexti af lánum og leigu á 

tækjum. I svari utanríkisráðherra við fyrirspum á Alþingi haustiö 1992 kom fram að í gildi 

er loftferóasamningur milli Islands og Bandaríkjanna sem veitir Islendingum möguleika á allri 

venjulegri flugþjónustu. Þá segir þar aö öll flutningastarfsemi á sjó sé líka frjáls í venjulegum 

viöskiptatilgangi en sérstakar reglur gildi um flutninga fyrir bandarísk hermálayfirvöld. 

Varðandi aöra þjónustu sé ekki um formlegan samning að ræða en hins vegar sé tiltölulega 

frjálst fyrir Islendinga að stunda þjónustustarfsemi í Bandaríkjunum að uppfylltum almennum 

skilyrðum. Þess skal getið að þjónustuvióskipti eru hluti af nýja Urúgvæsamningi GATT. 

Nánar verður vikið að þessum atriðum síðar.

4. Viðskipti Islands við Kanada

Utflutningur íslenskra vara til Kanada er aðeins lítill hluti af heildarútflutningi íslands 

(0,3% samkvæmt hagskýrslum á hverju ári 1988-1992). Innflutningurinn frá Kanada var 

sömuleiðis lítill, rösk 0,6% af heildarinnflutningnum til íslands 1988-1992. Sjá töflur 7 og

8, bls. 40-41.

Sé miðað við útflutning á sömu vörum til Kanada árið 1991 og fluttar voru á því ári 

út til Bandaríkjanna frá Islandi sést að meðaltollur á útfluttum sjávarafurðum hefði orðið 0,1 % 

(0,6% í Bandaríkjunum), á landbúnaðarvörum 2,4% (7,5% í Bandaríkjunum), á iðnaðarvörum 

3,6% (1,5% í Bandaríkjunum) en af útflutningsvörum almennt 0,5% (0,7% í Bandaríkjunum). 

Tollar eru því ekki mjög háir almennt í Kanada á þeím vörum sem Island kynni aö flytja út 

(sjá töflu 12, bls. 87).

Sé litið á útflutning Islands til Kanada á árunum 1990-1992 sést að hlutur sjávarafurða 

hefur fariö vaxandi, fer úr röskum 30% 1990 í rösk 40% 1991 og rúmlega 50% 1992. Vægi 

einstakra sjávarafurða er óstöðugt. Þannig var frystur humar helsta útflutningsvaran 1990, tæp 

30% af heildarútflutningnum til Kanada, en minnkar í tæp 17% 1991 og fer niður í rúmlega 

1% 1992. Saltfiskur var hins vegar eina sjávarafurðin sem skipti máli 1992 (tæp 48% af 

heildarútflutningi vara til Kanada) en svo til ekkert var flutt þangaö hin árin. Fryst fiskflök 

og heilfrystur fiskur hafa verið flutt út á þessu tímabili í svolitlum mæli.

Enginn tollur er á saltfiski, 8% tollur á frystum humri og enginn tollur á frystum flökum 

eða heilfrystum fiski. A frystri lifur og hrognum er 5% tollur, enginn tollur á frystum 

rækjum, um 7,5% tollur á þorskalýsi o.þ.u.l., 6% tollur á nióursoðinni reyktri síld og 5% 

tollur á kavíar.
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Nefna má aö tollar á ostum virðast vera lágir í Kanada, jafnvel um 3%.

A árunum 1990-1992 var útflutningur iðnaðarvara um eða yfir 50% af

heildarútflutningnum til Kanada. Á1 hefur verið einhver mikilvægasta útflutningsvaran en þó 

talsverður munur milli ára. Sævogir hafa einnig verið mikilvæg útflutningsvara, svo og 

fiskvinnsluvélar. Einnig hefur verið nokkur skinnaútflutningur. Prjónavörur úr ull hafa aöeins 

verið um 4-5% af heildarútflutningi Islands til Kanada. Af tollum á einstökum vörum í

Kanada má nefna, með fyrirvara um nákvæma flokkun, að á sælgæti er 16,7% tollur, á

gosdrykkjum 17,5%, á vodka 2,9%, málningu 9,2%, fiskikörum úr plasti 13,6%, vissum 

tegundum gúmmífatnaðar 22,5%, vissum tegundum ullarbands 11,0%, netum 25%, prjónuðum 

peysum og yfirhöfnum úr ull, svo og fatnaði úr ull sem er ekki prjónaður, 25% eða þar um 

bil, ullarteppum 22,5% og sævogum 10,2% en ál er tollfrjálst.

Á árunum 1990-1992 voru mikilvægustu innflutningsvörur frá Kanada trjávörur, um 

25% af innflutningnum fyrstu tvö árin en um 10% síðasta árið. Fisk- og komvörur voru 

einnig mikilvægar innflutningsvömr og ýmiss konar vélar og tæki. Aö ööru leyti vísast til 

taflna 7 og 8, bls. 39-40, hér á eftir um viðskipti landanna.

5. Viðskipti íslands við Mexíkó

Útflutningur íslands tíl Mexíkó verið mjög lítill hluti af heildarútflutningnum (0,0% í 

hagskýrslum á hverju ári 1988-1990,0,1% 1991 og 0,0% 1992). Innflutningurinn fráM exíkó 

hefur verið mjög lítill hluti af heildarinnflutningi íslands (0,0% á hverju ári 1988-1991 en

0,1% 1992). Sjá töflu 9, bls. 42.

E f miðað er við útflutning á sömu vörum til Mexíkó árið 1991 og fiuttar voru á því ári 

út til Bandaríkjanna frá íslandi kemur í ljós aö meðaítollur á útfluttum sjávarafurðum heföi 

orðið 20% í Mexíkó (0,6% í Bandaríkjunum, 0,1% í Kanada). Meðaltollur á 

landbúnaðarvörum hefði orðið 17,5% (7,5% í Bandaríkjunum, 2,4% í Kanada). Á 

iðnaðarvörum heföi tollurinn orðið 8,6% (1,5% í Bandaríkjunum, 3,6% í Kanada). Tollar 

almennt á sömu vörum og fluttar voru út til Bandaríkjanna á þessu ári hefðu orðið 18,7% í 

Mexíkó (0,7% í Bandaríkjunum, 0,5% í Kanada). Af þessum tölum má sjá að tollar í Mexíkó 

virðast vera miklu hærri en í Bandaríkjunum og Kanada (sjá töflu 13, bls. 97).

Af einstökum útflutningsvörum má nefna aö á árinu 1990 voru flutt út til Mexíkó 15 

tonn af þorskalýsi en 20 tonn áriö 1991. Tollur af lýsinu er 10%. Á árinu 1991 voru flutt tæp 

800 tonn af lambakjöti en rösk 500 tonn 1992. Tollurinn af lambakjötinu er sömuleiðis 10%.

36



Af tollum á einstökum vörum má auk þess nefna aö 20% tollur er á osti, heilfrystum 

fiski og frystum flökum, m.a. þorskflökum, saltfiski og saltfiskflökum, og frystum humri og 

rækjum, 10% tollur á fiskolíum, 20% tollur á lagmeti, m.a. kavíar, 20% tollur á fiskkörum 

úr plasti, 15% á gami, 20% á netum, 20% á prjónavörum og sami tollur á fatnaði, sem er ekki 

prjónaður, 20% á ullarteppum og 20% á sævogum.

Á árunum 1990-1992 var brennt kaffi langmikilvægasta innflutningsvaran frá Mexíkó. 

Að öðru leyti vísast til töflu 9, bls. 42 hér á eftir um viðskipti landanna.

6. Viðskipti íslands við önnur Ameríkuríki

Útflutningurinn til Brasilíu hefur verið um 0,2% af heildarútflutningnum undanfarið. 

Til Panama fóru 0,1% af heildarútflutningnum 1988 og til Chíle 0,1% 1989. Útflutningur til 

annarra ríkja í Ameríku náði ekki 0,1 % af heildarútflutningi íslendinga á þessum árum. Segja 

má því aö útflutningur Islands til Ameríkuríkja sé því sem næst eingöngu bundinn viö 

Bandaríkin, Kanada og Brasilíu. Þó búa t.d. 90 milljónir manna í Mexíkó og þjóðartekjur á 

mann eru um 3200 dalir.

Svipaða sögu er að segja um innflutninginn frá Ameríkuríkjum til Islands á árunum

1988-1991. Hann er svo til eingöngu bundinn viö Bandaríkin og var frá um 8-14% af 

heildarinnflutningnum til Islands, sem fyrr segir (sjá töflu 4, bls. 28). Næst kemur Kanada 

með um rösk 0,5% af heildarinnflutningnum til íslands. í  þriðja sæti er Brasilía með rösk

0,3% af heildarinnflutningnum. Að öðru leyti náði innflutningur frá Ameríkuríkjum ekki

0,1% á þessum árum.

Þess má geta að innflutningur frá Kanada var mun meiri fyrr á árum en útflutningur 

þangað hefur ætíö verið mjög lítill. Þá voru viðskipti við Brasilíu mun meiri hér áöur fyrr. 

Komust þau þannig upp í 2,7% af heildarútflutningnum og 2,1% af heildarinnflutningnum á 

árunum 1951-1955. Það skal tekið fram að talsvert hefur verið flutt út af þurrkuðum saltfíski 

til Brasilíu en oft hafa veriö erfiöleikar í útflutningi þangað vegna innflutningsreglna 

Brasilíumanna, m.a. innborgunarskyldu. Möguleikar á öðrum mörkuðum og á annars konar 

verkun hafa og haft sín áhrif.
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Tafla 5.

V öruútflutningur til B andaríkjanna
1990,1991 og 1992

FOB verðmæti ( millj. kr.
Gcngi hvers líma

V örutegundír. . f ? vm. 1991.
to n n Verðtnceti % Tonn Verðmæti ■ m otm ár V c rð n m i %

SjávarafurÖ ir 33.287,2 8.311,0 90,6% 34.426,5 10.527,2 91,5% 33.473,9 8.897,7 88,6%

Frys! fisktlök 30.657,0 7.395,0 80,6% 31,553.7 9.261,9 80,5% 28.116,0 7.813,0 77,8%
FrysUir fi.skur hcill 39,6 5,4 0,1% 252,9 83,7 0,7% 2,9 0,5 0,0%
Ferskur fiskur þ.m.l. flök 1.685,3 516,8 5,6% 1.673,6 560,0 4,9% 1.232.9 408,8 4,1%
Sallfiskur og skreiB 92,6 23,0 0,3% 121,2 43,4 0,4% 196,0 97,8 1,0%
Rækja fryst 105,7 41,5 0,5% 338,8 144,9 1,3% 59,9 29,7 0,3%
Humar fryslur 173,6 194,6 2,1% 277,7 366,4 3,2% 237,1 252,9 2,5%
Hörpudiskur frystur 173,8 75,6 0,8% 18,6 10,1 0,1% 240,9 107,4 1,1%
Lýsi 106,0 18,7 0,2% 0,0 0,0 0,0% 3,253,9 66,2 0,7%
Grásleppuhrogn söltuð 98,7 21,2 0,2% 84,3 41,5 0,4% 37,2 20,6 0,2%
Síld sciltuð 134,7 9,1 0,1% 95,1 6,6 0,1% 82,1 5,9 0,1%
Sjávarafurðir ót.a. 20,2 10,1 0,1% 10,6 8,7 0,1% 15,0 94,9 0,9%

L andbúnaO arafurö ir 407,1 4,4% 354,6 3,1% 252,2 2,5%
Ostur og kaseín 222,9 26,4 0,3% 322,4 37,5 0,3% 439,9 53,8 0,5%
Hross lifandi (fjöldi) (10). 1,8 0,0% (6). 0,4 0,0% (12) 0,7 0,0%
Lax og silungur 1,144,7 364,1 4,0% 863,9 281,2 2,4% 570,9 175,1 1,7%
Landbúnaðararurðír ót.a. 26,9 14,8 0,2% 38,8 35,5 0,3% 23,8 22,6 0,2%

JönaO arvorur 2.227,5 441,7 4,8% 6.027,7 601,4 5,2% 17.155,3 842,3 8,4%
Ullar- og prjðnavörur; annar fatnaður 77,7 85,5 0,9% 70,9 84,7 0,7% 46,8 54,3 0,5%
Lagincti (fiskmcti) 532,0 184,0 2,0% 292,9 109,9 1,0% 159,5 64,4 0,6%
Þang og þaramjöl 258,0 8,2 0,1% 140,0 4,3 0,0% 400,0 10,6 0,1%
Fiskkassar, trollkúlurog nelahringir 51,3 7,8 0,1% 41,0 10,1 0,1% 11,1 2,8 0,0%
Fiskinet og -línur, kaölar o.þ.h. 9,4 3,5 0,0% 11,8 4,9 0,0% 20,9 10,3 0,1%
Kísiljiím 0,0 0,0 0,0% 3.300,2 92,8 0,8% 14.544,7 419,8 4,2%
Loðsútuð skinn 11,4 19,9 0,2% 6,0 9,9 0,1% 21,6 38,4 0,4%
Rafcindavogir í ,2 10,7 0,1% 3,2 34,1 0,3% 4,7 37,7 0,4%
Vólar til floíckunar og vinnslu sjávaraf. 40,7 27,7 0,3% 47,5 44,9 0,4% 48,3 26,0 0,3%
Aðrnr iðnaðarvörur, 61.a. 1.245,8 94,4 1,0% 2,114,2 205,8 1,8% 1.897,7 178,0 1,8%

A ðrar vörur 17,4 17,2 0,2% 12,9 21,5 0,2% 208,2 46,7 0,5%
Flugvélar og hlutar til þcirra 0,4 1,1 0,0% 0,5 0,8 0,0% 2,5 1,5 0,0%
Ýmsar vönir (S.t.a 17,0 16,1 0,2% 12,4 20,7 0,2% 205,7 45,2 0,5%

V öruúnutninf>ur alls 9.177,0 100% i 11.504,7 100% 10.038,9 100%

% a f heildar vörutJinuluingi 9,9% 12,6% 11,4%
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Tafla 6.

Vöruinnriatningur frá B andaríkjunum
1990,1991 og 1992

CIF verömacti í miUj. kr,
Gengi hvers tíma

V öru tegund ir . 1990. ............ 1992
Verðmæti Verðmæii mmw VérÖniæti':

V élar og tæ k i, þ .m .l. flu tn in g a tfE k i 10.067,0 72,2% 5.812,3 55,3% 3.353,9 27,1%
aflvélar og tilheyrandi búnaÖur 184,9 1,3% 174,9 1,7% 150,0 1,9%
vélar til sérslakra atvinnugrema 372,6 2,7% 238,9 2,3% 201,6 2,5%
málmsmíðavélar 33,7 0,2% 118,6 1,1% 33,3 0,4%
ým.sar vélar [il atvinnurekstiar 343,2 2,5% 37í,0 3,5% 377,6 4,7%
skrifstofuvélar og skýrsluvélar 679,0 4,9% 867,9 8,3% 817,8 10,2%
fjarskiplalæki, hljóðupptökutæki, hljóðflutníngstæki 165,4 1,2% 157,7 1,5% 354,0 4,4%
rafmagnsvélar og læki ót.a. 336,3 2,4% 448,5 4,3% 351,3 4,4%
flutningatæki á vcgum 840,5 6,0% 1.343,3 12,8% 781,8 9,8%
önnur flutningatæki 7.111,4 51,0% 2.091,5 19,9% 286,5 3,6%

M atvæ li 806,5 5,8% 996,6 9,5% 924,1 11,5%
fiskur og unnið fiskmcti 135,1 1,0% 193,8 1,8% 115,0 1,4%
korn og unnnr komvtínjr 235,2 1,7% 252,0 2,4% 268,9 3,4%
ávextir og grænmeti 320,1 2,3% 401,5 3,8% 374,5 4,7%
kaffi, te, knkaó, krydd og vörur úr slíku 23,6 0,2% 25,0 0,2% 31,1 0,4%
ýmis önnur miitvæli 92,5 0,7% 124,3 1,2% 134,6 1,7%

T öbak og d ry k k ja rv ö ru r 582,9 4,2% 693,2 6,6% 723,8 9,0%
tóbak og unn;ir tóbaksvörur 503,8 3,6% 593,2 5,6% 620,4 7,7%
drykkjarvörur 79,1 0,6% 100,0 1,0% 103,4 1.3%

T rjáv íö u r, papp ír og p a p p írsv ö ru r 200,9 1,4% 351,9 3,3% 374,3 4,7%

Ý m sar vö ru r 2.292,2 16,4% 2.655,2 25,3% 3.821,0 47,7%
kol, koks og mötöíliir 259,4 1,9% 214,5 2,0% 186,5 2,3%
unnar m ílm vöm r ót.a. 200,9 1,4% 229,4 2,2% 200,1 2,5%
plastcfni, éunnin eða hálfunnin 55,6 0,4% 108,2 1,0% 74,8 0,9%
unnar gúmvömr ót.a. 190,7 1,4% 235,9 2,2% 215,4 2,7%
Ijósmyndavörur og sjóntæki, úr og klukkur 137,1 1,0% 121,1 1,2% 104,6 1,3%
spunagam, vefnnður, tilbúnir vefnafiarmtiniro.fi. 98,2 0,7% 115,5 1,1% 108,1 1,3%
fatnaöur 127,8 0,9% 172,0 1,6% 204,0 2,5%
jarftolía og jarðolíuafurðir 12,6 0,1% 16,2 0,2% 12,3 0,2%
rokgjam ar olíur jurtak. og ilmcfni; snyrtív. sápa o.þ.h. 100,7 0,7% 126,1 1,2% 137,2 1,7%
unnar vömr úr ómálmkendum jarðcfnum ót.a. 55,6 0,4% 42,2 0,4% 50,1 0,6%
vísinda og mælitæki 310,3 2,2% 229,3 2,2% 268,1 3,3%
aðrar vörur 743,3 5,3% 1,044,8 9,9% 2.527,9 31,6%

V öruinnflu tn ingur alls 13.949,5 100% 10.509,2 100% 8.012,0 100%

% af hcilJar vöniinnfluLningi 14,4% 10,3% 8,3%
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Tafla 7.

Y öruútflutningur til K anada
1990, 1991 og 1992

FOB verÖmæti f millj. kr.
Gengi hvers tíma

V öru tegundir / ’ - ■■;■>■• ;! ; .::1990.^»SÖfe-V KSSIiiÍSiíÍ:ll99^II|ií ...
Tonn Verömæti Tonn Verðtnæli % Verðmæti .. ........

Sjávarafur(5ir 78,6 88,2 30,8% 260,7 126,3 40,3% 810,9 151,2 50,1%

Fersk fiskflök 0,0 0,0 0,0% 1,8 0,6 0,2% 0,1 0,0 0,0%

Fryslur fiskur, heil! 0,0 0,0 0,0% 47,8 15,9 5,1% 0,0 0,0 0,0%

Fryst fiskriök 0,0 0,0 0,0% 103,1 35,5 11,3% 4,3 1,3 0,4%

SaltHskur og skrciö 2,0 1.8 0,6% 2,9 1,9 0,6% 754,2 143,6 47,6%

Rækja fryst 0,0 0,0 0,0% 22,3 16,2 5,2% 0,0 0,0 0,0%

H um arfrystur 59,8 85,3 29,8% 32,8 52,5 16,7% 3,4 3,7 1,2%

SCld söltuö 12,4 0,9 0,3% 50,0 3,7 1,2% 27,1 2,1 0,7%
Sjíívarafurftir dl.a. 4,4 0,2 0,1% 0,0 0,0 0,0% 21,8 0,5 0,2%

L andbúnaÖ arafurfiir 39,2 13,7% 17,4 5,6% 8,9 2,9%
Lax og silungur 0,0 0,0 0,0% 11,1 4,2 1,3% 7,6 2,6 0,9%

Hross lifandi (fjöldi) .(36) 3,8 1,3% •(3) 1,1 0,4% ■(43) 1,9 0,6%

F>urrkuÖ .skinn 9,2 34,1 11,9% 2,1 11,4 3,6% 0,9 4,1 1,4%
LaJidbúnaBarafurðir ót.n, 3,3 1,3 0,5% 0,8 0,7 0,2% 0,3 0,3 0,1%

Iönat5arvörur 681,1 154,0 53,7% 366,7 169,1 53,9% 615,0 140,3 46,5%
Ullar- og prjónavönir; annar fatnaðnr 21,7 14,8 5,2% 16,2 11,6 3,7% 13,1 11,0 3,6%
Lagmeti (fiskmeti) 5,2 2,9 1,0% 28,6 10,1 3,2% 5,3 1,9 0,6%
LoÖsútuð skinn 0,1 0,2 0,1% 0,2 0,6 0,2% 10,6 23,8 7,9%
Fiskkassar, trollkúlur og netafiringir 48,7 10,3 3,6% 67,6 15,6 5,0% 52,5 10,5 3,5%
Fiskinel og -línur, kaðlar o.þ.h. 74,2 25,3 8,8% 78,0 23,3 7,4% 31,0 11,1 3,7%
Rafeindavogir 1,9 17,4 6,1% 7,4 34,9 11,1% 8,0 32,1 10,6%
Ýmis búnaöur til fiskveÍÖa 0,2 1,7 0,6% 6,8 6,9 2,2% 5,0 4,5
Vélar til fiskverkunar 3,3 19,3 6,7% 9,7 38,6 12,3% 1,4 1,1 0,4%
Á1 440,7 48,9 17,1% 0,0 0,0 0,0% 420,4 37,7 12,5%
Álpönnur 8,7 3,7 1,3% 10,3 4,5 1,4% 6,9 2,8 0,9%
óáfcngir drykkir 73,4 3,6 1,3% 129,8 7,0 2,2% 37,0 1,1
AÖrar iönaöarvörur, ót.a. 3,0 5,9 2,1% 12,1 16,0 5,1% 23,8 2,7 0,9%

AÖrar vörur 2,1 5,3 1,8% 0,2 0,7 0,2% 1,4 1,4 0,5%
Ýmsar vönjr ð.t.a 2,1 5.3 1,8% 0,2 0,7 0,2% 1,4 1,4 0,5%

V öruúftu tn ingur alls 286,7 100% 313,5 100% 301,8 100%

% af hcildar vöruúlflulningi 0,3% 0,3% 0,3%
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Tafla 8.

V öruinnflutningur frá Kannda
1990,1991 og 1992

CIF verðmæti í millj. kr.
Gengi hvers tíma

V rtrutegundir 199«.
Vcröinæti VerÖniætí VerÖmæti

V élar og taeki, þ .m .t. flutningatÆ ki 64,2 12,6% 104,2 13,6% 181,4 18,4%

aflvdlar og lilhcyrandt búnaÖur 2,1 0,4% 7,3 1,0% 107,8 10,9%

vélar lil sórstakra atvinnugreina 16,1 3,2% 25,0 3,3% 7,8 0,8%

máJmsmíÖavélar 0,0 0,0% 0,4 0,1% 0,0 0,0%

ýmsaf véJai  !il íitvjnnurelcstrar 7,2 1,4% 10,2 1,3% 16,3 1,7%

skjifslofuvélfu- og skýrsluvélar 2,9 0,6% 9,0 1,2% 15,1 1,5%
fjajskipt-atæki, hljdöupptökutícki, hljóÖflutTiíngstæki 1,8 0,4% 10,1 1,3% 3,2 0,3%

rafmagnsvélar og læki ót.a. 9,2 1,8% 20,9 2,7% 5,1 0,5%

flutningaiæki á vegum 23,3 4,6% 16,1 2,1% 24,9 2,5%
önnur flutningalæki 1,6 0,3% 5,2 0,7% 1,2 0,1%

M atvæli og d ry k k ja rv o ru r 237,0 46,5% 270,6 35,3% 232,7 23,6%

fiskur og unnið nskmeti 84,3 16,5% 128,9 16,8% 101,7 10,3%
kom og unnar kom vörur 105,9 20,8% 89,4 11,7% 81,5 8,3%
ávexllr og grænmeti 33,8 6,6% 44,4 5,8% 47,7 4,8%

ýmis ftnnur matvæli 11,8 2,3% 6,4 0,8% 1,8 0,2%

drykkjarvörur 1,2 0,2% 1,5 0,2% 0,0 0,0%

T rjáv iö u r, p ap p ír og p a p p írsv ö ru r 125,5 24,6% 211,6 27,6% 105,1 10,7%

Ý m sar vö ru r 83,5 16,4% 179,6 23,4% 466,1 47,3%
kol, koks og mótöflur 0,3 0,1% 59,3 7,7% 44,8 4,5%
jám og stál 1,9 0,4% 2,7 0,4% 28,2 2,9%
unnai málm vörur ót.a. 9,4 1,8% 28,7 3,7% 26,2 2,7%
unnar gúmvörur ót.a. 4,4 0,9% 9,3 1,2% 1,9 0,2%
lyfjaog lækningavörur 6,7 1,3% 4,8 0,6% 7,4 0,8%
ljóstnyndavörur og sjónlæki, úr og klukkur 1,0 0,2% 2,4 0,3% 2,3 0,2%
spunagam, vefnaður, lilbúnir vefna0annuniro.fi. 6,5 1,3% 4,2 0,5% 1,9 0,2%
Húshl., pípul-, brcinl,- og hilunartaeki, IjósabúnaÖur 0,0 0,0% 0,0 0,0% 264,6 26,9%
falnaöur 4,7 0,9% 4,6 0,6% 8,6 0,9%
vísinda og mælitscki 22,8 4,5% 19,8 2,6% 16,8 1,7%
aÖrar vörur 25,8 5,1% 43,8 5,7% 63,4 6,4%

V öruinnfJuln ingur alls 510,2 100% 766,0 100% 985,3 100%

%  af heildar vðruinnfluLningi 0,5% 0 ,8% 1,0%
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Tafla 9.

Icelandic trade in goods with Mexico
1990,1991 and 1992

Value in millions o f kr. 
Cunrent rate o f exchange

E xports (Fob) ____________________ _____________________________________

^1990;::ISI 1991. íSIBs IISI l Í m J Í B l í l . ■
Tonnes Value % Tf>nnes Yaiiiéií:1' .... ..... .... IjiTotíi®(iÍ!5:'' ■ .■■i'.iVaíué - |

Cod-líver oíl 15,0 2,6 100% 20.5 2,4 4,7% 0,0 0,0] 0,0%
Muíton and lanib, frnzen 0,0 0,0 0,0% 783,4 49,0 95,3% 517,0 17, ð[ 100%

lo ta l 1 15,0 2,6 100% 803,9 51,4 100% 517,0 17,6| 100%

% of total exports o f goods 0,00% 0,00% 0,11% 0,06% 0,06% 0,02%

(m ports (CIF)

: 1991.
.i. Value : % ■ ■ Yalue ' .í" % % ■

Fruil and vcgeiables 0,5 2,4% 1,2 2,9% 0,0 0,0%
Coffec, lea, cocoa, spices elc. 4,3 20,5% 27,9 67,2% 38,9 74,2%
Beverages 1,4 6,7% 1,6 3,9% 1,3 2,5%
Crude animal; vcgciable materials 0,0 0,0% 0,5 1,2% 0,9 1,7%
Organic chemicals | 0,0 0,0% 0,3 0,7% 0,0 0,0%
Chcmical materials and products n.e.s. 0,0 0,0% 0,0 0,0% 0,2 0,4%
Paper, paperboard; m anuf.thereof 0,0 0,0% 0,1 0,2% 0,0 0,0%
Textile yam , fabrics, etc. 3,8 18,1% 0,3 0,7% 0,0 0,0%
Non-melallic míneral manufact. 1,4 6,7% 0,7 1,7% 1,3 2,5%
M anufactures of metal, n.e.s. 1,0 4,8% 0,0 0,0% 0,0 0,0%
Office machines; daia pr. equipm 0,0 0,0% 2,1 5,1% 0,2 0,4%
Telccommuníc.; sound rec, app. 0,0 0,0% 0,3 0,7% 0,0 0,0%
Electrica) machinery, n.e.s. 0,9 4,3% 0,8 1,9% 0,9 1,7%
Clothing 0,1 0,5% 0,2 0,5% 1,1 2,1%
Footwear 0,5 2,4% 0,2 0,5% 0,5 1,0%
Pholographic appiiralus; walches 3,2 15,2% 3,4 8,2% 3,7 7,1%
Other commodities | 3,9 18,6% 1,9 4,6% 3,4 6,5%
Total ] 21,0 100% 41,5 100% 52,4 100%

% of tolal imports o f goods 0,02% 0,04% 0,05%



H. FRÍVERSLUNARSAMNINGUR BANDARÍKJANNA

OG KANADA

Viö mat á því hvemig fríverslunarsamningur milli íslands og Bandaríkjanna gæti litið 

út getur verið gagnlegt að skoöa fríverslunarsamning Bandaríkjanna og Kanada (FBK) sem 

fyrirmynd. Aö vísu er það svo að NAFTA-samningurinn er bæði yngri og víðtækari og er 

því nauðsyniegt aö skoöa ákvæði hans einnig hér (sjá og næsta kafla).

I. Tilgangur og gildissvið

1. Tilgangur og gildissvið 

Tilgangur samningsins er aö:

a) afnema höft í viðskiptum með vörur og þjónustu;

b) jafna samkeppnisskilyrði á svæðinu;

c) auka frjálsræöi í fjárfestingum;

d) kveða á um eftirlit með samningnum og lausn deilumála;

e) leggja grundvöll að frekara tvíhliða og marghliða samstarfi.

2. Skilgreiningar

Nokkur samningshugtök eru skilgreind í þessum kafla.

II. Vöruviöskipti

I þessum hluta samningsins er fjallað um vöruviðskipti milli landanna og er hann 

efnislega hliðstæður II. hluta EES-samningsins. Meginmunur samninganna er að gildissvið 

FBK er mun víðtækara varðandi landbúnaðarvörur og sjávarafurðir en EES-samningurinn sem 

takmarkast við iðnaðarvörur í 25.-97. kafla samræmdu tollskrárinnar (HS) þótt fjallað sé um 

viöskipti um vissar sjávarafurðir og unnar landbúnaðarvörur í bókunum við samninginn.

III. hluta er fjallað um upprunareglur, landamærareglur, jafnræðiskjör, tæknilega staöla, 

landbúnað, vín og áfengi, öfcutæki, öryggisákvæði og undantekningar.



3. Upprunareglur

Upprunareglur FHK byggjast á sömu grundvallarreglum og upprunareglur EES- 

samningsins, sbr. bókun 4 með þeim samningi. Hin almenna regla FBK er að varan sé að 

fullu upprunnin í landinu eða að innflutt vara hafi breyst það mikið eða hlotið það mikla 

aðvinnslu að hún færist milli kafla eða vöruliða innan HS-kerfisins samkvæmt nánari 

ákvæðum samningsins.

Fiskur og önnur sjávardýr teljast að fullu upprunnin í landinu hafi þau verið veidd af 

skipi sem skráð er í landinu og siglir undir fána þess. Ef fiskur er unninn um borð í skipi er 

þess einnig krafist að það skip sé skráð í landinu og sigli undir fána þess. Sérstök skilyrði 

um eignarhald á skipum og þjóðemi skipshafnar virðast ekki gerð með sama hætti og í EES- 

samningnum.

4. Landamærareglur

I þessum kafla er fjallað um viðskipti yfir landamæri ríkjanna. Er þar fjallað um 

niðurfellingu tolla og tollafgreiðslugjalda, bann við tollundanþágum og endurgreiðslum, 

formsatriði við tollafgreiðslu og inn- og útflutningstakmarkanir.

a. Niðurfelling tolla og tollafgreiðslugjalda

Samkvæmt samningnum eru tollar á vöruviðskipti milli landanna felldir niður 

annaðhvort að fullu frá 1. janúar 1989 eða á vissum vöruflokkum í áföngum til 1. janúar 1993 

eða 1998.

Tollafgreiðslugjöld eru felld niður í áföngum og voru að fullu horfin 1. janúar 1994. 

Þá er í samningnum ákvæði um að á innflutning vöru sem ætluð er til endurútflutnings 

til mótaðilans skuli við innflutninginn leggja sömu gjöld og á vöru sem ætluð er til nota 

innanlands og óheimilt sé að endurgreiða þau gjöld við útflutning.

Akvæði þessi eru hliðstæð ákvæðum EES-samningsins um sama efni.

b. Utflutningstakmarkanir og útflutningstollar

Samningurinn staðfestir ákvæði GATT um að takmarka ekki útflutning nema undir 

sérstökum kringumstæðum. Takmörkunum, sem leyfðar eru samkvæmt GATT, má þó aðeins 

beita ef þær minnka ekki útflutning vörunnar til samningsaðilans sem hlutfall af 

heildarútflutningi miðað við það sem var áður en takmörkun var sett. Ennfremur mega slíkar 

takmarkanir ekki trufla venjulega aðfangaöflun og ekki má nota þær til að krefjast hærra verðs 

fyrir útflutning en við sölu innanlands.
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Setji samningsaöili takmarkanir á útflutning vöru til þriðja aðila getur hann sett það sem 

skilyrði fyrir útflutningi til samningsaðila að varan verði notuð í landi hans.

Samningsaöilar hafa áskilió sér rétt til að viðhalda vissum útflutningstakmörkunum.

EES-reglur banna útflutningstakmarkanir án tilvísunar til GATT (bannið nær þó ekki 

til sjávarafurða). I þeim reglum eru þó ákvæöi sem ná til takmarkana vegna skorts og til 

tryggingar á takmörkun á útflutningi til þriöja aðila.

Líklegt er að áhrif ákvæða um útflutningstakmarkanir í FBK og EES-reglna séu í 

framkvæmd mjög áþekk.

Samkvæmt FBK má samningsaðili ekki leggja skatt eða önnur gjöld á útflutning nema 

sami skattur sé einnig lagður á vöruna við sölu til nota innanlands.

Útflutningstollar eru bannaðir í EES-samningnum.

5. Jafnréttiskjör

Löndin skuldbinda sig til þess aö vörur frá landi samningsaðilans fái sömu meðferð og 

innlendar vörur í samræmi við IIL gr. GATT (jafnréttiskjör við eigin borgara að því er varðar 

innlenda skattlagningu og reglugerðir) sem er gerö að hluta af samningnum.

I EES-samningnum eru ekki bein ákvæði um jafnréttiskjör en þar sem hér er um að 

ræða staðfestingu á ákvæðum GATT, sem gilda einnig á milli EES-aðíla, er ekki um að ræða 

frávik frá því sem þar gildir.

6. Tæknilegar viöskiptahindranir

I þessum kafla (601.-609. gr.) er fjallað um tæknilega staðla. I 601. gr. um umfang 

staðlanna segir að ákvæði kaflans taki til staöla sem snerti vörur. Þó eru undanskildar 

landbúnaðarvörur, matvæli, drykkjarvörur og vissar skyldar vörur. EFTA-reglumar taka hins 

vegar einnig til landbúnaðarvara en ekki vinnslu- og framleiðsluaðferða eins og bandarísk- 

kanadísku reglumar. Athyglisvert er að samkvæmt sömu grein falla tæknistaölar fylkjanna 

í Bandaríkjunum og Kanada ekki undir samninginn. Er ekki einu sinni, eins og í Tampere- 

samningi EFTA-ríkjanna frá 15. júní 1988, ákvæði um góða viðleitni í þessu sambandi. 

Nokkuð er því á huldu hvort þessi takmörkun getur valdið erfiðleikum í útflutningi til 

Bandaríkjanna.

í 602. gr. fríverslunarsamningsins staöfesta Bandaríkin og Kanada réttindi sín og 

skyldur á grundvelli sérstaks GATT-samnings um tæknileg viðskiptahöft. Samningurinn er
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afrakstur Tókýóviðræónanna sem lauk 1979. ísland er ekki aðili að honum en hann verður 

hluti af Úrúgvætexta GATT.

Samkvæmt 603. gr. skulu samningsaðilar hvorki halda uppi né setja reglur eða gera 

ráðstafanir á sviði staðla sem skapa ónauðsynlegar hindranir í viðskiptum þegna landanna. 

Það telst ekki ónauðsynleg hindrun ef markmið með aðgerðunum er réttmætt innan- 

landsmarkmið, þau snerta t.d. heilsu, öryggi, umhverfi eða neytendur. Þannig er spomað við 

duldum viðskiptahöftum.

Sé litið á staðla varðandi bifreiðar í Bandaríkjunum annars vegar og samkvæmt EES- 

samningnum hins vegar er staðan þannig nú að Islendingar viðurkenna bandaríska staðla sem 

sambærilega við Evrópustaðlana og fullgilda, t.d. varðandi Ijósabúnað, sem Evrópuríkin gera 

almennt ekki. Þannig eru bandarískir bílar með rauð stefnuljós að aftan en Evrópubílamir 

með gul Ijós. Eflaust yrði það ekki talið andstætt framangreindu samningsákvæði ef 

Islendingar gerðu kröfu um Evrópustaðla við innflutning bíla frá Bandaríkjunum.

Samkvæmt 604. gr. samningsins skulu samningsaðilar leitast við að samræma reglur 

sínar og ráðstafanir varðandi viðurkenningu vöru í eins ríkum mæli og unnt er og þá að teknu 

tilliti til alþjóðlegrar þróunar á þessu sviði.

Samkvæmt 605. gr. samningsins skulu aðilar viðurkenna faggildingarkerfi hvors um sig 

varðandi prófunar-, eftirlits- og vottunarstofnanir. I Tamperesamningi EFTA-ríkjanna er 

aðeins gert ráð fyrir faggildingu rannsóknarstofa. Samkvæmt FBK-samningnum er ekki unnt 

að krefjast þess að viðkomandi prófunarstofur o.s.frv. séu staðsettar innan landamæra 

innflutningsríkisins. Taka má hóflegt gjald fyrir þjónustu sem veitt er.

Samkvæmt 606. gr. þarf að gefa skríflega skýringu ef ekki er unnt að taka niðurstöður 

prófunar gildar sem grundvöll fyrir vottun eða gerðarviðurkenningu.

Um upplýsingaskipti og tilkynningarskyldu er fjallað í 607. gr. samningsins. Aðalregían 

er sú að láta skal texta fyrirhugaðra ráðstafana um gerðarviðurkenningu í té með 60 daga 

fyrirvara. í EFTA- og EB-reglum er miðað við 90 daga. í undantekningartilvikum þarf 

samkvæmt samningnum ekki aö tilkynna ráðstafanimar fyrirfram. Þá skal leitast viö að 

tilkynna ráðstafanir fylkja sem haft geti umtalsverð áhrif á viðskipti samningsaðila.

Samkvæmt 608. gr. samningsins geta fariö fram frekari viðræður samningsaðila til að 

tryggja það að markmiöin varðandi tæknilega staðla náist.

I 609. gr. er að finna skilgreiningar á hugtökum.

Við lauslega athugun viröast engir óyfirstíganlegir erfiðleikar varðandi tæknilega staðla
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en athuga þyrfti þó fleiri svið en bifreiöastaðla meó hliðsjón af Evrópusamstarfinu.

I fríverslunarsamningi Noróur-Ameríku eru ekki gerðar minni kröfur til staðla á sviði 

heilbrigðis-, öryggis- og umhverfismála. Auk þess á samningurinn að tryggja aö ekki sé um 

mismunun aö ræða við beitingu sjálfvalinna iónaðarstaðla. Samkvæmt samningnum eiga 

sérstakar tæknilegar deilunefndir aö fjalla um deilumál á sviöi iönaöarstaðla eöa heilsu- og 

öryggisstaðla.

I Evrópusambandinu eru settir staólar fyrir allan ESB-markaðinn á sviðum þar sem 

hætta þykir steðja að heilsu, öryggi eða umhverfi hins evrópska neytanda. Vörur verða einnig 

merktar þannig að sjá megi að þær séu í samræmi við ESB-staðal. Hins vegar er ekki stefnt 

eins hátt í fríverslunarsamningi Noröur-Ameríku. Er ekki þegar í upphafi stefnt að því að 

setja staðal fyrir Noröur-Ameríku á sérhverju sviði.

í þessu sambandi er vert aö huga að bókun i 2 í BES-samningnum en samkvæmt henni 

er unnt aö semja við þriöju ríki um samræmismat (conformity assessment), þ.e. hvemig metið 

er, eöa úr því er skorið, að tiltekin vara standist staöalkröfur. Ymsar þreifingar hafa verið í 

gangi í þessum efnum af hálfu ESB (t.d. við Bandaríkin, Kanada og Japan) en engir 

samningar eru í sjónmáli. Þaö sem gerir slíka samninga meðal annars erfiðari við Bandaríkin 

er aö samræmisreglur þar í landi eru taldar gerólíkar þeim sem tíókast í Evrópu. Aó óbreyttu 

mundu amerískir útflytjendur njóta miklu betri aðstöðu á evrópskum markaði heldur en 

útflytjendur þar á markaði fyrir vestan.

A vegum Alþjóðastöðlunarstofnunarinnar (ISO) starfar sérstök nefnd, ISO Council 

Committee on conformity assessment (ISO/CASCO). Aö eindregnum óskum seljenda og 

notenda vottunar-, skráningar- og fagildingarþjónustu víðs vegar um heim, og einkum í 

þróunarlöndum, hefur ISO-ráðið falið nefndinni aö gera víðtæka úttekt á því hvemig unnt væri 

aö greiða fyrir og koma á gagnkvæmri viðurkenningu þeirra sem annast samræmismat þar 

sem lögð yrði sérstök áhersla á að koma á alþjóðlegu kerfi til aö faggilda skráningaraðila 

gæðakerfa og stuðla aö ööru leyti að því að niðurstöður þeirra njóti gagnkvæmrar 

viöurkenningar.

Til skamms tíma (Tampere- og EES-samningamir eru undantekningar) hefur gagnkvæm 

viöurkenning á mati gæðakerfa og tilheyrandi skráningar verið byggð á tvíhliða samningum. 

í fríverslunarsamningi vió Bandaríkin verður því enn sem komið er að ganga frá slíkum 

málum á tvíhliða grunni þar sem tekið er tillit til þegar settra alþjóölegra staóla sem hér eiga 

við.
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Með Urúgvæsamningi GATT fylgir samningur um tæknilegar viðskiptahindranir. 

Island gerðist á sínum tíma ekki aðili að sérsamningi GATT um tæknilegar viðskiptahindranir 

á grundvelli Tókýóviðræðnanna sem lauk 1979 en ákvæðin nú byggjast m.a. á reglum þess 

samnings. Akvæðin eru talin auka öryggi í viðskiptum og eru jákvæð fyrir ísland.

7, Landbúnaðar- og sjávarútvegsmál

a. Landbúnaður

FBK eykur viðskiptamöguleika með landbúnaðarvörur milli landanna, einkum þó 

möguleika Bandaríkjanna til að flytja út vörur til Kanada þar sem innflutningstakmarkanir þar 

hafa verið meiri en í Bandaríkjunum.

í samningnum er tekið fram að ríkin skuldbindi sig til þess að afnema meó öllu 

útflutningsbætur á landbúnaðarafurðir í viðskiptum sín á milli. Þetta hefur sérstaka þýðingu 

fyrir viðskipti með kom sem nýtur útflutningsbóta bæði beinna og í formi flutningsstyrkja, 

einkum frá vesturströnd Bandaríkjanna. Þá er einnig kveðið á um að óheimilt sé að selja 

landbúnaðarvörur á undirverði í viðskiptum milli landanna. Landbúnaóarvörur falla undir þau 

almennu ákvæði samningsins að löndin skuldbinda sig til þess að hafa afnumið tolla að fullu

1. janúar 1998 að loknum tíu ára aðlögunartíma.

Sérstök ákvæði eru um sölu og dreifingu á bjór sem er undanþeginn ákvæðum 

samningsins. Þó er ekki heimilt að setja á strangari viðskiptahömlur með bjór en voru í gildi 

í október 1987.

I samningunum koma fram sérstaklega ákvæði um frjálsari viðskipti með komvörur. 

Innflutningstakmörkunum á höfrum á að Ijúka á fyrsta ári samningsins. Innflutnings- 

takmörkunum á byggi og hveiti á að ljúka síðar en viðskipti með kom og vörur úr því verða 

frjáls sem mun leiða til verulega aukinna viðskipta milli landanna.

Samkvæmt samningnum verður Kanada heimilt að beita innflutningstakmörkunum áfram 

vegna eggja og annarra afurða alifugla, þó þannig að innflutningur aukist umfram það sem 

gildandi kvótar leyfa við upphaf gildistíma samningsins. Þá er sérstaklega samið um aukinn 

innflutning á vínum og eimuðu áfengi og aukinn jöfnuð í verðlagningu.

í  grundvallaratriðum er samningurinn ólíkur EES-samningnum varðandi 

landbúnaðarvörur. I EES-samningnum eru landbúnaðarvörur almennt undanþegnar 

samningsákvæöunum en þar er samið um sérstakt fyrirkomulag viðskipta meö vissar unnar 

landbúnaöarvörur í bókun 3. Samkvæmt bókuninni er heimilt að beita jöfnunargjöldum til
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aö vega upp mismunandi kostnaðarverð landbúnaðarhráefnis.

I samningum eru skýr ákvæði um að samningsaðilar skulu samræma eftirlit með 

samsetningu, efnisinnihaldi og hvers konar heilbrigðiskröfur fyrir afurðir jurta og dýra og 

vegna viðskipta meö tilbúinn áburð á samningstímanum. Samræming reglna á að tryggja það 

að ekki myndist tæknilegar viðskiptahindranir milli landanna og auðvelda eftirlit vegna 

gagnkvæmni. Við gerö EES-samningsins fékk Island undanþágu frá því að taka upp reglur 

ESB um heilbrigði dýra en skal taka upp reglur varðandi framleiðslu á tilbúnum áburði, 

heilbrigði plantna og almenn ákvæði um lyf og eiturefni við framleiðslu á matvælum. Hversu 

sá hluti er samræmanlegur reglum FBK þyrfti sérstakrar könnunar við.

b. Sjávarútvegur

Samningurinn er talinn hafa veruleg hagræn áhrif til hagsbóta fyrir sjávarútveginn, 

einkum í Kanada. Þannig veröur markaðsaðgangur Kanada til Bandaríkjanna betri en annarra 

fiskveiöiþjóða svo sem Islands, Noregs og Danmerkur, jafnvel stórum betri varðandi unnar 

sjávarafuröir. Við afnám tolla í viöskiptum landanna batnar einkum samkeppnisstaða 

sjávarútvegsins fyrir unnar fiskafurðir og unnt er að auka virði afurðanna fyrir útflutning. I 

samningnum eru einnig ákvæöi sem tryggja réttlátari meöferð í ágreiningsmálum sem upp 

kunna að koma vegna undirboðs- og jöfnunartolla sem til þessa hafa bitnað á kanadískum 

sjávarútvegi.

Samningurinn felur í sér eftirfarandi:

1. Tollar skulu að fullu afnumdir á sjávarafurðum í viðskiptum landanna 1. janúar 1998 

í þremur áföngum. Hluti þeirra féll niður viö gildistöku samningsins 1989, aðrir féllu niöur 

á 5 ára tímabili eftir það og það sem eftir stendur fellur niður Ínnan 10 ára frá gildistöku.

Mestur hluti viðskiptanna í dag er í hálfunnum afurðum vegna hærri tolla á fullunninni 

vöru. A því kunna að verða einhverjar breytingar við afnám tollanna.

I samningnum eru þýðingarmikil ákvæöi um beitingu jöfnunar- og undirboöstolla séð 

frá sjónarhóli Kanada. Heimilt er að krefjast þess að settur sé upp sameiginlegur óhlutdrægur 

gerðardómur til að fjalla um beitingu á jöfnunar- og undirboðstollum sé dregið í efa réttmæti 

þeirrar aðgerðar af hálfu annars hvors aðilans. I samningnum felast þýðingarmikil ákvæöi 

fyrir Kanada sem heimila stjómvöldum stuðning við dreifðari byggðir og aðgerðir sem stuðla 

aö því að draga úr atvinnuleysi, t.d. með stuðningi við sjávarútveg.
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Tafla 10.

50

Tollur fellur niður: í Kanada í Bandaríkjunum

I. Við eildistöku
Ferskur/frosinn flatfiskur
(ekki flök) 0 1,1 c/kg
Fiskimjöl 5% 0 til 6%
Fiskolía 7,3 til 7,5% 0 til 5%

II. Innan fimm ára
Fersk/frosin botnfiskflök 0 4,1 c/kg eða 6%
Lax 3% 3 til 12%
Skelfiskur 10% 3,5 til 14%

III. Innan 10 ára
Túnfiskur 7 til 14% 1,1 c/kg eða 35%
Fiskblokk (stangir) 11% 10 til 15%
Tilbúnar máltíðir 6 til 7,5% 10%
Sardínur 2 c/kg eða 11 % 2,5 til 20%
Síld 8% 4 til 8%
Krabbi 8 tíl 8,2% 5 til 11%

Samningurinn skuldbíndur löndin til þess að taka ekki upp innflutningstakmarkanir á fisk 

og fiskafurðum og felur í sér vissar heimildir til sérreglna til takmörkunar á flutningi hráefnis 

eftir svæðum. Um er að ræða heimildir til áframhaldandi takmörkunar á flutningi á fiski sem 

hráefni inn á svæði sem tilheyra Atlantshafsstrandarfylkjum Kanada og Québec vegna 

þýöingar sjávarútvegs í atvinnulífi þessara svæða.

I samningnum eru ákvæði um aö löndin viðhaldi reglum til vamar heilbrigði manna, 

dýra og jurta. Stefnt veröi aö samræmingu þessara reglna eftir föngum og því að þær myndi 

ekki tæknilegar viðskiptahindranir. Þ.á m. eru tæknistaðlar í sjávarútvegi sem hafa verið 

hindrun við útfiutning á sjávarafurðum dl Bandaríkjanna.

I samningnum eru engin ákvæði um skipti á veiðiheimildum í fiskveiöilögsögu 

samningsaðila. Þrátt fyrir almenna heimild til gagnkvæmrar fjárfestingar milli ríkjanna eru 

í samningnum ákvæöi sem takmarka fjárfestingu í sjávarútvegi Kanada. Þannig er Kanada 

áfram heimilt að hindra meirihlutaeign útlendinga í fiskiskipum eða fyrirtækjum sem eiga eða 

hafa umráð yfir fiskiskipum sem hafa rétt til veiða í kanadískri lögsögu.



8. Vín og eimaó áfengi

I kafla þessum eru ýmis ákvæöi um sölu, verðlagningu, dreifingu og blöndun víns og 

eimaðra áfengra drykkja.

9. Orkumál

Umfang þessa kafla íekur aöeins til ráóstafana varðandi svokallaðar orkuvörur. Þær 

vörur eru síðan skilgreindar sem vörur í 27. kafla samræmdu tollskrárinnar sem tekur til 

eldsneytis, m.a. olíuvara. Undanskildar eru þó vörur í tollskrámr. 27.07 (bensól o.fl.) og 

27.12 (vaselín, parafín o.fl.). Einnig falla undir skilgreininguna á orkuvörum tollskrámr.

2612.10 (úrangrýti o.fl.), 2844.10- 2844.50 (úran og úransambönd) og loks tollskrámr.

2845.10 (þungt vatn).

Akvæði er um innflutnings- og útflutningstakmarkanir á orkuvörum í 902. gr. 

samningsins. Aðilar staðfesta þar réttindi sín og skyldur samkvæmt GATT-samningnum 

varðandi bann eða takmarkanir á viöskiptum með orkuvörur nema frekari réttindi eöa skyldur 

sé aö finna í fríverslunarsamningnum. M.a. er tekið fram að samkvæmt GATT-reglum séu 

með vissum skilyrðum bannað að ákveða lágmarksverð við útflutning og innflutning. Tekið 

er á viðskiptum við þriðja aðila. Þá er gert ráð fyrir samráði milli samningsaðila í tengslum 

við viðskipti annars hvors við þriðja aðila ef slík viðskiptí hafa óæskileg áhrif í hinu 

samningsríkinu.

I 908. gr. samningsins um alþjóðlegar skuldbindingar greina aöilar frá því að þeir hafi 

ekki í hyggju neitt misræmí milli ákvæða kaflans og samningsins um aiþjóðlega orkuáætlun. 

Skuli ákvæði samningsins um alþjóðlega orkuáætlun gilda ef um misræmi sé að ræða. Sá 

samningur er frá 1974 og tengist Alþjóðaorkustofnuninni í París en hún er sjálfstæð stofnun 

í tengslum viö OECD. ísland er ekki aðili að samningnum sem gerir ráð fyrir að ríki aðstoöi 

hvort annað eftir þörfum ef olíuskortur verður í vissum tilvikum. Einnig er fjallað um 

orkuspamað í samningnum. Ekki er líklegt aö Island þyrfti að gerast aóili að þessum 

samningi þótt til fríverslunarsamnings kæmi við Bandaríkin.

Almennt má segja um þennan kafla að hann virðist ekki geta valdið sérstökum 

vandkvæðum.

10. Bifreiðar

Sérstakar reglur gilda um bifreiöar. Bifreiöasamningur ríkjanna frá 1965 er látinn halda
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sér en tollar eru felldir niður aó öðru leyti í áföngum, m.a. á dekkjum og notuðum bílum. 

Upprunareglumar eru hertar (skilyrði um að 50% verðmætis skapist í löndunum).

11. Oryggisákvæói

I þessum kafla er öryggisákvæði sem heimilar hækkun tolla ef niðurfelling tolla leiðir 

til verulegs tjóns fyrir iðnað innflutningslands.

12. Undanþágur

Hér eru undanþáguákvæði XX. gr. GATT tekin upp í samninginn ásamt fleiri 

undanþágum sem voru m.a. í gildi við gildistöku GATT.

III. Opinber innkaup

IIII. hluta samningsins er fjallað um opinber innkaup. Tekur hann aðeins til vörukaupa 

en ekki einnig til útboða á framkvæmdum eins og EES-samningurinn.

13. Opinber innkaup

Akvæði samningsins taka til kaupa á vörum og þjónustu, sem tengist afhendingu á vöru. 

Samningurinn felur í sér staðfestingu á reglum GATT um opinber útboð en er víðtækari og 

gerir báóum samningsaóilum fært að vinna að auknu frjálsræði í opinberum útboðum og að 

semja um úrbætur á ákvæðum tvíhliða fríverslunarsamninga eftir að fjölþjóðasamningar hafa 

náðst.

Samningurinn eykur fjölda útboða, sem eiga að vera opin fyrir samkeppni frá báóum 

löndunum, með því að lækka hámarksfjárhæð útboðs úr $ 171.000 (röskar 12 m.kr.) 

samkvæmt GATT í $ 25.000 (tæpar 2 m.kr.) þegar um er að ræða vörur sem falla undir 

GATT-reglur. ÖU opinber vörukaup, sem eru hærri en þessi mörk, skulu vera opin fyrir 

samkeppni nema þau séu sérstaklega ætluð smærri fyrirtækum eða útilokuð af 

öryggisástæðum.

EES-samningurinn byggir eins og FBK á GATT-reglunum sem kveða á um útboð á 

innkaupum tiltekinna vöruflokka ef verðmætið er yflr 131.000 ECU(tæpar 11 m.kr.). Hann 

víkur frá þeim reglum með því að gera útboðsskyldu víðtækari miðað við hærri 

verðmætamörk vegna innkaupa opinberra aðila sem ekki falla undir GATT-reglur eða þegar 

um er að ræða vörur utan gildissviðs GATT.
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Mismunur samninganna er nokkur. FBK heldur sig við vörusvið GATT- reglnanna en 

lækkar viðmiðunarmörkin. EES-samningurinn útvíkkar vörusviðið við hærri verómætamörk.

IV. Þiónusta, fiárfesting og tímabundin dvöl

I þessum hluta eru ákvæói um þjónustu, fjárfestingu og tímabundna dvöl viðskipta- 

manna. I V. hluta samningsins er hins vegar fjallað um fjármálaþjónustu.

] 4. Þjónusta

I 14. kafla samningsins (1401.-1408. gr.) er fjallað um biónustu, bó ekki fjármálabión-

ustu.

I 1401. gr. er fjallaó um umfang þjónustustarfseminnar en í viðauka 1408 er greinin 

útfæró og taldar upp 150 biónustugreinar. þ. á m. á sviði landbúnaðar, t.d. upp- 

skeruþjónusta. Meðal annarra þjónustugreina eru byggingarþjónusta, vátryggingarþjónusta, 

fasteignaþjónusta, tölvuþjónusta, háþróuð fjarskiptaþjónusta, auglýsingaþjónusta, hótelpantanír, 

sérfræðiþjónusta, svo sem þjónusta verkfræðinga og arkitekta, bókhaldara og endurskoðenda, 

bókavarða og landbúnaóarráðgjafa, þjónusta á sviði upplýsingatengsla, viðgerða- og 

viðhaldsþjónusta, og stjómunarþjónusta er tengist gistihúsum, byggingum og jafnvel smásölu- 

verslun.

Undanbegin er menningarþjónusta, grundvallarþjónusta í fjarskiptum, svo sem 

símaþjónusta, flutningaþjónusta, lagaleg þjónusta og þjónusta stjómvalda. Fyrir þrjár 

þjónustugreinar eru sérstakir viðaukar, þ.e. fyrir húsagerðarlist, ferðaþjónustu og loks 

tölvuþjónustu og þróaða þjónustu á grundvelli fjarskiptakerfis. Taka þessir viðaukar til vissra 

atriða varðandi þjónustugreinamar og kveða á um viðbótarskyldur. Hvatt er til þess að fleiri 

þjónustugreinaviðaukar séu gerðir. Þá er skýrt nánar í greininni hvað felist í þjónustu, hún 

taki t.d. til sölu og afhendingar á þjónustu. í skrá með viðauka 1408 kemur fram að í 

sumum greinum takmarkast þjónustufrelsið við stjómunarstörf.

í 1.-3. mgr. 1402. gr. um réttindi og skyldur felst að veita skal aðila frá öðru 

samningsríkinu iafnréttiskiör í hinu samningsríkinu, þ.e. eigi lakari kjör en innlendum aðilum. 

I fylkjum má eigi veita aðilum frá hinu samningsríkinu lakari kjör en innlendum aðilum úr 

öðrum fylkjum samningsríkis. í  vissum tilvikum má gera undantekningar frá 

ja fn ré ttisk ja ram eð fe ró , m .a. af heilb rigó is- og örygg isástæ óum  eða 

neytendavemdarsjónarmiðum. A þeim aðila, sem vill veita aóilum frá hinu samningsríkinu
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lakari kjör, hvílir samkvæmt 4. mgr. 1402. gr. sönnunarbvröi um það að slíkt sé í samræmi 

viö undanþáguákvæði samningsins.

Athyglisvert ákvæöi er í 5. mgr. 1402. gr. Segir þar að ákvæöi 1.-3. mgr. 1402. gr. 

um jafnréttiskjör taki ekki til gildandi reglna sem veiti ekki slík kjör, heldur ekki til 

framlengingar á eöa skjótrar endumýjunar á slíku lakara ákvæði eða breytingu á slíku ákvæöi 

svo framarlega sem breytingin feli ekki í sér að kjör aðila frá hinu samningsríkinu versni frá 

því sem verið hefur. Þetta er mikilvæg undantekning frá aðalreglunni um jafnréttiskjör á sviði 

þjónustustarfsemi. Sönnunarbyrðin í þessu sambandi hvílir á þeim samningsaðila sem vill 

veita lakari kjör. Akvæðin um jafnréttiskjör taka og til fyrirtækja.

Þótt ákvæöi 1 .-3. mgr. 1402. gr. um jafnréttiskjör séu uppfyllt skulu ráðstafanir aðila, 

m.a. krafa um viðskiptalega návist, ekki fela í sér gerræðisfulla eða óréttlætanlega mismunum 

milli aðila samningsríkjanna né dulin höft á tvíhliða þjónustuviðskipti í þeim greinum sem 

samningurinn tekur til. Akvæði kaflans fela hvorki í sér skyldur né réttindi samningsaðila 

með tilliti til reglna um opinber innkaup eða styrki.

I 1403. gr. um leyfi og viðurkenningu kemur fram aö ráðstafanir samningsaðila 

varðandi levfi og viðurkenningu á einstaklingum. sem láta í té samningsbundna þjónustu, skuli 

aðallega snúa að hæfni þessara einstaklinga eða getu þeirra til að láta þjónustuna í té. Ekki 

á að mismuna þeim varðandi möguleika á aö fá leyfi eða viðurkenningu. Þá er hvatt til 

gagnkvæmrar viöurkenningar á kröfum um leyfi til handa einstaklingunum og viðurkenningu 

á þeim. Einstaklingar merkia hér þá sem eru ríkisborgarar eöa hafa heimilisfesti í 

samningsríki.

I 1404. gr. segir aö ákvæði 14. kafla taki til viðauka varðandi einstakar þjónustugreinar 

nema öðruvísi sé kveöiö á um í þeim viðaukum.

Samkvæmt 1405. gr. skulu aðilar leitast við aö auka skyldur samkvæmt þjónustukafl- 

anum og stefna að því að breyta eða fella niður ráðstafanir sem eru í ósamræmi við 

meginregluna um þjóöleg kjör, svo og semja nýja þjónustugreinaviðauka. Þá skulu aðilar 

reglulega athuga og ráðgast við um ákvæði kaflans í því skyni að bæta nýjum þjónustu- 

greinum á lista og kanna möguleika á enn betri aðgangi að þjónustumörkuðum hvor annars.

Samkvæmt 1406. gr. má neita um fríðindi samkvæmt þjónustukaflanum ef þjónusta er 

óbeint veitt af einstaklingi eöa fyrirtæki frá þriöja landi. Sönnunarbyrðin hvílir á þeim 

samningsaðila sem vill ekki veita fríðindi.

í 1407. gr. segir að ákvæði þjónustukaflans taki ekki til nýrra skatta enda sé ekki með
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skattheimtunni veriö aö mismuna aöilum frá samningsríkjunum meö gerræöislegum eða 

óréttlætanlegum hætti ellegar skattamir feli í sér dulin höft í þeim þjónustuviðskiptum ríkjanna 

sem falla undir samninginn.

Skilgreiningar er að finna í 1408. gr., þar á meðal á þeirri þjónustu sem samningurinn 

tekur til (tilvísun í viðauka 1408).

Fríverslunarsamningur Noróur-Ameríku gengur lengra en fríverslunarsamningur 

Bandaríkjanna og Kanada og er viðbótin fólgin í opnun nýrra þjónustumarkaða kanadíska 

ríkisins og fylkjanna.

Fríverslunarsamningur Norður-Ameríku nær ekki til flutninga í lofti eða á sjó nema 

landþjónustu í höfnum, t.d. fermingu, affermingu og hafnarbakkaþjónustu.

Hvað snertir byggingar- og verkfræðiþjónustu opnar fríverslunarsamningur Norður- 

Ameríku innan tíu ára ríkisinnkaupamarkaði fyrir vörur og þjónustu sem tengjast 

byggingastarfsemi. Við þetta getur opnast umfangsmikill aðgangur að verkefnum á sviði 

orkumála og í vegagerð. Kanada samþykkti að ganga lengra en gert er í fríverslunarsamningi 

Bandaríkjanna og Kanada þannig aö bandarísk fyrirtæki gætu látíð í té byggingarþjónustu í 

Kanada. Samkvæmt samningnum skal fella úr gildi fyrir 1996 allar kröfur um heimilisfesti 

þeirra sem láta í té sérfræðiþjónustu. Þetta gildir þó ekki um venjulega verkamenn í 

byggingariönaöi.

Hér skal ítreka að í svari utanríkisráðherra til Alþingis haustið 1992 kom fram að í gildi 

er joftferöasamningur milli Islands og Bandaríkjanna sem veitir Islendingum möguleika á allri 

venjulegri flugþjónustu. Þá segir í svarinu að öll flutningastarfsemi á sjó sé líka frjáls í 

venjulegum viðskiptatilgangi en sérstakar reglur gildi um flutninga fyrir bandarísk 

hermálayfirvöld. Varðandi aðra þjónustu sé ekki um formlegan samning að ræða en hins 

vegar sé tiltölulega frjálst fyrir Islendinga að stunda þjónustustarfsemi í Bandaríkjunum aö 

uppfylltum almennum skilyrðum. Fara þarf nánar í saumana á þessu meö tilliti til ákvæða 

fríverslunarsamnings Bandaríkjanna og Kanada, m.a. varðandi undanþáguákvæði um 

flutningastarfsemi. Einnig segir í svarinu aö í Úrúgvæviðræðunum liggi fyrir drög að 

samningi um þjónustuviðskipti sem nái til allra sviöa þjónustustarfsemi. Úrúgvæviðræöunum 

lauk 15. desember 1993 og verður Úrúgvæsamningurinn undirritaður á ráðherrafundi í 

Marokkó 12.-15. apríl 1994. Gert er ráð fyrir að samningurinn öðlist gildi á fyrri helmingi 

ársins 1994, eins og áöur er rakiö í kafla F.

EFTA-samningurinn og fríverslunarsamningur Islands við EBE taka ekki á
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þjónustuviðskiptum eins og fríverslunarsamningur Bandaríkianna og Kanada sem reyndar snvr 

að framtíðarráðstöfunum. Þiónustufrelsisákvæði EES-samningsins ganga mun lengra. Taka 

má fram að í EFTA-samningnum er kveðið á um jafnréttiskjör í sambandi við stofnun og 

rekstur fyrirtækja á nánar tilteknu sviði sem tengist vöruviðskiptum samningsaðila. 

Athyglisvert er að ákvæði 18. kafla fríverslunarsamningsins milli Bandaríkjanna og Kanada 

varðandi lausn deilumála taka til þjónustuviðskipta.

Eitt af afsprengjum Urúgvæviðræðnanna er sérstakur samningur um þjónustuvióskipti, 

sem fyrr segir, þannig að um þessa mikilvægu tegund heimsvióskipta munu gilda alþjóðlegar 

reglur sem svipar til þeirra sem gilda um viðskipti með vörur. Til biónustu teljast m.a. 

þjónusta ýmissa sérfræðinga, fjarskipti, flutningastarfsemi og fjármálaþjónusta. Gerður hefur 

verið rammasamningur um þjónustuviðskipti í heild sinni sem kallast „Hið almenna 

samkomulag um þjónustuviðskipti“ (General Agreement on Trade in Services - GATS). 

Rammasamningnum fylgja síðan viðaukar um einstök þjónustusvið og upphafsskuldbindingar 

um markaðsaðgang o.fl. sem festar eru á sérstakar skrár. Aðalreglan í rammasamningnum 

er reglan um bestu kjör sem er hliðstæð aðalreglu GATT-samningsins um vörur. I reglunni 

felst að óheimilt er að mismuna ríkjum þannig að einu ríki séu veitt ákveðin réttindi eða 

ívilnanir, t.d. í formi markaðsaðgangs fyrir ákveðna tegund þjónustu, heldur verður að veita 

öllum öðrum aðilum að þjónustusamkomulaginu sömu kjör á jafnréttisgrunni. Unnt er þó að 

semja um frávik frá reglunni sem birt eru í skrám. I samkomulaginu eru magntakmarkanir 

í þjónustuviðskiptunum bannaðar sem aðalregla. Undanþágur þarf að birta í skrám. Ekki má 

mismuna erlendum þjónustuaðilum sem fengið hafa markaðsaðgang og eru í samkeppni við 

innlenda þjónustuaðila. Undanþágumöguleiki er fyrir hendi. Þá er í samkomulaginu m.a. 

gert ráö fyrir samningaviöræöum um aukið frelsi frá því sem yrði í upphafi.

Meö rammasamningnum fylgja sex viöaukar varöandi einstök þjónustusvið og er þar 

tekið tillit til sérstaks eðlis þeirra með sérstökum lausnum. Viðaukamir eru um 1) undanþágur 

frá II. gr. samningsins, en í H. gr. er að finna regluna um bestu kjör, 2) starfsréttindi 

einstaklinga í þjónustugreinum en atvinna sérhæfðs starfsfólks getur verið nauðsynlegur þáttur 

í veitingu þjónustu og þar af leiðandi aðgangi að þjónustumarkaði, 3) fjármálaþjónustu, 4) 

fjarskipti, 5) flugþjónustu og 6) samningaviðræður um grunn þjónustu fyrir fjarskipti. 

Norðurlöndin höfðu frumkvæði að samningu draga að viðauka um flutninga á sjó en svo fór 

að ekki náðist samkomulag meö samningsaðilum um hve langt ætti að ganga á því sviöi og 

var þaö aö lokum fellt niður. Þó var ákveöið að taka aftur upp viðræður og skal Ijúka þeim
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innan sex mánaóa frá gildistöku samningsins. Sama nióurstaöa varó á sviöi kvikmynda- og 

sjónvarpsefnis. Þá var sett inn bráöabirgðaákvæói varóandi fjármálaþjónustu en 

samningsaðilar hafa rétt til að breyta tilboðum sínum fjórum mánuðum eftir gildistöku 

samningsins og hafa til þess sextíu daga.

Auk samningákvæða í rammasamkomulaginu og sérstöku vióaukunum hafa ríki lagt 

fram sérstakar skrár um upphafsskvldur í þjónustuviðskiptum eins og áður sagói. I skránum 

er tilgreint hvernig aðgangi að þjónustumarkaði sé háttað. Þannig er það frelsi, sem fyrir 

hendi er, fest í sessi og einnig er stefnt aó aukningu þess. Samningaviðræðumar um 

upphafsskyldumar fóru einkum fram tvíhliða á grundvelli tilboða og krafna. Lagði Island auk 

annarra ríkja fram tilboó.

I Urúgvæviðræðunum var m.a. stefnt að því að setja nýjar reglur um lausn deilumála 

til aö auka réttaröryggi. Slíkt kann einkum að gagnast smærri ríkjum. Þá er gert ráð fyrir 

því að sérstakri stofnun verði komið á fót Albióðaviðskiptastofnuninni (World Trade 

Organization - WTO) er taki við starfsemi GATT, sem ekki hefur talist formleg stofnun, og 

nýrri starfsemi á grundvelli samningaviðræóanna, m.a. starfsemi á sviói þjónustuviðskipta.

15. Atvinnuréttur

I 15. kafla samningsins (1501.-1506. gr.) er fjallað um tímabundna dvöl viðskiptamanna 

í ööru samningsríki en sínu eigin.

Samkvæmt 1501. gr. um almenna grundvallarreglu segir að ákvæði kaflans endurspegli 

sérstök viðskiptatengsl samningsaðilanna, svo og nauðsyn þess að auðvelda tímabundna dvöl 

viðskiptamanna og setja skýrar reglur þar um, tryggja öryggi á landamærum, vemda innlent 

vinnuafl og tryggja stööuga atvinnu.

Samkvæmt 1506. gr. merkir viðskiptamaður þann ríkisborgara samningsríkis sem fæst 

við viðskipti meö vörur eða þjónustu eða stundar fjárfestingarstarfsemi.

í 1502. gr. er vísað í viðauka 1502.1 sem afmarkar hverjir séu viðskiptaaðilar. Þar er 

í skrá 1 rætt um sjö mismunandi starfssvió. Um er aó ræóa: 1) rannsóknir og hönnun, 2) 

ræktun og framleiðslu, 3) markaðssetningu, 4) sölustarfsemi, 5) dreifingu, 6) þjónustu eftir 

sölu og 7) almenna þjónustu. Að sjálfsögðu þarf að gæta reglna á sviði heilbrigöismála, 

öryggismála og þjóðaröryggismála. Hvor aðili um sig þarf að birta lög sín og reglur og láta 

í té skýringargögn. Gjöld vegna meöferðar umsókna skal miða við kostnað. Veita skal 

hinum aðilanum upplýsingar um þessi mál eftir þörfum og varast að draga úr eða tefja
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viðskipti með vörur eða þjónustu, svo og fjárfestingarstarfsemi samkvæmt samningnum.

Um fióra flokka viðskiptamanna mun vera að ræða: 1) viðskiptaferðamenn,

viðskiptaaðila og fjárfesta sem hafa sérstöku hlutverki að gegna við eftirlit, stjómun eða hafa 

nauðsynlega hæfileika eða þeir eiga að þróa eða stýra starfsemi, 2) sérfræðinga sem skráðir 

eru á sérstakri skrá og 3) menn sem fluttir eru til innan fyrirtækis enda uppfylli þeir viss 

skilyrði, séu t.d. meira en ár í starfi.

Samkvæmt 1503. gr. er gert ráö fyrir samráði milli starfsmanna útflytjendaeftirlits 

samningsaðilanna a.m.k. einu sinni á ári.

Samkvæmt 1504. gr. um lausn deilumála geta samningsaðilar nýtt sér ákvæöi 18. kafla 

samningsins, stofnanaákvæðin, í tengslum við framkvæmd ákvæöanna um tímabundna dvöl 

viöskiptamanna. Þó má ekki láta reyna á ákvæði 1806. og 1807. gr. um gerð og deilunefnd 

vegna neitunar á tímabundinni dvöl nema um meira en einangrað tilvik sé aö ræða og leitað 

hafi verið allra leiða til að leysa mál innan stjómsýslunnar.

I 1505. gr. er fjallað um tengsl 15. kafla við aðra kafla samningsins. Ákvæði þessa 

kafla samningsins eru ekki sambærileg við ákvæði EFTA-samningsins þar sem EFTA- 

reglumar um frjálsa för framkvæmdastjóra og annarra lykilstarfsmanna takmarkast við 

starfsemi sem snerta vöruviðskipti. EFTA-reglumar taka heldur ekki til þjónustu. Þá ná 

ákvæöi EFTA-samningsins um fjárfestingu mjög skammt. Vinnufrelsisákvæði EES- 

samningsins ná hins vegar lengra, eru ekki takmörkuð viö viðskiptamenn.

Samkvæmt fríverslunarsamningi Norður-Ameríku verður auðveldara fyrir viðskiptamenn 

að dveljast í öðrum samningsríkjum og gagnast það einkum þeim sem dveljast alllangan tíma 

þar og veita þjónustu. Þarf jafnvel ekki annað en að sanna ríkisborgararétt sinn í samningsríki 

og sýna fram á viðskiptatilgang til að geta unnið fimm ár í viðkomandi ríki. í samningnum 

er skrá um einstaklinga sem koma hér til greina og þurfa menn yfirleitt að hafa háskólagráðu 

eöa sérfræðimenntun. Meðal slíkra einstaklinga teljast arkitektar, rannsóknamenn, hönnuðir, 

markaðssérfræðingar, sölumenn, þeir sem veita sérstaka þjónustu eftir sölu, einstaklingar sem 

veita fjármálaþjónustu, sérfræðingar á sviði almannatengsla, ferðaskrifstofumenn, túlkar, tann- 

læknar, læknar, vísindamenn og kennarar.

Svo sem fram kemur annars staðar er í Urúgvæviðræðunum GATT gert ráð fyrir 

sérstökum viðauka á þjónustusviðinu til að tryggja starfsréttindi sérhæfös starfsfólks.
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16. Fjárfestingar

Samkvæmt 1601. gr. er aðalreglan sú að ákvæði kaflans taki til hvers kyns ráðstafana 

samningsaðila varðandi fjárfestingar. Undantekningar eru fjárfesting sem sneríir 

fjármálaþjónustu aö undantekinni tryggingaþjónustu. Fjárfesting, sem snertir opinber innkaup 

eða flutningaþjónustu, fellur heldur ekki undir þennan kafla samningsins. Þá þarf fjárfesting 

á þjónustusviði að tengjast þeim þjónustugreinum sem falla undir samninginn.

Samkvæmt 1. mgr. 1602. gr. skulu fjárfestingaraðilar njóta iafnréttiskiara, þ.e. ekki lakari 

kjara en innlendir aöilar í hinu samningsríkinu aö því er varðar stofnun nýrra 

viöskiptafyrirtækja, kaup á slíkum fyrirtækjum, rekstur þeirra og sölu.

Samkvæmt 2. mgr. 1602. gr. er aöalreglan sú að ekki skuli gera kröfu um eignaraðild 

innlendra aðila að viöskiptafyrirtækjum. Þá skal heldur ekki samkvæmt 3. mgr. sömu greinar 

knýja fjárfesta sökum þjóðemis síns einvörðungu tií að selja eða ráðstafa á annan hátt 

fjárfestingu í hinum samningsríkjunum.

Samkvæmt 4. mgr. 1602. gr. skal fvlki í Bandaríkjunum eða Kanada veita aðila frá hinu 

samningsríkinu jafngóö kjör varðandi fjárfestingu og veitt er aöila frá öörum fylkjum sama 

ríkis. Samkvæmt 5. mgr. getur Kanada gert ráðstafanir er tengjast fyrirtækjum í rekstri á 

gildistökudegi samningsins þótt andstæðar séu meginreglunni um þjóðleg kjör í 1. mgr. og 

reglunni í 2. mgr. enda snerti ráðstöfunin beina eða óbeina eignaraðild að viðkomandi 

viðskiptafyrirtæki. Samkvæmt 6. mgr. skal hin nýja ráðstöfun þó ekki fela í sér auknar 

takmarkanir með hliðsjón af 1. og 2. mgr. né auknar takmarkanir varðandi eignar- 

haldsmöguleika. Att er við fyrirtæki í eigu Kanada, fylkis þar eða ríkisfyrirtækis. 

Undantekning felst í 7. mgr. þannig að ákvæði 1. og 2. mgr. gildi.

I 8. mgr. er aö finna möguleika á mismunandi kjörum með hliðsjón m.a. af heilbrigöis, 

Öryggis- eða neytendasjónarmiðum. Sönnunarbyrðin hvílir á þeim sem veita vill mismunandi 

■KlQL

I 1603. gr. er fjallað um svokallaðar árangurskröfur. Samkvæmt þeirri grein má m.a. 

ekki gera kröfu til þess að ákveöinn hluti vöru eða þjónustu sé fluttur út eða keypt sé vara 

og þjónusta í dvalarlandinu í staöinn fyrir innflutta vöru eöa þjónustu. Jafnvel getur veriö 

nauðsynlegt að takmarka kröfur til fjárfesta frá þriöja ríki til að komast hjá því að krafan hafi 

umtalsverð áhrif á viðskipti milli samningsríkjanna tveggja.

Samkvæmt 1604. gr. um eftirlit má fara fram á upplýsingar frá fjárfestingaraöila. Gæta 

skal nauðsynlegs trúnaðar varðandi meöferö upplýsinga.
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Samkvæmt 1605. gr. skal hvorki beint né óbeint bióönvta fjárfestingu eða taka hana 

eignamámi nema almannaheill krefji og fleiri skilyröi séu til staðar.

I 1606. gr. segir að hvorugur samningsaðila skuli girða fyrir vfirfærslu ágóða o.fl. úr 

landi nema þegar slíkar takmarkanir leiðir af reglum um gjaldþrot, skattgreiðslur o.fl.

I 1607. gr. segir að ákvæði 1602.-1606. gr. um fjárfestingu, þar á meðal aðalreglan um 

jafnréttiskjör, taki ekki til gildandi reglna sem séu í ósamræmi við aðalregluna né um 

framlengingu, skjóta endumýjun eða breytingar á þeim enda feli breytingamar ekki í sér enn 

lakari kjör en verið hafi. Sönnunarbyröin hvílir á þeim samningsaðila sem vill halda fram 

lakari kjörum en samkvæmt meginreglu samningsins. I greininni er einnig að finna ákvæði 

sem snertir endurkaup Kanadamanna á fyrirtækjum í svokölluðum menningariðnaöi en 

samningurinn tekur ekki til hans.

Akvæði 1608. gr. fjalla um deilumál. Þar er aö finna ákvæði um ákvörðunarvald 

Kanada í tengslum viö kanadísku fjárfestingarlögin en þá kemur ekki til lausnar deilumála á 

grundvelli samningsins. Einnig er í greininni m.a. vísað til GATT-reglna um lausn deilumála. 

Þá er vikið aö lausn deilumála á grundvelli starfs gerðardóms eða sérstakrar deilunefndar.

I 1609. gr. um skattlagningu og styrki er aðalreglan sú að ákvæði 16. kafla taki ekki til 

nvrra skatta enda feli þeir ekki í sér gerræðisfulla eða óréttlætanlega mismunun milli fjárfesta 

samningsríkjanna eöa duldar takmarkanir á því hagræði sem fjárfestum er veitt í samningnum. 

Þá er aðalreglan nú sú aö ákvæði kaflans taki ekki til styrkia. Svipaðar undantekningar eru 

um skattlagningu.

Aöilar skulu samkvæmt 1610, gr. leitast viö að gera umbætur á reglum um fjárfestingu 

í Urúgvæviðræðunum og á grundvelli annars albióðlegs samstarfs.

Ymsar skilgreiningar eru að finna í 1611. gr. í  skilgreiningu á fjárfestingu felst m.a. 

það skilyrði að fjárfestir stýri viðkomandi fjárfestingu. Fjárfestingaraðili getur og veriö annað 

hvort samningsríkjanna eöa stofnun þess og fylki í ööru hvoru ríkinu eða stofnun viðkomandi 

fylkis. Þá er vísað í 2012. gr. varðandi skilgreiningu á menningariönaði sem samkvæmt þeirri 

grein tekur m.a. til útgáfu bóka, tímarita og dagblaða, framleiðslu og sýningar kvikmynda, 

framleiöslu myndbanda og hljómplatna, svo og starfsemi hljóðvarps og sjónvarps. 

Menningariönaðurinn er almennt undanbeginn samningnum samkvæmt 2005. gr. hans.

Samkvæmt 2010. gr. samningsins geta samningsríkin haldið við eöa sett á stofn 

einkasölufvrirtæki. Tilkynningarskylda er fyrir hendi í vissum tilvikum og þess skal gætt aö 

ráðstafanir á þessu sviði hafi ekki óheppileg áhrif með tilliti til fríverslunarsamningsins.

60



Engin sambærileg ákvæöi varöandi fjárfestingu eru í fríverslunarsamningum EFTA-ríkjanna 

viö Efnahagsbandalag Evrópu.

í fríverslunarsamningi Noröur-Ameríku felast rýmri möguleikar en í fríverslunarsamningi 

Bandaiikjanna og Kanada aö því er varðar fjárfestingu í Kanada, nánar tiltekið á sviði 

fasteigna- og verðbréfaviðskipta, tækni og annarra greina.

I fríverslunarsamningi Norður-Ameríku er m.a. gert ráð fyrir því að Bandaríkjamenn 

og Kanadamenn geti fjárfest í raforkuframleiöslu í Mexíkó með vissum takmörkunum. Einnig 

geta opnast vissir fjáifestingarmöguleikar á sviði olíuefnaframleiðslu.

I Norður-Ameríkusamningnum eru þó ýmsar undanbágur á frelsi til fjárfestingar, t.d. 

hvaö Kanada varðar á sviði náttúruauölinda, m.a. í orkumálum. Þá hafa öll samningsríkin 

þrjú takmarkanir varðandi eignaraðild aðila frá hinum samningsríkjunum í skipafélögum, 

flugfélögum, útvarpi og útgeröarfvrirtækjum.

Eftirlit meö fiárfestingum af hálfu stjómvalda er bundið við hátt mark, t.d. 150 milljónir 

Bandaríkjadala þegar fjárfest er í Mexíkó. Þetta getur greitt fyrir fjárfestingum í litlum og 

meðalstórum fyrirtækjum. Á svið fjárfestingarmála er gert ráð fyrir sérstakri aðferð viö lausn 

deilumála. Sérstök gerðamefnd útkljáir deilumál um þjóðnýtingu eöa fjárfestingarvandamál 

af öðru tagi. Hefur nefndin fjárhagslegt úrskurðarvald.

61

V. Fjármálabiónusta

I V. hluta samningsins og jafnframt 17. kafla (1701.-1706. gr.) hans er fjallað um 

fjármálaþjónustu.

17. Fjármálaþjónusta

I 1701. gr. segir að ákvæði 1701.-1706. gr., svo og nokkrar aðrar greinar, fjalli um 

fjármálaþjónustu en aðrar greinar ekki. Hinar tilgreindu greinar eru 1601. gr. um svið 

fjárfestingar, 2001. gr. um skattasamninga, 2002. gr. um greiðslujafnvægi, 2003. gr. um 

hugverkaréttindi, 2010. gr. um einkasölur, 2101. gr. um hagskýrslur, 2104. gr. um viðauka, 

2105. gr. um gildistöku samningsins og 2106. gr. um gildistíma og uppsögn hans. Þá segir 

í sömu grein aö ákvæði V. hluta, að undanskilinni 1601. gr. um fjárfestingu sem vísað er til 

í 1701. gr., taki ekki til stjómmálalegra umdæma í samningsríkjunum.

I 1702. gr. er greint frá skvldum Bandaríkianna á sviði fjármálaþjónustu. Heimila skal 

bönkum að versla með verðbréf Kanada og umdæma þar í landi. Þá skulu bankar, sem stýrt



er frá Kanada, ekki njóía lakari kjara en þeir höfðu 4. október 1987 varóandi stofnun eða 

rekstur útibúa. Þá skulu fiármálastofnanir. sem stýrt er frá Kanada, njóta sömu kjara og 

bandarískar fjármálastofnanir. Réttindi á sviöi fjármálastofnana skulu haldast.

Samkvæmt 1703. gr. um skuldbindingar Kanada skulu bandarískir aðilar, sem venjulega 

hafa aðsetur í Bandaríkjunum, ekki sæta takmörkunum varðandi eignarhald í 

fjármálastofnunum sem Kanadamenn fara með yfirráð í. Þessi skuldbinding nær þó ekki til 

fjármálastofnana sem komið er upp í fylkjum Kanada.

Samkvæmt 2. mgr. 1703. gr. gilda takmarkanir á eignaraðild í erlendum útibúum banka 

í Kanada ekki um útibú sem Bandaríkjamenn hafa yfirráð í.

Kanada skal ekki nota eftirlitsvald í tengslum við stjómun fjármálastofnana undir 

bandarískum yfirráðum á þann hátt að það samræmist ekki markmiðum samningsins um 

fjármálaþjónustu. Þetta er mælt fyrir um í 3. mgr. 1703. gr.

í 4. mgr. 1703. gr. segir að fjármálastofnanir undir bandarískum yfirráðum skuli njóta 

þeirra réttinda sem þær hafi í Kanada.

Samkvæmt þessu halda fiármálastofnanir viökomandi landa réttindum þeim sem þær 

höfðu 4. október 1987 í hinu landinu. Einnig mun aukið frjálsræði í fjármálaþjónustu síðar 

falla í skaut fjármálastofnana sem borgarar hins samningsaðilans hafa yfirráð yfir. Hugtakið 

bankaþjónusta er skylt samsvarandi hugtaki í 2. bankatilskipun ESB en þar er hugtakið þó 

víðara og skýrgreint í meiri smáatriðum.

Reglur samningsins um lausn deilumála ná ekki til fiármálabiónustu, að undanskilinni 

vátryggingarbiónustu. en þess í stað hafa báðir aðilar samið um að hafa samráð hvor við 

annan í því skyni að leysa deilumálin.

Samkvæmt fríverslunarsamningi Noróur-Ameríku er gert ráð fyrir sérstöku kerfi, er 

stjómvöld standa að, til lausnar deilumála svo að unnt sé að leysa hratt deilur á sviði banka-, 

verðbréfa- og tryggingarmála.

Svo sem áður hefur komið fram tekur Urúgvæsamningurinn á vegum GATT til þjónustu, 

m.a. fjármálaþjónustu.

VI. Stofnanir

18. Stofnanir

Stofnsett er viðskiptanefnd sem fjallar um framkvæmd samningsins og deilumál. 

Aðilum er frjálst að fara með deilur fyrir hana eða GATT. I nefndinni sitja viðskiptaráðherrar
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landanna og kemur hún saman a.m.k. einu sinni á ári. Ef lausn finnst ekki getur annar hvor 

aöilinn krafist að málið fari fyrir gerðardóm. Málið fer síöan aftur fyrir nefndina og ef ekki 

finnst lausn eru engin úrræði önnur en að fella niður framkvæmd samningsins að hluta 

(hliöstætt EES-samningnum).

19. Lausn deilumála

Sérákvæöi gilda um undirboðs- og jöfnunaitolla. Beita skal ákvæðum GATT.

VII. Onnur ákvæði

20. Önnur ákvæöi

í þessum kafla eru ýmis undantekningaákvæöi varðandi öryggismál og menningarmál.
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VIII. Lokaákvæöi

21. Lokaákvæöi

Hér eru ákvæöi um birtingu og gildistöku.



I. NAFTA-SAMNIN GURINN

(1) AÐALSAMNINGUR

Að neðan er samantekt á Fríverslunarsamningi Norður-Ameríku (North American Free 

Trade Agreement - NAFTA) milli Bandaríkjanna, Kanada og Mexíkó. Notast er við sömu 

kaflaskiptingu og í samningnum.

I. Almennur hluti

1. Markmið

Að koma á með formlegum hætti á fríverslunarsvæði milli Bandaríkjanna, Kanada og 

Mexíkó í samræmi við Hið almenna samkomulag um tolla og viðskipti (GATT), að afnema 

viðskiptahindranir, að stuðla að jöfnum samkeppnisskilyrðum og auka tækifæri til fjárfestinga. 

Samningurinn kveður á um að NAFTA skuli hafa forgang yfir aðra samninga að svo miklu 

leyti sem þeir stangast á.

2. Skilgreiningar

I þessum kafla eru skilgreind orð og hugtök sem varða samninginn.

II. Vöruviðskipti

3. Jafnréttiskjör og markaðsaðgangur fyrir vörur

Aðildarríki skulu veita vörum frá öðrum aðildarríkjum jafnréttiskjör („national 

treatment", sbr. III. gr. GATT). Tollar verða annaðhvort afnumdir strax eða smátt og smátt 

á 5 eða 10 árum, en á 15 árum fyrir viðkvæmar vörur, frá 1. janúar 1994 þegar samningurinn 

gekk í gildi.

a. Viðauki 300-A: Viðskipti og fjárfesting í bílaiðnaði

Aðildarríkin hafa samþykkt að afnema smátt og smátt viðskiptahindranir sín á milli á 

þessu sviði en hafa jafnframt hert á upprunareglum sem varða þriðju ríki (sbr. 4. kafla um 

upprunareglur).



b. Viöauki 300-B: Vefnaðarvörur og fatnaður

Fjallað er um viðskipti með spunaefni, gam, vefnaö og fatnað á Norður- 

Ameríkumarkaðinum. Gildissvið NAFTA verður þannig að samningurinn hefur forgang yfir 

núverandi samninga eða framtíðarsamninga um viðskipti með vefnaðarvörur eöa fatnaö, þ. 

á m. vefnaðarvörusamninginn („Multi-Fibre Agreement").

4. Upprunareglur

Þær grundvallarreglur, sem gilda í NAFTA um uppruna vöru, eru þær sömu og gilda 

innan EES. Til þess að reikna út virðisaukann skv. NAFTA er bæði beitt

viðskiptavirðisaðferðinni („Transaction Value Method”) og nettókostnaðaraöferðinni („Net 

Cost Method"). Varðandi bifreiðar hins vegar er skylt að nota nettókostnaðaraðferðina. 

Norður-amerískt innihald bifreiða hefur verið ákveðið 62,5% samanborið við aðeins 50% í 

fríverslunarsamningi Bandaríkjanna og Kanada (þótt útreikningsaðferöinni hafi verið breytt 

þannig að beinn samanburður er ekki mögulegur).

5. Tollameðferð

Upprunavottorð veröa notuð sem staðfesta að vörur séu upprunar í einu þriggja 

aöildarríkja að samningnum. Ekki verður nauðsynlegt að nota slík vottorö þegar vörur eru 

innan við $US 1000 (um 70.000 kr.) virði. Þessi kafli er einnig um framkvæmdareglur og 

efndir samningsins, staðfestingu uppruna, viðurlög, eftirlit, áfrýjanir og almennar 

skilgreiningar.

6. Orkumál og grundvallarolíuvörur

Það sérstaka fyrirkomulag sem gildir um orkuviöskipti milli Bandaríkjanna og Kanada, 

sem lýst er í orkukaflanum í fríverslunarsamningi Bandaríkjanna og Kanada, mun gilda áfram 

milli þeirra. í NAFTA er beitt GATT-reglunum. Ef gripið er til aðgerða vegna þjóðaröryggis 

mega þær ekki fela það í sér að samningsaðili grípi til eða viöhaldi innflutningshindrunum 

á orku eða grundvallarolíuvörum frá öörum samningsaðila. Mexíkó hefur hins vegar tryggt 

sér undanþágu frá þessu ákvæði og er laust við allar skuldbindingar á þessu sviði.

7. Landbúnaður og heilbrigðisreglur dýra og plantna

Reglur fríverslunarsamnings Bandaríkjanna og Kanada um tolla og aðrar
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vióskiptahindranir en tolla munu gilda áfram varðandi viðskipti með íandbúnaðarvörur milli 

landanna. NAFTA-aðildarríkin þrjú hafa ákveðið að afnema alla tolla og aðrar 

viðskiptahindranir en tolla á landbúnaðarvörum á 15 ára tímabili nema varðandi mjólkurvörur, 

egg, kjúklinga og sykur.

Hvert aðildarríki má setja heilbrigðisreglur dýra og plantna sem eru nauðsynlegar til þess 

að vemda fólk, dýr og plöntur, þ. á m. strangari reglur en felast í alþjóólegum stöðlum, 

leiðbeiningarreglum eða tillögum sem gilda á alþjóðavettvangi.

8. Öryggisráðstafanir

Ef innflutningur frá einu NAFTA-ríki skapar tjón eða gæti skapað tjón hjá iðnaði annars 

aðildarríkis getur það aðildarríki gripið til öryggisráðstafana þannig að tollalækkanir falla 

niður til bráðabirgða eða þeir tollar, sem giltu fyrir gildistöku NAFTA-samningsins, eru settir 

aftur á.

III. Tæknilegar víðskiptahindranir

9. Staðlar

Þessi kafli kveður á um rétt til þess að láta taka gildi staðla sem banna innflutning á 

vörum frá Öðru aðildarríki sem uppfylla ekki skilyrði innflutningslands.

IV. Opinber innkaup

10. Opinber innkaup

Samningurinn um opinber innkaup nær lengra en núgildandi GATT-samningur um 

opinber innkaup sem bæði Bandaríkin og Kanada (en ekki Mexíkó) eru aðilar aó. Hann nær 

eingöngu til fyrirtækja sem eru stofnsett á landssvæði hinna þriggja aðildarríkja NAFTA.

V. Fiárfestingar, biónusta og skvld mál

11. Fjárfestingar

Aðildarríki skulu ekki mismuna fjárfestum í NAFTA og fjárfestingum þeirra gagnvart 

sínum eigin fjárfestum (jafnréttiskjarameðferð) eða fjárfestum frá þriðju ríkjum (bestu kjara 

meóferö).
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12. Þjónustuviöskipti á milli landa

Ákvæöin um þjónustuviöskipti milli landa kveöa á um grundvallarreglur og skyldur til 

þess aö auðvelda slík viðskipti milli landanna þriggja. Aðildarríki skulu veita þjónustuaðilum 

annars aðildarríkis kjör sem ekki eru verri en það veitir eigin þjónustuaðilum.

Skilgreining hugtaksins þjónustuviðskipti milli landa nær til farar einstaklinga. 

Samkvæmt samningnum má ekkert aðildarríkin ákveða að þjónustaðili annars aðildarríkis setji 

upp eða viðhaldi skrifstofu eða sé búsettur í landinu sem skilyröi fyrir þjónustuviðskiptum 

milli landanna. Akvæði þessa kafla eiga ekki viö um fjármálaþjónustu, sbr. 14. kafla.

13. Fjarskipti

Hvert aötldarríki skal hafa aðgang að og not af opinberum fjarskiptakerfum og þjónustu 

(þ. á m. rásum sem leigðar eru til einkanota) sem veitt er á landssvæði þess eöa yfir 

landamæri aðildaríkis.

Þessi ákvæði eiga eingöngu við þróaða þjónustu (eða virðisaukaþjónustu). 

Fjarskiptakerfin sjálf eru utan samningsins.

14. Fjármálaþjónusta

Almennt er viöurkennd sú meginregla að fjárfestar í einu aöildarríki geti sett upp 

fjármálastofnun á landsvæði annars NAFTA-ríkis.

Kanadamenn munu afnema hömlur á erlendri eignaraöild í kanadískum fjármála- 

stofnunum og á heildareignum erlendra bankaútibúa í Kanada eingöngu gagnvart fyrirtækjum 

sem er stjómað af bandarískum eða mexíkönskum ríkisborgurum (gildir ekki um bandarísk 

og mexíkönsk dótturfyrirtæki fjármálastofnana utan NAFTA).

15. Samkeppnisstefna, einkasölur og ríkisfyrirtæki

Aðildarríkin munu grípa til og viðhalda aögerðum gegn viðskiptaháttsemi sem er skaðleg 

samkeppni og munu eiga samstarf varöandi framkvæmd samkeppnislöggjafar og önnur 

samkeppnismál.

Aö því er varðar einkasölur og ríkisfyrirtæki er ekkert í samningnum sem kemur í veg 

fyrir aö aðilar viðhaldi eða stofni slík fyrirtæki.
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16. Bráðbirgðadvöl viðskiptamanna

NAFTA-samningurinn auðveldar á gagnkvæmisgrundvelli bráðabirgðadvöl 

viðskiptamanna á landsvæðum samningsaðilanna sem eru ríkisborgarar hinna þriggja 

aðildaríkja. Samningurinn skapar ekki sameiginlegan vinnumarkað.

VI. Hugverk

17. Hugverk

Til þess að vemda á fullnægjandi hátt hugverkaréttindi kveður NAFTA á um vissar 

skuldbindingar, þ. á m. varðandi höfundarétt, einkaleyfi, vörumerki, hönnun o.fl.

Samþykkt var undanþága fyrir Kanada frá ákvæðum um hugverkaréttindi fyrir 

menningariðnaðinn.

VII. Akvæði um framkvæmdaratriði og stofnanamál

18. Birting, tilkynningar og lagaframkvæmd 

Hefðbundnar reglur gilda á þessu sviði.

19. Málskot og lausn deilumála varðandi undirboðs- og jöfnunartolla

Aðildarríki halda réttínum til þess að beita undirboðs- og jöfnunartollalöggjöf sinni 

varðandi vörur sem eru fluttar inn frá landsvæði annars aðildarríkis.

Aðildarríki, sem greinir á, geta ákveðið að skjóta ágreiningi til NAFTA-nefndar frekar 

en að nota þau úrræði sem að gilda skv. GATT.

20. Stofnanamál og lausn deilumála

Komið er á stofnunum sem sjá um framkvæmd samningsins, þ. á m. viðskiptanefnd 

(þar sem sitja ráðherrar eða embættismenn á ráðherrastigi sem eru tilnefndir af hverju 

aðildarríki) og skrifstofu sem starfar fyrir nefndina.

XIII. Önnur ákvæði

21. Undanþágur

Undanþágur ná m.a. til ákvæða um þjóðaröryggi, skattamál og greiðslujöfnuð. Að því 

er varðar hugverkaiðnaðinn þá gilda ákvæði fríverslunarsamnings Bandaríkjanna og Kanada.
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22. Lokaákvæöi

Meðal lokaákvæöa eru:

(a) Aðild. Hvaða ríki eða ríkjahópur sem er getur gerst aðili að samningnum með þeim 

skilmálum og skilyrðum sem um semst milli upprunalegu NAFTA-ríkjanna og slíks ríkis 

eða ríkjahóps.

(b) Uppsögn. Aðildarríki geta sagt upp samningnum sex mánuöum eftir að það tilkynnir 

skriflega hinum samningsaðilanum um uppsögn. Ef það segir upp samningnum þá 

heldur samningurinn gildi milli þeirra aðila sem eftir eru.

(2) HLIÐARSAMNINGAR

Eftir aö Clinton Bandaríkjaforseti tók við völdum snemma á s.l. ári tilkynnti hann að 

bæta þyrfti NAFTA-samninginn á nokkrum sviðum, m.a. á sviöi umhverflsmála, atvinnumála 

og skynidiaukningu innflutnings. Afraksturinn varö gerö þriggja hliðarsamninga við NAFTA- 

samninginn sem samkomulag náöist um haustið. Aðildarríki NAFTA eru einnig aðilar aö 

þessum samningum.

1. Samningur Norður-Ameríku um samvinnu í umhverfismálum

Meö samningnum er sett á stofn samvinnunefnd umhverfismála, umhverfismálaráð, þar 

sem eiga sæti æðstu embættismenn landanna þriggja á svíöi umhverfismála, og skrifstofa 

umhverfismála ásamt framkvæmdastjóra. Samningurinn felur m.a. í sér eftirfarandi 

skuldbindingar:

a. Réttur einstaklinga til þess að fara með það fyrir dómstóla ef aðildarríki framkvæma 

ekki skuldbindingar á umhverfissviðinu eöa til þess að sækja bætur fyrir tjón.

b. Setning laga og reglna um umhverfismál verði meö opnum hætti.

c. Reglur á umhverfissviöinu setji ströng skilyrði.

d. Aðildarríkin framkvæmi reglumar. Reglur um lausn deilumála eiga að tryggja slíka 

framkvæmd.

e. Fylki og héruð mega setja strangari umhverfiskröfur.

f. Aöildarríki veröa að gefa skýrslur um umhverfismál og hvetja til rannsókna á því sviði.

g. Unnið skal að því að takmarka viðskipti með eiturefni sem bönnuð eru innanlands.
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2. Samningur Norður-Ameríku um samvinnu í vinnumálum

Stofnanir þessa samnings eru hliðstæðar og í samningnum um samvinnu í 

umhverfismálum. I ráðinu sitja ráðherrar landanna sem hafa með vinnumál að gera. 

Tilgangur samningsins er að bæta vinnumálalöggjöf í aðildarríkjum og aðbúnað á vinnustað, 

að tryggja að lögunum sé framfylgt, að hvetja til samkeppni á grundvelli bættra afkasta og 

gæða o.fl.

3. Samkomulag milli aðildarríkja Fríverslunarsamnings Norður-Ameríku varðandi 8. kafla: 

Öryggisráðstafanir.

Með þessum samningi er komið á nýju fyrirkomulagi til samráðs milli aðildarríkjanna 

ef skyndiaukning verður á innflutningi frá öðru aðildarríki. Vinnuhópur er settur á stofn til 

þess að fylgjast með því hvemig Öryggisákvæðí NAFTA-samningsins virka í framkvæmd og 

gera tillögur til úrbóta eftir þörfum.
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J. SAMRÁÐ VIÐ HAGSMUNAAÐILA

Nefndin hefur m.a. haft samráö viö eftirfarandi hagsmunaaöila varöandi gerö 

fríverslunarsamnings viö Bandaríkin eöa aöild aö NAFTA:

1. Friörik Pálsson, forstjóra Sölumiðstöðvar hraðfrystihúsanna;

2. Benedikt Sveinsson, framkvæmdastjóra Islenskra sjávarafurða;

3. Hauk Halldórsson, formaður Stéttarsambands bænda;

4. Pál Sigurjónsson, stjómarformaöur Útflutningsráðs Islands

5. Vilhjálm Egilsson, framkvæmdastjóra Verslunarráðs Islands;

6. Halldór Eyjólfsson, framkvæmdastjóra Samstarfsnefndar atvinnurekenda í sjávarútvegi;

7. Harald Sumarliðason, formann Samtaka iðnaðarins.

Samráð var með þeim hætti að FBK og NAFTA-samningurinn voru kynntir og leitast 

var eftir viðbrögðum við þeirri hugmynd að ísland gerði hliðstæðan fríverslunarsamning við 

Bandaríkin og/eöa Kanada og Mexíkó, þó þannig aö sóst yröi eftir sams konar undanþágum 

og náöust í EES-samningnum, t.d. varðandi fjárfestingar í sjávarútvegi.

Undirtektir voru jákvæöar hjá öllum sem talaö var viö, meö fyrirvara um niöurstöðu 

samningaviöræðna. Vegna mikilvægis bandaríska markaöarins fyrir Island var taliö eðlilegt 

að reyna að gera fríverslunarsamning við Bandaríkin. Einnig þótti eðlilegt að stefna að aðild 

að NAFTA.

Einstakir nefndarmenn hafa ennfremur kynnt NAFTA-sammnginn á fundum með 

félögum sem þess hafa óskað, m.a. Alþjóðanefnd Verslunarráðsins og Félagi íslenskra 

stórkaupmanna. A þeim fundum kom fram verulegur áhugi á gerö fríverslunarsamninga viö 

ríki Norður-Ameríku.



K. HELSTU VALKOSTIR

Viðskiptaumhverfi íslands er að verða fyrir miklum breytingum. Hinn 1. janúar s.l. tóku 

gildi bæöí EES- og NAFTA-samningamir. Island er í þeirri ákjósanlegu stöðu að liggja mitt 

á milli þessara tveggja stærstu markaðssvæða heims. Urúgvæsamningur GATT mun taka gildi 

á næsta ári. Þessir þrír samningar marka vissulega þáttaskil í sögu heimsviðskiptanna og 

munu móta þau að verulegu leyti næstu árin. Islensk stjómvöld standa nú frammi fyrir því 

að ákveða með hvaða hætti íslenskir hagsmunir verði best tryggðir í þessu nýja umhverfi í 

framtíðinni.

Hver svo sem niðurstaðan verður, hvort Island ákveður að styrkja tengsl sín við Evrópu 

enn frekar en orðið er eða ekki, þá er afar mikilvægt að tryggja sem best viðskiptatengslin 

við Bandaríkin. Útflutningur íslenskra afurða getur sveiflast verulega milli ára og hlutfallsleg 

skipting útflutnings milli Bandaríkjanna og Evrópu. Útflutningur jókst um 51,1% til 

Bandaríkjanna milli áranna 1992 og 1993 og má ekki síst rekja það til sterkari stöðu dollars.

En hverra kosta er völ viö eflingu viðskiptatengsla vestur um haf? Nefna má 

eftirfarandi:

(1) Tvíhliða fríverslunarsamningur

Tvíhliða fríverslunarsamningur milli Islands og Bandaríkjanna, svipaöur fríverslunar- 

samningi Norður-Ameríku, er ein leið sem kemur til greína. Eflaust verður hægt að taka tilliti 

til sérstakra hagsmuna íslands á sama hátt og fordæmi eru fyrir í öðrum 

fríverslunarsamningum Bandaríkjanna. íslendingar gætu m.a. haldið fram 

nálægðarsjónarmiðum svipað og gert var varðandi gerö fríverslunarsamnings Bandaríkjanna 

og Kanada. Þá kann að vera að sú staðreynd að Island tengist Evrópuríkjunum með aöild að 

samningnum um Evrópska efnahagssvæðið auki líkumar á því að Bandaríkin vilji ganga til 

samninga um fríverslun við Island.

(2) Fríversl un arsamningur Norður-Ameríku

Hugsanlega væri rétt að stefna að aðild að fríverslunarsamningi Norður-Ameríku 

(NAFTA) fremur en að gera tvíhliða viðskiptasamning við Bandaríkin og síóar hugsanlega



vió fleiri ríki, t.d. Kanada og Brasilíu, sbr. gerö fríverslunarsamninga viö Tyrkland og nokkur 

Evrópuríki. í NAFTA-samningnum koma nýjustu fríverslunarhugmyndir Bandaríkjamanna 

fram. Samningurinn tekur til iónaðarvara en einnig landbúnaðarafurða og sjávarafurða. Er 

hann hvað síðamefnda atriöiö snertir því nokkuð frábrugðinn Evrópusamningunum. í þessu 

sambandi má samt hafa í huga GATT-niðurstöðumar varðandi breytingu á viðskiptum með 

landbúnaðarvörur og reglur um þjónustuviðskipti. Einn af ókostunum við þennan valkost er 

sá aö semja þarf við þrjá aðila, Bandaríkjamenn, Kanadamenn og Mexíkóbúa, í stað 

Bandaríkjamanna einna. Hið jákvæða er hins vegar aö auknir möguleikar geta skapast á 

viðskiptum við Mexíkó þótt viðskiptin milli íslands og Mexíkó hafi verið lítil sem engin að 

undanfömu. Tollar eru háir þar nú. Þá ber og að líta til þess að fleiri ríki í Ameríku gætu 

orðiö aöilar aö samningnum þegar fram líða stundir, t.d. Brasilía sem ísland hefur samkvæmt 

framansögðu átt nokkur viöskipti við um langt skeið. Þótt um þróunarlönd sé að ræða eru 

þjóðartekjur á mann þar mjög misjafnar og geta verið vissir möguleikar á sölu íslenskra 

afurða til þessara landa. Stjómsýsluvinna hér á landi myndi aukast nokkuð við aðild nýrra 

ríkja aö fríverslunarsamningi Norður-Ameríku væri Island aðili að þeim samningi.

(3) Rammasamningur

Nefna má að Bandaríkjamenn geröu hinn 6. nóvember 1987 rammasamning 

(''Framework Understanding") við Mexíkó þar sem gert er ráð fyrir grundvallarreglum um 

samráö varðandi tvíhliöa viöskipti ríkjanna og ákvæðum um hvemig leysa eigi úr viðskipta- 

deilum. Ekki er einungis fjallað um viðskipti í þrengri merkingu heldur líka fjárfestingarmál. 

Samningurinn nær einnig til landbúnaðar. Slíkan samning kann að vera tiltölulega auðvelt 

að gera og getur hann síðar þróast yfir í fríverslunarsamning eins og gerðist hjá Ban- 

daríkjunum og Mexíkó. Rammasamningur gæti veriö sveigjanlegur hvað umfang snerti og 

kynni jafnvel aö leiöa til sérsamninga á einstökum sviöum síðar og þá í samræmi við GATT- 

reglur.

Bandaríkjamenn kunna þó að vilja fara þessa einföldu samningaleiö þar eð hagsmunir 

þeirra af gerð fríverslunarsamnings eru ekki eins miklir og fyrir Island. Ef ekki tekst að ná 

slíkum samningi við Bandaríkin má ætla aó þetta sé næst besti kosturinn fyrir ísland.

Okosturinn viö þessa aðferð er fyrst og fremst sá að ekki er hægt að semja um sérstök 

kjör umfram aðrar þjóðir á vissum sviðum t.d. varðandi tolla. Slíkt myndi ekki samrýmast 

bestu kjara ákvæðum GATT. Sams konar ákvæði er í Úrúgvæsamningnum á þjónustusviöinu.
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(4) Tvíhliða samningar um einstök mál

Einnig mætti hugsa sér að í stað þess að gera fríverslunarsamning við Bandaríkin þá 

yrðu gerðir margir smærri samningar til þess að leysa afmörkuð vandamál, t.d. um að 

bandarísk stjómvöld viðurkenni heilbrigðisskoðun á Islandi fyrir sjávarafurðir og 

1 andbúnaðarv örur.

Þess skal getið aö sjávarútvegsráðuneytið hefur hafið undirbúningsviðræður við 

matvælaeftirlit Bandaríkjanna (Food and Drug Administration) um gerð samnings sem m.a. 

myndi leiða til þess að eftirlitskerfi með framleiðslu íslenskra sjávarafurða verði viðurkennt 

af þeirra hálfu. Þannig yrði Fiskistofa samþykkt sem viðurkenndur eftirlitsaðili fyrir hönd 

bandarískra stjómvalda hér. Megintilgangur samningsins er að tryggja að sjávarafurðir sem 

ætlaðar eru til neyslu í Bandaríkjunum uppfylli nýjar hertar reglur um meðferð og framleiðslu 

sjávarafurða sem taka gildi í byrjun næsta árs. Bandaríkjamenn hafa óskað eftir því að 

samningnum veri lokið um það leyti.

Annað dæmi væri samningur um gagnkvæmar fjárfestingar. Slíkur samningur getur m.a. 

auðveldað útgáfu dvalarleyfa í Bandaríkjunum fyrir íslenska viðskiptamenn.

Þessa leið, að gera marga tvíhliða samninga, reyndu Kanadamenn í upphafi, áður en til 

fríverslunarsamningsins kom, en hún reyndist ófær. Astæðan var sú hagsmunaaðilar settu sig 

yfirleitt upp á móti öllu því sem annar aðilinn vildi gefa eftir. Þess vegna var nauðsynlegt 

að fjalla um viðskiptin heildstætt, til þess að geta sýnt fram á að þegar gefið er eftir á einu 

sviði, þá fékkst annað í staðinn á öðru.

(5) Engin frekari samningsgerð

Sé ekkert að gert getur það hugsanlega hamlað þróun útflutnings til Bandaríkjanna, bæði 

á núverandi framleiðslu og þeirri sem hér gæti verið unnin síðar. Tollar geta verið 

umtalsverðir á sumum vörutegundum, t.d. á ullarvorum virðast tollamir í Bandaríkjunum nú 

vera frá um 10 til um 20% þrátt fyrir lækkun tolla á síðasta áratug, en munu nú væntanlega 

eitthvað lækka í kjölfar Urúgvæsamningsins. Utflutningur þessara vara til Bandaríkjanna 

1991 er að vísu mjög lítill, um 1/2% af heildarútflutningnum, og hefur því dregist mjög 

saman. Tilbúnir fiskréttir bera talsvert háa tolla eða allt að 15%, enda útflutningur þeirra 

mjög lítill. Ekki er endilega víst að slíkur útflutningur verði arðbær á næstu árum.
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NIÐURSTAÐA

Chíle óskaði eftir því á sínum tíma að gera tvíhliða fríverslunarsamning við Bandaríkin, 

en lét þess jafnframt getið að NAFTA-aðild kæmi einnig til greina. Ekkert virðist vera því 

til fyrirstöðu fyrir Island að fylgja þessu fordæmi. Upphaflega var það svo, þegar Bandaríkin 

ákváðu að gera fríverslunarsamning við Mexíkó, þá voru það Kanadamenn sem óskuðu eftir 

því að koma að þeim samningi. Þeir töldu hættu á að missa þau fríðindi sem höfðu áunnist 

með FBK-samningnum. Ef Kanada hefði ekki orðið aðili að samningi Bandaríkjanna og 

Mexíkó þá hefði það getað dregið úr fjárfestingum þar. Eingöngu fyrirtæki staðsett í 

Bandaríkjunum hefðu haft tollfrjálsan aðgang að báöum mörkuðum.

Segja má að þessi afstaða Kanadamanna sýni í hnotskurn eitt meginviðfangsefni flestra 

ríkja hins vestræna heims undanfarin ár: að tryggja aðstöðu til erlendra fjárfestinga og tryggja 

markaösaðgang fyrir sín fyrirtæki til þess að skapa aukin atvinnutækifæri og bæta lífskjör 

almennings. ísland, hvort sem okkur líkar það betur eða verr, er í þessari samkeppni. Það 

verður að tryggja atvinnurekstrinum samkeppnishæf rekstrarskilyrði á heimsmælikvarða hvort 

sem þau eru í eigu innlendra aðila eða erlendra. Að öðrum kosti er vandséð hvemig unnt er 

að tryggja íbúum landsins bætt lífskjör í framtíðinni.
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Ministry for Forcign AÍTairs 
Trade Dcpartmcnt - 2/3/93/HA

Tafla 11.

1991 U.S. Tmporís from  Iccland 
(G cneral Im p o rt Valuc, Q uantity  and  Duty)
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A g r i c u l f u r a l  p r o d u c t s

Chíipter I. L ivean im aís

0)01-1900.90 — Horscs Ino . =  6 1 6,öl 0,0 0,0%|
0106-0050.60 -- Oher live animals |x 1 50,0| 1 0,0 o,o%!
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C hap te r2 . Ment and edible meat offal

0206^1900.00 — OITal of swine exccpt livers, cdible, frozen 11 12,91l » - m o,o|[ 0,0%]

|Tntal Chaptcr 2 || )2,9ll 41,211 b,öj[ 0,0% |

Chapter 4. D a iry  producc; Birrfs eggs; Nattiral honey; Edible protfucts o f animaf origin rtesoi
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Chap tcr 12. Oil seeds and olcaginous fruits; Miscellaneous grains, seeds and fruit;
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[1301-9090.30 — Natural gttm, iragacantli I 18,3]] 13,1 ] | 0,0 1 0,0%!

iTotal Chnpter 13 1 1S,311 13,111 o,oi[ 0,0% 1

Total agricultural products 490,1 j 828,7 62,6 7,5 %

M arin c  products

C hapter 3. Fish arul crustaceans. mollsiscs and other aquatic invertcbrates 

|Fi.sh, fresli nr chillci], not Hllcts and ollicr in 0304______________ 1

0302-1100.90 -  Trout exccpl farracd rcinbow trout 
0302-1200.02 — Atlantic salmon 
0302-1200.03 -- Allantic salmon, farmcd 
0302-1200.04 -- Atlanlic salmon, not farmed 
0302-1200.54 — Coho (silver) salmon, not farmed 
0302-1200.62 -- Salnion, nesoi 
0302-1900.00 -- Salmonidae, ncsoi
0302-2100.10 -  Atlanlic halibut (Hippoglossvis hippoglossus)

5,9
395,6
256,4
27.3 
0,4

12,6

57.4 
22,2

41,1
2.037,5
1.211,3

140,8
1,7

81,5
318,3
208,0

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,G%:
0,0%
0,0%
0,0%
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0302-2100.90 -- Greenland Lrubot (Greenland halibut) 17,4 J24.4 0,0 0,0%
03 02-*1000.00 -- Herrings 10,1 10,7 0,0 0,0%
0302-5000.10 -- Atlantíc cod 5,9 10,s 0,0 0,0%
0302-5000.90 -  Cod nesoi 0,3 1,7 0.0 0,0%
0302-6200.00 -Haddock 195,3 1.117,8 0,0 0,0%
0302-6940.30 -- Ocean perch 2,7 8,6 0,0 l,lc/kg
0302-6940.70- Fish nesoi 2,6 20,4 0,0 1, lc/kg
0302-6940.95 -- Fish nesoi 1.8 12,0 0,0 1,1 c/kg

Tolal Tresh or cliilfcd 1,009,9 5.346,6 0,t 0,0%

|Fish, frozcn, not fillels and othcr in 0304 |

0303-2200.00 -  Atiantic and Danube salmon 7,1 2!,5 0,0 0,0%
0303-2900.00 — Salmonidae, ncsoi 0,7 5,7 0,0 0,0%
0303-3100.10 — Aílantic halíbut (Hippoglossus híppoglossus) 176,1 1.048,5 0,0 0,0%
0303-3100.30 -  Greenland truhot (Greenland halibut) 18,5 126,4 0,0 0,0%
0303-390010 — Flounder 34,5 88,7 0,4 l,lc/kg
0303-3900.90 -  Falt fish, nesoi 18,6 111,2 0,2 !,Ic/kg
0303-7200.00 -  Haddock 18,9 50,8 0,0 0,0%
0303-8040.95 -- Fish livers and roes 39,0 419,8 0,0 0,0%

Tofal frozcxi 313,4 1.872,6 0,6 0,0%

[Fish HHets and othcr lish meat

Prcsh or chillcd:

0304-1010.20 -- Atlantic ocean perch 126,6 488,8 5,2 4,134c/kg
0304-1010.44 -  Atlantic cod 33,2 176,4 1,4 4,134c/kg
0304-1010.48 -- Cod ncsoi 2,3 15,8 0,1 4,134c/kg
03 04-1010.50 — Iladdock 1.156,5 7.273,0 47,8 4,134c/kg
0304-1010.55 -- Cusk anrf políock 0,3 1,9 0,0 4,134c/kg

0304-1040.35 — Otlier pcrch rcsoi 0,3 1,4 0,0 0,0%
0304-1040.80 — Grcenland trubot (Greenland haljbut) 18,5 89,6 0,0 0,0%
0304-1040.85 -- Falt fish, ncsoi 7,7 44,1 0,0 0,0%
0304-1040.90 -  Fish nesoi 58,6 349,3 0,0 0,0%
Total frcsh or chillcd 1.404,0 8.440,3 54,5 0,6%

Frozcn Tillcts:

0304-2020.1 1 — Atlanlic cod fillets, skinned, block ov4,5kg 3.784,8 17.915,5 0,0 0,0%
0304-2020.12 -  Cod nesoi, fillcls, skinned, blocks ov4,5kg, 17,7 94,1 0,0 0,0%
0304-2020.21 -  Greenland turbot (Greenland halibul) sknd blk ov4.5kg 5,3 11,9 0,0 0,0%
0304-2020.23 -- Sole fillets, skinned, blocks ov4.5kg 3,6 8,0 0,0 0,0%
0304-2020,25 -- FJoundcr fi 11 eLs, skinned, block ov4.5kg 3,3 7,0 0,0 0,0%
0304-2020.27 — Halibut FtHets, skinned, htocks ov4.5kg 5,4 33,6 0,0 0,0%
0304-2020.30 — Haddock fillets skinned, blocks ov4.5kg cut in even pcs 1.295,2 6.891,5 0,0 0,0%
0304-2020.33 -- Ocean catfish (wolf) fillcts skinned block ov4.5kg 57,5 170,6 0,0 0,0%
0304-2020.48 — PoIIock fillets nesoi skinned block ov4.5kg to procsd 897,7 2.688,8 0,0 0,0%
0304-2020.60 — Allantic ocean perch fillets, skinned block ov4.5kg 197,0 547,9 0,0 0,0%
0304-2020.66 — Fish nesoi fillets skinned, btocks ov4.5kg 28,5 84,2 0,0 0,0%
0304-2030.20 -  Atlangic ocean perch (rosefish) fitleL? nesoi 884,1 3.200,2 36,5 4,I34c/kg

0304-2030.30 -- Atlantic cod fillets, nesoi 12.055,5 '70,343,2 498,4 4,134c/kg
0304-2030.35 -- Cod (except Atlantic cod) fillets, nesoi 237,9 1.371,6 9,8 4,I34c/kg
0304-2030,62 -- Haddock fillets, nesoi 4.332,5 26.713,2 179,1 4,134c/kg

0304-2030.68 — Pollock fillets, nesoi 5.194,8 17.390,2 214,8 4,134c/kg
0304-2060.07 — Salmonidae nesoi fillels, ncsoi 1,6 13,3 0,0 0,0%

0304-2060.55 -- Grcenland trubot (Greenland halibut) fillets nesoi 62,0 313,2 0,0 0,0%
0304-2060,58 — Flounder fillets, nesoi 114,1 544,2 0,0 0,0%

0304-2060.59 -- Halibut fiilets, nesoi 12,5 77,5 0,0 0,0%

0304-2060.61 -- Trubot fillets, nesoi 15,6 77,0 0,0 0,0%

0304-2060.64 -- Flatfish nesoi, fillets, nesoi 8,1 37,8 0,0 0,0%
0304-2060.70 — Ocean catHsh (Wolf fish) fillets, nesoi 185,3 1.054,0 0,0 0,0%
0304-2060.71 -- Ocean perch (Ex Atlantic pcrsh) filiets nesoi 0,3 1,5 0,0 0,0%
0304-2060.85 -- Fish ncsoi fillets nesoi 37,2 115,6 0,0 0,0%
Total fro7.cn fillcts 29.437,5 149.705,6 938,6 0,6%
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Olhcr fisli mcat:

0304-9010.11 — Cod mcat minced in bulk or conlainers ovG.Rkg, frozcn 427,2 743,4 0,0 0,0%
0304-9010.12 -- Cod meat notminccd in buik/cont. ov6.8kg, frozen 1.651,0 4.118,0 0,0 0,0%
0304-9010.20 -- Haddock mcat ín bulk orconlaincrs ov6.8kg, frozcn 169,6 296,3 0,0 0,0%
0304-9010.44 -- PoIIock meat minced in bulk or containers ov6.8kg, frozcn 342,3 418,0 0.0 0,0%
0304-9010.48 — Pollock meat nesoi in bulk orcontainers ov6.8kg, frozcn 165.0 244,0 0,0 0,0%
0304-9010.71 -  Ocean percb meat minced ii) bulk/cont. ovfi.Skg, frozen 32,3 29,3 0,0 0,0%
0304-9010.89 — Fish meat nesoi in bulk or conlainers ov6.8kg. frozen 483,8 635,4 0,0 0,0%
Total otlicr fish meat 3,271,2 fi.484,4 0,0
Totnl fish íillets and ohcr fish mcat 34.112,7 164,630,3 993, t 0,6%

|Fish, dricd, saltcd or in brinc; smokcd íísh |

0305-2040.60 — Fish livers/roes nesoi 32,3 191,5 0,0 0,0%
0305-3060.30 -- Cod fillcts, dricd, saltcd or in brine 2,4 27,0 0,0 0,0%
0305-3060.80 -  Fish fíllels nesoi, dricd saltcd or in brine 0,5 8,2 0,0 0,0%
0305-4100.00 -  Pacific, Atlantic and Danube salmon, smoked 36,7 614,1 30,7 5,0%
0305-4940.40 — Fish including fillets, smoked, ncsoi 5,1 56,7 0,0 0,0%
0305-5100.00 -  Cod, dried, wheter or notsalted butnol smoked 22,7 196,3 0,0 0,2c/kg
0305-6140.00 -  Hcrrings, snllcd, not dried/smoked, in brine nesoi 54,4 64,4 0,0 0,0%
0305-6200.10 -  Cod whole/proccsscd saltcd notdried/smk moísture>50% 40,0 232,2 0,0 . 0,0%
0305-6200.50 — Cod salted not dried/smoked, hrinc, nesoi nioíslurc>50% 20,0 107,3 0,0 0,0%
0305-6910.22 — Pollock wbole/simply processcd sallcd not dricd/smk brinc 27,4 76,2 0,0 0,0%
0305-6940.00 -  Salmon, salted but not dried or smoked, in brine 4,1 27,8 0,8 3,0%

Totat dricd, snltcd or in brinc; smoked 245,6 1.601,7 31,6 2,0%

Crustaccnns j

0306-1100.00 -  Rock lobslcr and olhcr sca crawfish, frozen 7,7 103,1 0,0 0,0%
0306-1300.03 — Shrimps/prawns shell-on eountsize<33 per kg, frozen 348,6 4,022,4 0,0 0,0%
0306-1300.40 -  Shrumps and prawns, pceled, frozen 159,3 1,495,1 0,0 0,0%
0306-1900.90 — Cmstaceans, nesoi, frozen 129,7 2.684,1 0,0 0,0%

Tolal crustaceans 645,3 8.304,7 0,0 0,0%

|Aqutttic invertcbratcs olhcr thnn crustaccnns

(0307-2900.00 -- Scallops incl queen, frozen/dried/salted/in brine ’ lí 20,311 180,5 j f” o.oj| 0,0%]

[To íb! Aquatic invcrlcbrates lí 20,3j | 180,5 j J f),0|[ 0,0%]

|Total C'linptcr 3 .... II 36,347,2i| 181.936,4[ j 1.025,41| 0,6% |

Chapter  15. Animal or vegetable fats and oils and their cleavage products 

|Fals and oils of fisli and marinc mammals |

1504-1020.00 -  Cod livcroil & fráclions not chemieally modified 
1504-2020.00 — Cod fats & oils ex liver oil not chcmically modificd

37,5
104,9

72,8
33,5 O 

O
o 

o 0,0%
0,0%

Total fnts and oils 142,4 106,3 0,0 0,0%

Chnpte r  16. Prepara tions  o f  meat, of fish or of crusteans, nmlluscs or other aquntíc invertebrates 

jPrcparcd or prcserved fisli; caviar and caviar substitntes j

1604-1260.50 — 1 lerrings, kipper snacks 251,7 1.539,3 0,0 0,0%
1604-1260.90 -  Herrings nesoi 104,8 178,1 0,0 0,0%
1604-1980.00 -- Fish whole/pieces not tninched nesoi 0.3 3,1 0,2 6,0%
1604-2010.00 — Fish pasles 2,3 14,7 0,0 0,0%
1604-2020.00— Fish balls/cakes etcno oil in airtight cntr not ov6.8kg 1,3 4,5 0,0 0,0%
1604-3030.00 — Caviar substitutes, boild, in airtight containers 0,2 2,6 0,1 2,5%
1604-3040.00 — Caviar substitutes, nesoi 26,7 336,5 0,0 0,0%

’l’otal prcpnrcd or preservcd 387,3 2.078,8 0,3 0,0%

Total marine products 36.876,9 184,121,5 1.025,6 0 ,6 %



8 0

HS
Q u i i n i i t y  

(OH IH"Í

Cu>t. vaJiif

rs ivooo

'Diftjr,ví}Ue

l.SO'OOt)

n u tV ;:

%

O th er p ro d u cts

C hapter  17. Sugn rs and sugar  confectionery

11704-9020.05 -- QmJcclions orsweclmcats pulup for retail salc _Jt 22.21 | 155,8(1 K),9|[ 7,0%]

|Total sugars aml sugar conrectioncry . I Í . . L  ' 22,2| j 155,8 j | 10,9|| 7,0 %|

Chapter 19. Prepnrations ofccreals, flour, starch or milk; Bakers wnres

11905-3000.40 -- 5wcct biscuts, walTlcs and wafcrs !! m I L 23,9| | .......P,9ll... 0,0%|

| Total biikcrs warcs i i , 6^1! ...23,?|1 o,o|| o,o%!

Chapter  22. Bevernges, spiríts and vinegar 

|\Valcrs aiid wnlcrs conlaning adtletl sdgar

2201-1000.00 -- Water, mineral & acríilcd natrl/artfcl not swtn/flav 11 405,0 396,6| 1,6 0,4c/l
2201-9000.00 -- Waters notswcctcnd or (lavored nesoi, icc and snow 18.8 356,0 0,0 0,0%
2202-1000.30 -- Carbonated soí\ drinks J I  924’5 I 766,6) 2,8 0,3c/l

Totnl waters nnd soft drinks || 1.348,3 ! 1.519,2Í 4,4 0,3%

jSpirils

220R-9060 00 — Vodka in contaners riot ovcr 4 liters val not ov$2.05/l 
2208-9065.00 -  Vodkain contaners not over4 liters val ov$2.05/l

1 o.o[ 
t 34,7] L

3,4
201,9

1.6
6,9

67,tíc/l
I3,2c/I

Total spirits ! 34,7|| 205,3 8,5 4,1%

Chaptcr  28. Inorgnnic  chemicals; Organic  or inorganic compounds of prcíous metals, 
of rare-eartli  metals of radioactive elements or of isotopes

2827-2000.00 -- Calcium cliloridc 
2836-4010.00 — Dipotassium carbonate

127,5
19,0

14.8
11.9

0,0
0,2

0,0% 
1,9%

Total clicmicals 146,5 26,7 ! 0,2 0,8%

C h n p tc r3 I .  Fertilizers

~ m r[3101.0000.00 — Animnl/vegfbrtiÍÍ7,cr, mixed/notccinically Lrcaled

Total fcrtílczcrs j m IE
0,01

W
0,Q%|

0 , 0 %  I

Chapter  32. Tanning or dyeing extracts; Tannins and their derivatives; Dyes,
pigments and o ther  coloring matters; Paints and varnishes; l’utty and 
other mastics; Inks

|3212-9000.50 — Pigments, nonaqnetis, oth coloring mat, rctail II 1,7|! 19,2.| | Ö6li 3,1%|

|TolaÍ cíiaptcr 32 ......11 .. U l l 19^11 0,6(1 3,1 %|

Chapter 37. Photographic or cinematographie goods

13706-9000.60 -- Motion-picturc film, expos & dcvclp, < 35mm 11250 mtr 1! 5.0] I . 0,0[| 0,0%|

l'fotíil chaptcr37 ‘ I I  . .. w » ll. siö ll 0,0[[
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Chnpter 38. M iscellaneous chemical products

3823-9050.50 -  Chcm products & prcp of chcm/aliicd imJnstry, ncsoi 17,0 [ i 64,6 0,0*1 [ 5,0%

Total chaplcr 38 || 17,0 64,6 0,0[| 0,0%

Chapter 39. Plastics and nrticles thercof

3919-1010.50 — Tapc i n rol Is not cx «1 20 cm w, 1 igb l-re fl cct ♦ 1 1,3 0,1 6,6%
3923-1000,00 -  Boxes, cases, cralcs &  similar articles, of plaslic 1 83,3 2,5 3,0%
3923-9000.00 -  Arl for convcying or packíng of goods, plastic

1
6,3 0,2 3,0%

3926-9090.50 — Other articles ol'plastic, nesoí 1
49,5 2,6 5,3%

3926-9090.90 -  Oterh articles of plastic, nesoí i r  í 19,8 1,0 5,3%

Totat chaplcr 39 n *  : " i 160,2 4,0%

Chapter  40. R ubber  and arliclc.s tliereof

4001-2200.25 -- Tcchnically specifled nalural rtihbcr, grade 20 1 10S,41 81,11 0,0 j 0,0%
4002-9900.00 -- Synthclic rub &. fatice Jerived from oils, nesoi j 35,0 4,3 0,0 0,0%
4010-1010.30 — Power Iransmission belts, ncsoi No = 123 0,4 0,0 5,1%
4012-9010.00 — Solid or cushion licrs, ofrubbcr No = 32457 64,4 0,0 0,0%
4015-9000.50 -  Article of apparel, excapron, vulcanize rub, nesoi | Doz = 325 | 354,61 17,7| 5,0%

Total chaptcr 40 j ............ n 504,8! 17,81 3,5%

Chapter 42. Articlcs of leather; Saddlery and harness; Travcl goods, handbags and 
s imilar containers;  Artilces of animat gut (other than silkworm gut)

j4203-1040.30 — Men’s & Boys coals/iackcls of lcalhcr, exc rcptilc ] |No = 75 11 0,9l| o " i r 6,0%  1

jTotai chaptcr 42 ....... i r ~ 11 ......aáJl M|| 6,0 %  1

Chsp ter  43. Furskins and artificaial fnr; Mannfactures thcreof

4301-1000.20 -  Mink furskins nesoi, raw, wholc No = 5097 127,4 0,0| 0,0%

4301-6060.00 — Fox furskins, raw, whole, ncsoi No = 328 24,6 0,0 0,0%

-4302-1960.00 -  Fnrskins nesoi wholc tanned notassembled not dyed No = 1665 44,1 2,2 5,0%

4302-1975,00 — Furskins ncsoi wholc tanncd, notassembled dyed No = 15618 101,4 1 2,4] 2,4%

Total chaptcr 43 297,5 1 4,6] 1,6%

Chapter  49. Printcd books, ncwspapers,  pictures and othcr products of thc printing 
indnstry; Manuscripts , typescripts and plans

4901 -1000.40 -  Prinlcd mallcr ncsoi. in single shcets * 65,1 0,0 0,0%

4901 -9900.50 -  Technical, scicnlific and professional books No = 1000 7,2 0,0 0,0%

4901-9900.70 — Hardbound books, nesoi No = 3000 48,0 0,0 0,0%

4901-9900.92 -  Printed books nesoi 5-48 pages each excluding cover No = 2515 8,7 0,0 0,0%
4901-9900.93 — Printcd books nesoi 49 og morepages cach excluding cover No = 12000 26,9 0,0 0,0%

4902-9020.40 -- Business etc pertodicals, nesoi single issues tied No = 9350 27,8 0,0 0,0%

4911-1000.60 — Tourist/other lit/postcrs rctravel etc oulside us * 5,1 0,0 0,0%

4911-1000.80 — Trade advertising materiat, printcd. ncsoi * 61,5 0,0 0,0%

4911-9140.20 — Posters, prinled not over20 years, nesoi 0,2 4,1 0,1 3,1%

4911-9140.40 -  Picturcs/designs/pholographs not over20 years, nesoi 0,1 2,1 0,1 3,1%

Total chaptcr 49 256,5 0,2 0,1%

Chapter  51. Wool, fine or coarse animnl hair; Horshair yarn and woven fabric

5103-2000.00 -  Wastc ofwool othcr wastc of wool/finc animal hair 11,7 13,7 0,5 4c/kg

5106-1000.90 -  Yam cardcd wool notrelail sale>85% hy \vt wool ncoi 0,4 4,8 0,4 9,0%
5107-1000.00 -- Yarn combed wool not relail sale >85%  by wt wool 22,5 268,0 24,1 9,0%
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5109-1060.00 -- Yarn other animal haír not< 85% wt for retail sale 
5109-9060,00 — Yam otehr animal heir nto <85% by wt rclail salc 

]5111-1960.80 -- N-hnd wv fb crd wl/fah con >=85% w/fah wt >400g/m2

0,7
0,4

m2 = 11

10,1
5,5
0,3

0,9 
0,5 
0,11

9,0%
9,0%

36,1%

jTotai chnpter51 302,4 26,5 J 8,8%

C hapter  52. Cotton

|5209-5900.90 -- Wovcn Jub cot 85%> cot >200g/m2 prt other fab ncsoi | |m2= 1 7 I I 0,9|| 0,I|| 8,9% [

|Totnl chaptcr 52 I I .... I I 0,9ll 0,1|| 8,9 %|

Chapter  56. W adding,  felt and nonwovens; Special yarns; Twine, cordage, ropes and 
cables and nrticles thereof

5607-4930.00 -- Cordagc elc of poylethylene/polyproplenc nesoi
5608-1910,20 — Fish netting nesoi of manmade textite materials

0,5 
13,0|

2,9
92,7

I 0,2
1 15,8

7,2%
17,0%

Tofal chapter 56 13,5| 95,6 1 16,0 16,7%

Chapter  61. Articlcs of apparel and clothíng accessoríes, knitted or crochetfed

6101-1000.00 — Men's or boys ovcrcoats, carcoals etc oT wctol/Jali, kniUcd
6102-1000.00 — Womcns or girls overcoats, carcoats etc ol’ wool/fah, knilted 
6102-2000.10 — Woincn's overcoats, carcoats, etc ofcotton, knilted 
6104-5100.00 — Women's orgirls skirts 3nd divedetl skirts ofwool, knitted
6106-2020.10 — Women's blonses oTother manmade fibers, knitted 
6110-1010.20 — Women’s orgirls sweaters wholly oFcaslimere, knilled 
61 10-1020.10 — Men' s swcaters 0 P otlier wool or fah, kn itted 
61 10-1020.30 — Women’s sweaters of other wool or fah, kníttccí 
61 10-1020.80 -- Women's orgirís sweatshirts & sim art ofoth wool or fah, k 
6110-2010.20 -  Womcn s or girts sweaters oFcot cont 36%  mor flax fibers 
6110-2020.10 — Mcn's sweaters ofolher colton, knitted 
6110-2020.20 — Women s sweaters ol other cotton, knitted
6115-9100.00 -  Socks & othcr hosry & ftwr applci sls wool, knitted
6116-9100.00 -  Mittcns arjd mitts ofwool or Tine animal hair, knitted
6117-1010.00 -- Shawls scarves niufTlers mantillas veils wool, knittcd_______

doz = 5 
doz = 409 
dos "  8 
doz = 1 
cioz = 2 
doz = 13 
doz= 107 
doz = 504 
doz = 4 
do7. ~  1 
doz = 44 
doz = 136 
dpr =127 
dpr = 24 
doz = 76

4,7
111,2

0,6

0,3
1,2

4.4 
42,8

137,5
2,0
1,0

14,4
42,3

8,6

1.4 
21,1

1,0

25,6
0,1

0,1
0,4
0,3

7,3
23,4
0,3
0,1
3.0 
8,8
1.0 
0,1 
2,2

7,2c/kg+20% 
8,3c/kg+20% 

16,9% 
17,0% 
34,6% 
7,5% 

17,0% 
17,0% 
17,0% 
5,0% 

20,7% 
20,7% 
12,0% 

, I c/kg+7,4% 
| 10,2%

Total cliaptcr 61 393,5 73,6 18,7%

Chapter  62. Articles of apparel  and clothing accessories, not knitted or crochettcd

6202-1100.10 — Womcn's overcoats carcoat & similar coat wool 
6202-9220.60 — Women's anorak & similar artielc cotton nesoi 
6202-9350.10 -- Women s anorak & similar art mmf <36% woot/fah 
6204-4440,10 — Womcn's dresses of ot art fib <36% by wigt of wool/fah 
6204-6925.40 -- Womcn’s shorts art fiber cont <36% wool 
6206-3030.40 -- Women’s woven cotton blouses shirts 
6206-4030.30 -- Women’s blouses of mmf <36% flax fib 
6210-2010.10 -- Men's or boys overeoats etc mmf surface impreg rbr/plas 
6210-3020.20 — Women's or girls overcoats etc tex flL/n/wcn n impreg rbr/plas 
6210-4020.10 — Mcn's or boys garments nesoi rubberized tex mrll ex mmf 
6210-4020.20 — Men s or boys anoraks & similar art nibberi7,ed tex mtrl 
6210-4020.35 — Men’s or boys trousers rubberizcd tex mtrl ex mmf 
6210-5010.10 -  Women's or girls garments nesoi mmfimpreg rubbcr/plas 
6210-5020.10 — Womcn's or girls germents nesoi tcx mtrl ex mmf imprcg rbr 
6216-0080.00 -- Gloves of wool or finc animal hair

doz = 4 
doz = 5 
doz = 17 
doz =  6 
doz = 8 
doz = 11 
doz = 29 
doz = 3 
doz = 105 
doz = 833 
doz = 3 
doz= I 
doz = 18 
doz = 403 
dpr = 3

4.6 
0,5 
1,9 
0,4 
0,3 
2,5 
1,4 
0,5

37.8 
164,0

0,9
0,4
4.7

76.8 
0,6

1,0
0,0
0,6
0,1
0,1
0,4
0,4
0,0
2,5

10,8

0,1
0,0
0,4
5,
0,0

6,3c/kg+21% 
9,5% 

29,5% 
17,0% 
30,4% 
16,4% 
28,6% 
7,6% 
6,6% 
6,6% 
6,6% 
6,6% 
7,6% 
6,6% 
3,7%

Total cliaptcr 62 297,3 21,5 7,2%
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Chapfer  63. O the r  m adc  up textile articlcs; Needlecraft scts; W orn  clothing and worn 
textile articlcs; Rags

6301-2000.10- I3Ianke( n/elec& Iravel rugwool f/liairnt>3ni lcngth N o =  11912 1 324,0 49,6 4,4c/kg+l 5%
6301-3000.20 — Blanket n/elec & travel rugs of cotton, nesoi No = 637 15,2 1,4 9,5%
6302-2120.40 -- Slicets of print cottoti not trimmcd, etc nct nappcd No ~ 13472 53,7 4,1 7,6%
6307-1020.05 -- Shop towcls for usc garagcs filling stations, colton No= 500000 1 45,0 4,7 10,5%

Total chnptcr 63 1 <37,9 59,9 13,7%

Chapter  G4. Footwcar,  gaiters and the like; Parts  og such articles

6403-9960.40 -  Foolwcar sol r/p up Ithr exc pigskin tcnis-gym slioe me 
6406-9915.40 — Parts of footwear of tixlile materials-mmf othcr 
6406-9915.80 — Parls of foohvear of tcxlile materipls-othcr nesoi

prs “ 10806 
doz= 75 
doz = 3

80,8
3,9
0,3

6.9
0.7
0,1

8,5%
17,0%
17,0%

1 ota! chaptcr 64 85,0 7,6 8,9%

C hap te r  65 Hcadgear  and parts  thereof

6505-9030.90 — Knillcd or crochclcd wooí hcadgcar, ncsoi 1 
6505-9060.40 -- Hats etc ex baby mmf knit/crch in piece nt in braíd |

doz = 734 
doz = 35

11,8
0,8

2,7
0,1

7c/kgH5,4%
7c/kg+14,l%

Totat chaplcr 65 1 12,6 2,9 | 22,7%

Chapter  70. Glass and glassware

|701 1-1010.00 -  Glass bulbs w/out fittings, Tor incandcsccnt lamps jhnd = 2 J 1,3 0,0 j 3,7%
7011 -9000.00 — Glass envelopes, opcn, a parts, Wo fittings, nesoi Jlind -  1 1,7 0,1 6,6%

17014-0030.00 -  Lcnses, fílters a parts, glass, nt optic elem n wkd jNo = 379 j 24,4 1,6 1 6,7%j

l'l'otnl chaptcr 70 1 1 27,4 1,8 | 6,6%!

Chapter  71. Natura l  or cultured pearls, precious or semiprecious stones, precious 
metals, metals clad with precious mctal, and articles thercof; 
Imitation  jcwclry; Coin

17113-1150.00 — Silvcrjcwclry ctc valuc overSIS pcr doz pcs 11* II 3,l|l 0,2|! 6,5%|

[Total chnplcr 71 ........................  I I I I 3 , » i r  0^11 6,5%|

Chapter 72. Iron  and steel

17217-1170.90 -- Wire is na u.25p cn.pln rnd 1,5mm ao diam nt ht-lrtd II 21,4|| ......ii'.5||...... 0,2l| I,5%1

|Total chaptcr 72 II 21.4J! .............' h ú L 0,2t| 1,5%1

C hap ter73 .  Articlcs of iron or steel

7320-9050.60 — Springs of iron or stecl, other than of wire ncsoi 23,0 29,3 0,0* J 5,7%
7326-9045.00 — Horse and mule shoes of iron or steel 0,2 1,5 0,0 0,0%
7326-9090.90 -- Other articlcs of iron o; stcel, ncsoi 30,8 | 107,0 6,11 5,7%

Total chnptcr 73 54,0 1 137,8 .......- - M j 4,4%

Chapter  84. Nuclear reactors, boilers, machinery atid mechanical appliances; Parts  thercof

8418-6900.15 -- lcemaking machines, ncsoi 
8421-2100.00 — Water filtering or purifying machincry & apparatus 
8421-3900.10 -- Dust collection and air purification equipment 
8421-3900.90 — Filtcring or purifying machincry & apparatus, gas, nesoi 
8423-2000.00 -- Scales fr contirous weighing of goods on conveyor 
8423-8100.40 -  Digilal elec scales, weight capasity not exc 30 kg, nesoi

N o =  1 6,0 0,2 2,9%
N o =  1 8.000,0 0,0* 3,9%
♦ 36,0 1,4 3,9%
* 36,0 1,4 3,9%
No = 2 21,5 0,9 4,4%
No = 1 6,1 0,3 4,4%
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8423-8200.10 -- Digilal elec type weighing macli, wdht n/exc 5.000kg No = 44 363,2 16,0 4,4%
8423-8200.50 — Weighing mach wght cap exc 30 not exc 5.000kg, nesoi No -  5 31.6 1,4 4,4%
8423-8900.50 -- Wcígíiing machines, ncsoi No = 42 357,9 15,7 4,4%
8423-9000.40 — Digital wcight indicators No = 14 3,1 0,2 5,5%
8423-9000.80 — Parts ofweighing mach exc digital wight itidicat * 55,4 3,0 5,5%
8425-3100.00 -- Winches and capstans powcrcd by elcctric motors No = 6 15,3 0,3 2,0%
8425-3900.00 -- Winches and capstans not powercd by clcctric motor N o -2 3 61,4 1,2 2,0%
8431-1000.90 — Parts of winches, capstans and jacks ♦ 9,8 0,2 2,0%
8431-4100.80 — öukets, shovels, grabs and grips, nesoi No = 23 2,3 0,1 2,5%
8433*6000,10 — Machines for cleaning, sorting or grading eggs No =  3 32,0 0,0 0,0%
8436-8000.90 -- Agril, hort mach inc germinat plt Ht with cq, nesoi No = 55 38,4 0,0 0,0%
8436-9900.90 -- Pts of ag, hort, mach inc germ plt with meclVthrm eq * 38,7 0,0 0,0%
8438-1000.10 -- Bakcry machincry No = 2 15,8 0,6 3,5%
8438-5000.90 -- Mach for the prcparalion of meat or poultry, ncsoi No = 2 33,9 1,2 3,5%
8438-8000.00 -- Ind prep, mamtf food, drink exc cxt, prep anim, vcg oil No = 9 552,8 22,1 4,0%
9438-9090,60 — Part>; of machs for preparation of meat or poultry * 6,1 0,2 3,5%
8438-9090,90 -- Parts ind prep, mfg food, drink cxc ext, prep anim, veg oil * 11,4 0,4 3,5%
8471-2000.60 — Digital adp mch w cpu & input/output, crt exc color No = 5 3,2 0,1 3,9%
8471-9100.90 -- Digital proc unt w storage, input/output unt, w/o crt No “ 1 1,6 0,1 3,9%
8473-3080.00 -- Parts of adp mach and units iucorporationg acrt * 1.785,8 0,0* 3,9%
8479-8990.90 — Machines and mcchanical appliances, nesni No = 2 33,5 1,2 3,7%
8479-9080.90 — Parts of mach &  mechanical appl, nesoi * 231,2 0,0* 3,7%

Total cliapler 84 11.790,0 68,2 0,6%

Chnpfcr 85. Electrical machinery and equipment  and parts  thereof; Sound recorders 
and reproducers ,  tclevision image and sound recorders  
and reprodncers ,  and parts  and accessories ofsuch articles

8507-2000.20 -- l.cad acid storagc balfcries.uscd, nesoi, recovery
8512-2020.00 -  Molor vehicíe lighling equipmcnt
8512-2020.<50 — Lighlg.cquip. 8701-20,8702,8703,8704,8705 or 871L
8517-8200.80 -  Telegrnphic apparatus, nesoi
R524-9040.80 — Ollicr recorded media, nesoi
8536-4900,55 — Relays > 60 V, & contacts < 10 A  ncsoi____________

No = 2000

No = 12574 
No = 58

2,0
17,2
62.7
2.3

47.8
1.3

0,1 5,3%
0,0 0,0%
0,0 0,0%
0,1 4,7%
0,0 9,7c/m2
0,1 5,3%

Tolal cliaptcr 85 133,3 0,3 0,2%

C hap tcr  87. Vehicles other than railway or trnmway rolling-stock, and parts  and 
accessorics thercof

8708-2900.60 -- Parts and acccssories, ncsoi, oTbodies hdg 8701,8705 * 8,2 0,31 3,1%
8708-9950.80 — Parts, nesoi, ofmotor vehicles, nesoi, hds 8701,8705 * 7,2 0,2 3,1%
8710-0000.90 -- Parts of armore fihting vehicles, morotized * 14,7 0,01 0,0%)

Total chnptcr 87 30,1 0,5! 1,6% j

Chapter  88. Aircraf t,  spacecraft, and parts  thereof

18803-3000.10 — Parts, nesoi, of airplancs of helicopters, civil [ * ! 16,0
0,0 0;0%j

18803-3000.50 -- Parts, neoi, of airplanes or helicopters, military [ * 1 471,7(1 0,0 o,o%l
[Tofai chapter 88 | [ 487,711 0,0 0,0% 1

C h ap tc r8 9 .  Ships, boats and floating structures

[8907-9000.90 - l ioating strucliires, ncsoi 11* 11 27,611 l,0|f~ 3,8%)

[ rotal chaptcr 89 11 0,01 [ 27,6] | 1,0|[ 3,8%)
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Chapter  90. Optical, photographic, cinematographic, measuring, checking, prcision,
medical or surgical instuments and apparatus ; Parts  and accessories thereof

9018-1 100.80 -  Píirts and accessories for electrocardiographs 
9018-1980.20 -  PaLicnt monitoring system, temperature, pulse, etc 
9021-1100.00 — Artificial joints and parts and accessories 
902! -3000.00 -- Oíher artificat parts of the body &  parls & accessories 
9023-0000.00 -  Instruments, appts&models, for demonstralional usc & parts 
9026-8020.00 « Elec inst, measuring/checking variable oT liquids or gases 
9028-2000.00 — Líquid melers
9028-9000.80 — Parts & Accessories, gas, liquid or production melers
9031-8000.80 — Measurc/check inst, apptn&machines, nesoi in chaplcr 90
9032-1000.90 -- Thermoslats, nesoí
9033-0000.00 -- Parts, nesoi for machines, appln, inst/appts ofchapter90

No = 1 
No = 52

No = 5

4,2% 
4,2% 
7,2% 
5,8% 
0,0% 
4,9% 

45c,each+7% 
[ 9,0%

4,9% 
4,8% 
4,9%

Totnl cliaplcr 90 18,7 2,5%

Chapter  93. Arms and ammunit ion; Parts  and acccssories therenf

9301-0090.90 -  Military weapons, exc arms of heading 9307, nesoi
9305-1020.00 — Part and accessories orrevolvers/pislols of 9302
9306-2100.00 — Sholgun cartridges and parls Ihcrcof
9306-3040.40 -- Empty carlridges shells for riflcs or pislols 
9306-3040.60 -  Cartridges and cmpty cartridge shells, nesoi 
9306-9000.60 -  Parts for guided missiles_______________________

No = 826

Ths -  69 
Ths = 356 
Ths = 960

0,0* 3,4%
0,2 8,4%

0,0* 5,0%
1,2 5,0%
2,0 5,0%

0,0* 3,6%

Tolal chaptcr 93 3,4 0,1%

Chaptcr  94. Furniture ; Bedding, mattresses, mattress supports, cushions and similar 
stuffed furnishings; Lamps and lighting fittings, not clsewhcre specified or included; 
Illuminatcd signs, illuminated namcplates and the likc; Prefabricated buldings

9403-2000.10-- lloushold nictal furniLure 
9405-4080,00 -  Electric lamps and lighling fittings, ncsoi 
9405-5040.00 -  Non-eleclric lamps & ligliting fiLtings, nesoi

No = 326 
No = 50

4,0%
3,9%
7,6%

Totai chapter 94 4,3 %1

Chapter  97. W orks  o fa r t ,  collctors picces and antiqucs

~ööj[ ö;ö%]|970I-I000.Q0 -  PainLings, drawing and pasLels exc of hcaditig 4906 69,31

|Total chaptcr 97 ~m ]| 0,0%]

Chapter  98. Articlcs exported and re tu rnd ;  Animals exported and returned

9801-0010.35 -  Producls ofU.s. rciurned alícr bcitig exprotcd, nesoi 
9801-0010.84 — Us goods in chapter 84 returned aftcr being exporled 
9801-0010.85 — Us goods in chapter 85 relurned afterbeing exporlcd 
9801-0010.88 — Us goods in chapler 88 relurned afler being cxporled 
9801-0010.90 — Us goods in chapter90 relurned aflerbeing exported 
9801 -0010.99 — Products ofU.s. returned afterheing exproled, ncsoi 
9810.0060.00 — Inst & apprts not mfgr in usa for nonprofit inst______

916.9 
43,3 
54,2

212,0

1,005,2
194.9 

5,2

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%

Total chaplcr 98 2.431,7 0,0 0,0%
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Cliaptcr 99. T cm porary  Icgislation; Tcm porary  modifieations establislicd pursuan t  to 
t rade legislation; Addit ional  import restrictions establrshcd pu rsuan t  to section 22 of 
thc agricultura l ad justment  act, as amended

9999-0015.00 — Equipment and rcpairs of vesscls, nesoi 
9999-9500,00 — Estimate oflow valucd items *

ll.öjj 5,8 
355,711 0.0

Tlmabundið
Tlmabundið

Total chapltr 99 367,3|| 5,8

Total other products 23.966,3 370,2 1,5%

Total US imports  from Iccland 208.916,5 1.458,4 0,7%

* Tollfrjálst ( innnntningi samkvænit tiilkun frá USA, þrAlt fyrir að annað komi fram I (ollskrá

Umrciknað i Islcnskar krönur á núgengi (23/3/94):

DSD  1.458.400 * IS K  72,53/USD = IS K  105.777.752
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Ministry for ForcÍKn AtTsirs 
Trade Department - '23/3/94/HA - ÞJ

E f f í d  o f  CanatUan import duties nn Icelandic exparts

Bascd on lcvcls of 1991 U.S. Imports from Iceland 
(Gcncral Im port Valuc, Quantity and Duty)
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Agricultural products

Chaptcr I. Live animals

0101-1900.90 — llorscs 
0106-0050.60 -  Oher live animals

No. “ 6 
X

6,0
50,0

0,0
0,0

0,0%
0,0%

'l'otal livc animals II* II 56,6 1 0,0 0,0%

Chaptcr 2. Meat and cdiblc meat olíal

0206-4900.00 -  Orral of swine exccpt livcrs, cdiblc, frozen 12.911 4I.2| 0,0 j 0,0%

Toíal Chaptcr 2 il 12,911 4l.2| 0,01 0,0»/J

Chapter 4. Dairy producc; Birds eggs; Natural honey; Edible products of animal origin nesoi

0406-9080.60 — Cheese substitues inc mxles ncsoi cnt cows mlk etc 1! 322,311 625,5 19,6|] 7,72c/kg,

Tnlsl Chaptcr 4 322,311 625,51 1»,6|| 3,1 %|

Cliaptcr 12. Oil sceds and oleaginons fruits; Misccllaneous grains, sccds and frtiit; 

Industrial or niedicinal plants; Strawand foddcr

11212.200.00 — Senwceds & othcr algac frsh or dricd w/not pround II 136,6|f 92,311 °L°II 0,0%|

Tolal Chaptcr 12 |f 136,1 92,311 0,0|| 0,Q%|

Chapter 13. Gums; Rcsins and otlicr vegctablc saps and extracts

11301-9090.30--Nalural gum, tragacanth j| 1 S,3 j 1 13,111 0,0|| 0,0%j

iTolal C:iiaplcr 13 |1 18,311 13,111 0,0| 0,0%l

Total agricultural products 490,1 828,7 19,6 2,4%

M arine products

Chapter 3. Fish and crustaccans. molluscs and othcr aquatic invertebratcs 

jFish, frcsli or cliilled, not fillets and other in 0304

0302-1100.90 -- Troul except farmed reinbow Lrout 
0302-1200.02 -- Atlantie salmon 
0302-1200.03 -- Atlantic salmon, famicd 
0302-1200.04 — Atlantic salmon, not farmcd 
0302-1200.54 — Coho (silver) salmon, not farmed 
0302-1200.62 -  Salmon, nesoi 
0302-1900.00 -- Salmonidae, nesoi
0302-2100.10-- AUanlic halibut (Hippoglossus hippoglossus)

5,9 41,1 0,0 0,0%
395,6 2.037,5 0,0 0,0%
256,4 1.211,3 0.0 0,0%
27,3 140,8 0,0 0,0%
0,4 1,7 0,0 0,0%

12,6 81,5 0,0 0,0%
57,4 318.3 0,0 0,0%
22,2 208,0 0,0 0,0%
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0302-2100.90 -- Grcenland Irubot (Grcenland halihjl)
0302-1000.00 — Ilerrings
0302-5000.10 -- A(!an!ic c,nd
0302-5000.90 -  Cod nesoi
0302-6200 00 -  lladdnck
03 02-694 0.30 -- Occan pcrch
0302-69^10.70 -  Fish ncsoi
0302-6940.95 -  Fish nesoi

17,4
10,1

1,9
0,3

195,3
2,7
2,6

124,4
10.7
10.8 
1.7

1.117,8
8,6

20,4
12,0

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%

l'otal ÍJ'tsli or chilictl 1.009,9 0,0 0,0%

|Fislt, frozcn, nof fillcts and othcr ii) 0304

0303-2200.00 -- Atlantic and Darnibc salmon 
0303-2900.00 — Snlmonidnc, resoi
0303-3100.10 -  Atlantic halibul (liippoglossjs hippoplossus)
0303-3 100.30 — Grceiiland trubot (Orcenland halibul)
0303-3900.10-Floundcr
0303-3900.90 -  Falt fisli, nesoi
0303-7200.00 -  Haddock
0303-8040,95 — Fish livcrs and rocs

7,1
0,7

176,1
18.5
34.5
18.6 
18,9 
39,0

21,5
5,7

1.048,5
126,4
88.7 

111,2

50.8 
419,8

0,0
0,0

0,0

0,0
0,0
0,0

0,0
21,0

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
5.0%

TofJil fruzxrt 313,4 1,872,6 21,0 1,1%

[Fish fillcls nmiYlhcr fi.sh mtal

Frrsli or cliillcii:

0304-1010,20 — Allanlic ocean pcrch
0304-1010.44 -- Allanlic cod
0304-1010.48 --Codnesoí
0304-1010.50- lladrfock
0304-1010.55 -  Cusk aiid pollock
0304-1040.35 — Olhcr pcrch ncsoi
030/l-1040.80 — Grcenlnnd Iruhol (Grccnland halibul)
0304-1040.85 — Fall fish, ncsoi 
0304-1040.90 — Fish ncsoi 
T oIhI frcsh or chilled

Frozcn ílllcts:

0304-2020.11 -- Allanlic cod fillets, skinned, block ov4,5kg 
0304-2020.12 -  Cod ncsni, 111 lets, skinned, blocks ov4.5kg,
0304-2020.21 — Grcenland lurbot (Grcenland halibul) sknd hlk ov4.5kg
0304-2020,23 — Sole fillels, skinncd, blocks ov4.5kg
0304-2020,25 -- Floundcr fillets, skinned, block ov4.5kg
0304-2020,27 — Halibut fillcls, skinned, hlocks ov4.5kg
0304-2020.30 — Haddock fillcts skinned, blocks ov4.5kg cut tn cveti pcs
0304-2020.33 -  Occan catfish (woll) filiets skinned block ov4.5kg
0304-2020.48 -- Pollock fillctí ncsoi skinncd block ov4.5kg to procsd
0304-2020.60 — Atlantic occan pcmh fillcts, skinned block ov4.5kg
0304-2020.66 — Fish ncsoi fillcrs skirined, blocks ov4.5kg
0304-2030.20 -  Allargic occnn perch (roscfish) fillets nesoi
0304-2030.30 — Allanlic cod fillets, ncsoi
0304-2030.35 -- Cod (except Allanlic cod) fíllets, ncsoi
0304-2030.62 — lladdock fíllels, nesoi
0304-2030.68 — Pollock fillets, ncsoi
0304-2060.07 — Salmonidac ncsoi fillcts, nesoi
0304-2060.55 -- Grcenland trubot (Grecnland haliliij!) fillels nesoi
0304-2060 58 -- Flounder fillels, nesoi
0304-2060.59 — llalibut fillets, nesoi
0304-2060.61 — Tmbot fillcts, ncsoi
0304-2060.64 -FSatfish ncsoi, fillets, resoi
0304-2060.70 — Occati ealfish (Wolf fish) fillels. nesoi
0304-2060.71 -- Ocean pcrch (Ex Atlantic persh) fillels ncsoi
0304-2060.85 -- Fish nesoi fillels nesoi
Tolal frnzcn flllcts

126,6
33,2
2,3

1.156,5
0,3
0,3

18.5 
7,7

58.6 
1.404,0

3.784.8 
17,7
5.3
3.6
3.3
5.4 

1.295,2
57.5 

897,7
197.0
28.5

884.1
12.055.5 

237,9
4,332,5
5.194.8

1.6 

62,0
114.1
12.5
15.6 
8,1

185,3
0,3

37,2
29.437.5

488,8
176,4
15,8

7,273,0
1,9
1,4

89,6
44,1

349.3
8.440,3

17,915,5
94.1 
11,9
8,0
7,0

33.6
6.891.5

170.6 
2.688,8

547,9
84.2 

3.200,2
70.343.2

1.371.6
26.713.2
17.390.2

13.3
313.2
544.2 
77,5 
77,0 
37,8

1.054,0
1,5

115.6 
149.705.fi

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0 ,0%
0 ,0%

0 ,0%
0 ,0 %
0 ,0 %
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0 ,0 %
0,0%
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Otlicr Hsh mca(:

0304-9010.11 --CoJ meat minceti in bulk or containcrs ov6.8kg, l'roren 
0304-9010.12 — Cod meat nol minced in buik/cont. ovö.Skg, frozcn 
0304-9010.20 -  Haddock meal in hulk or containers ovö.Kkg, fio?:en 
0304-9010.44 -  Folliifk mcat niinced in bulkor containers ov6.8kg, frozcn 
0304-9010.48 -  Pollock meat nesoi in bulk or containers ovG.8kg, Trozeit 
0304-9010.71 -  Ocean perch meíit minced in bulk/cont. ov6.8kg, Trozen 
0304-9010.89 -  Fisli meat nesai in bnlk or conlciiners ovfi.8kg, frozcn 
Total otlier fisli mcat

Quaníity

IO!IIIL>

427.2 
1.651,0

169,6
342.3 
165,0
32,3

483,8
3.271,2

Cusí. vnlue 

rvrnirm

743,4
4.118,0

296.3
418.0
244.0 
29,3

635.4 
6.484,4

Duly.'.atiic

ISD'OOO

Cuii.nutj
%

0,0%
0,0%
0.0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%

Tolnl Hsh lillcts nnd olier fish mc.lt 34.112,7 164.630,3 0,0 0,0%

|f ís !i , dried, snltcd or in hrinc; smokcd fish

0305-2040 60 -  Fisli livcrs/roes ncsoi 
0305-3060.30 -- Cod fillcts, dried, snlled or ín brine 
0305-3060.80 — Fisli fillcLs nesoi, dried salted or in brirtc 
0305^1100.00 -- l’acific, Atlanlic and Damibe saimon, smnked 
0305-4940.40 -  Fish including ftllets, smoked, nesoi 
0305-5100.00 -  Cod, dricd, -whclcror not salted but. nol smokcd 
0305-6140.00 -  Hcrrings, salled, not dricd/smokcd, in brine nesoi 
0305-6200.10 -Cod whole/processcd salted nol dricd/smk nioisturc>50% 
0305-6200.50 -  Cod salled not dricd/smokcd, brinc, nesoi moislure>50% 
0305-6910.22 -  Pollock whole/simply processed saltcd not dricd/smk brinc 
0305-6940.00 -  Salmon, saltcd but not dried or smoked, in brine

32.3 
2,4 
0,5

36.7
5.1

22.7
54.4
40.0
20.0

27.4
4.1

191,5
27,0
8,2

614.1
56.7 

196,3 
64,4

232.2
107.3 
76,2
27.8

9,5
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0

0%
0%
0%
0%
0%
0%
0%
0%
0%
0%
0%

Totnl dricd, snllcd ur in brinc; smoUcd 245, G 1,601,7 9fi 0,6%

lCrustaeeans

[0306-1100 00 -  l?ock lobster and olher sea crawhsh, frozcn 
[0306-1300.03 -- Shrimps/prawns shell-on coilnt si/.e < 33 pcr kg, írozen 
0306-1300.40 -- Shrumps and prawns, peeled, frozen 

[0306-1900.90 -  Crnslaceans, ncsoi, IVozen

7,7 
348,6 
159,3 
129,7|

103,1
4.022,4
1.495.1
2.684.1

8,2
0,0
0,0
0,0

j 8,0% 
0,0% 
0,0% 

1 0,0%

llotal crustnccans 645,31 8.304,7 8,2 | 0,1%

|Aqiihlic invcrlebratcs othcr thnn crustnernns |

[0307-2900.00 -- Scallops incl queen, frozen (0%)/dricd/saltcd/in brine(6%) | 20,311 180,5j 0,0 1 0,0%

ÍTolal aauntic inveriebratcs 1 20,3] | 180,s| 0,0 1 0,0%

l'fntnl Chnptcr 3 Í 36,347,2] 181.936,41 38,8 1 0,0%

Chapter 15. Animal or vcgetnblc fíits and oils and theír elcavage products

|Fnts aml oils of fisli nnd mnrine mammals

1504-1020.00 -  Cod livcr oil & fraclions not chemically modified 37,5 72,8 5,5 7,5%
1504-2020.00 -  Cod fats & oils ex livcr oil not chemienlly modificd 104,9 33,5 2,4 7,3%

Totnl fats and oils 142,4|| 106,3) 7,9 7,4%

Chapter 16. Preparations of mcat, of fish or of crustenns, mulluscs or othcr aquatic invcrtebrates 

l^rcpnrcd or prcscrved fish; cavinr nrid ciTviar suiisliiulcs j

1604-1260.50 -- llerrings, kipper snacks 251,7 1.539,3 92,4 6,0%
1604-1260.90 -- llerrings nesoi 104,8 178,1 14,2 8,0%
1604-1980.00 -  Fish whole/pieces not minched nesoi 0,3 3,1 0,3 11,0%
1604-2010.00 -  Fish pasles 2,3 14,7 1,6 11,0%
1604-2020.00 -  Fish balls/cakes etc no oil in airtight cntr not ovfi 8kg 1,3 4,5 0,5 11,0%
1604-3030.00 — Caviar substitutes, boild, in airlight containers 0,2 2,6 0,1 5,0%
1604-3040.00 — Caviar substilutes, nesoi 26,7 336,5 16,8 5,0%

Total prepared nr preservcd 387,3 2.078,8 126,0 6,1%

jTotal inarinc products | | 36.876,9 J| 184.121,5 | 172,71| 0,1%
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Chapter 17. Sugars and sugar confcctionery

1704-9020.05 — Confections or swectnieals put up fortclail sale 2 2 .2 | 155, S1 26,0)1 16,7%

11 olal siigm s and sugar cpnrcdioncry j | 22,2{| ÍSS,b1 [ 26,(11 [ 16,7%[

Chapter 19. Prcparations of ccrcals, flour, starcli or milk; Bakers wares

11905-3000.40 — Sweel biscuts, waffles nnd warers II 6,3 N 23.911 J . Æ . 5,0%]

|Total bakcrswarcs II 6,31 [ 23,91 F l.^lf 5,0%)

Chapter 22. Bcveragcs, spirits and vincgar

|\Valcrs and watcrs contaning addcd sugar

2201-1000.00 — Waler, rnjneral & aeratcd natrl/ajifcl notswtn/ílav
2201-9000.00 — Waters not sweelend or flavored resoi, ice and snow
2202-1000.30 — Carbonated sod drinks

405,0
18,8

924,5

396.6 
356,0
766.6

0,0
36,3

134,2

0,0%
10,2%
17,5%

Total watcrs and soft drínks 1.348,3 1.519,2 170,5 11,2%

ISpirila

2208-9060.00 -- Vodka in contaners notover4 liters val noloví2,05/í . 0,0 3,4 0,0 19.19c/l
2208-9065.00 -- Vodka in conlaners not over4 litcrs val OVÍ2.05/I 34,7 201,9 5,9 19,l9c/l

T'ota 1 spirils 34,7] 205,3] ‘ ------ 5Í9l I 2,9%

Cliaptcr 28. Inorganic chcmicais; Organic or inorganic compounds oTprcious metals, 

of rare-earth metais of radioactive eiements or of isotopcs

2827-2000.00 — Calciiim chloride 
2836-4010.00- Dipotassium cnrbonate

127,5
19,0

14.8
11.9

1,9
0,0

12,5%
0,0%

Tolnl ciicmicnis | 146,5/1 26,7j | 1,9]( 6,9%

Cli»pter31. Fcrtilizcrs

13101.0000.00 — Animai/vcg rertili/.er, mixedfaot cemically trcated 11 82,01 | 45,71 [ 0,011 0,0%|

|Total fcrlilczers 11 82,011 45,711 0,011 0,0%|

Chaptcr 32. Tanning or dyeing extracts; Tannins and their derivatives; Dyes,

pigments and other coloring mattcrs; Paints and vnrnishes; Putty and 

other mnstics; Inks

[3212-9000.50 -- Ptgmcnls, nonaqucus, olh coloring maL rctaií II '.’ ll 19,2|| M l l 9,2% |

[Tolal chaptcr 31 II 19,2|| 1,811 9,2%]

Chapter 37. Photographic or cinemntographic goods

|3706-9000.60 — Motion-picture film, expos & develp, < 35mm 11250 mtr 11 5 >01 I 0.011 0,0%[

|To1»1 cbnptcr 37 II o.oll 5,0|| o,o|[ 0,0%]
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Cbnpter 38. MiscellEineous chemical prodncts

3823-9050 50 — Clicm producls & prep oTcliem/allied índnslry, ncsoi | l7,o| [ 64,öj | 0,0*11

Tolal cliaptcr 38 j 17,0| (14,(111 0,01 0,0% |

Chapter 39. Plasíics nnd arliclcs thereof

3919-1010 50 -  Tape ín rolls rrnt cxcd 20 cm iv, liglii-rcllcrt * 1,3 0,3 25,0%
3923-1000.00 -  Bnxcs, cases, crates & sitnilar articles, nfplastic * 83,3 11,3 13,6%
3923-9000.00 — Art Tor convcying or packíng of goods, plastic * 6,3 0,9 13,6%
3926-9090.50 — Olhcr arliclcs of plaslic, ncsoi * 49,5 4,6 9,2%
3926-9090.90 — Otcrh ariiclcs of plastíc, ncsoi * 1 19,8 j 2,7 13,6%

Total chaplcr 39 1 160,21 19,8 12,3%

Chapter 40. Rubber antl articles thereof

4001-2200.25 -  Technically spcciflcd nntural rubbcr, grade 20 108.4 81,1 0,0 0,0%
•1002-9900.00 — Synlhetic nib S l fatícc derived from oils, nesoi 35.0 4,3 0,0 0,0%
4010-1010.30 — Power trnnsmission bclts, nesoi No = 123 0,4 0,1 17,5%
4012-9010.00 — Solid or cnshion liers, ol’rubbcr No = 32457 64,4 7,2 11,2%
[4015-9000.50 — Arliclc ofapparel, exc apron, vulcaitizc ruh, ncsoi Doz =  325 354,6 79,8 22,5%

Fl'olal chaptcr 40 504,8 87,1 17,2%

Chaptcr 42. Articles of lenther; Sadrllcry and íiarncss; Travel goods, handbags and

similar containers; Artilces of animal gut (oíher than silkworm gut)

[4203-1040.30 — Mcn's Æ Bnys coals/iackcts ofiealhcr, e,\c rcptilc ||No = 75 |! 0,911 0,21 22,5%1

[Tolal cliaplcr 42 I 1...... ......  1 1 0,911 0,211 22,5% j

Chapter 43. Furskins and artificaial fur; M.innfaetures thcreof

4301-1000.20 -- Mink furskins ncsoi, raw, whole No = 5097 127,4 0,0 0,0%
4301 -6060.00 — Pox ftirskins, raw, whole, nesoi No =  32S 24,6 0,0 0,0%
4302-1960.00 -  Furskins ncsoi wliolc Innned not assemblcd not dycd No =  J <565 44,1 2,2 5,0%
4302-1975,00 — Furskins ncsoi whole lanncd, nol asscmblcd dycd N o= 15618 101,4 5,1 5,0%

'l'olal chaplcr 43 297,5 7,3 2,4% |

Chapter 49. Printed books, ncwspapcrs, pictures and other prodircts of the printing

industry; Manuseripts, typescripts and plans

4901-1000.40 -  l’iinlcd mattcr ncsoi, in single shecls * 65,1 0,0 0,0%
4901-9900.50 — Technical, scientific and professionnl books No “  1000 7,2 0,0 0,0%
4901-9900.70 -- l lnrdbotind books, nesoi No =  3000 48,0 0,0 0,0%
4901-9900.92 — Printed books ncsoi 5-48 pnges cnch excluding cover No =  2515 8,7 0,0 0,0%
4901-9900.93 — Printcd books ncsoi 49 og more pagcs each cxcluding cover No= 12000 26.9 0,0 0,0%
4902-9020.40 — Business elc periodicals, ncsoi single issucs ticd No =  9350 27.8 0,0 0,0%
4911-1000.60 -- Tourisl/othci lit/posters re travcl etc otitsidc us * 5,1 0,0 0,0%
4911-1000.80 — Trade advertising material, printcd, ncsoi * 61,5 0,0 0,0%
4911-9140.20 -- Poslers, printcd not over20 ycars, ncsoi 0,2 4,1 0,5 11,3%
4911-9140.40 — Pictures/dcsigns/pholograplis not ovcr 20 ycars, nesoi 0,1 2,1 0,2 11,3%

Totai chaplcr 49 256,5 0,7 0,3%

Chapter 51. Wool, fíne or coarse animnt liair; Ilorshair yarn and wovcn fabric

5103-2000 00 -  Waslc ofwool other waste ofwool/finc animal hair 11,7 j 13,7 0,0 0,0%
5106-1000.90 -  Yarn cardcd wool not relail sale >85% by wtwool neoi 0,4 4,8 0,5 11,0%
5107-1000.00 — Yarn combed wool not retail snle >85% by wt wool 22,5 1 268,0 29,5 u,o%
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5109-1060.00 — Yarn ollier animal hair nol < 85% wt for retail salc 
5109-9060.00 -- Yarn olehr animal heir nto <85% by wt retail salc 
51 11-1960.80 -  N-hnd wv fb crd wl/fah con >=85% w/fah \vt >400p/m2

0,7
0,4

m2 -  11

10,1
5,5
0,3

1,1
0,6
0,1

11,0%
11,0%
23,5%

Totnl chaptcr 51 302,4 31,8 10,5%

Chnpter 52. Cotfon

15209-5900.90 -- Woven Tab cot 85%> cot >200g/m2 prt otlier fab ncsoi | lm2 = 17 II 0,9|| o,ill I6,0%|

|Totnl chaplcr 52 II II M  i____ ... <M|| 16,0% |

Cliapfcr 56. Wadding, fcl( and nonwovens; Spcciaí yarns; Twine, cordagc, ropes and 

cablcs and tirticles thcrcof

5607-4930.00 — Cordage elc of poylclbylcnc/polyproplcnc ncsoi 0,5 2,9 0,6 21,0%
5608-1910.20 -  Fish nelting ncsoí of manmadc textile materials 13,0 92,7 23,2 25,0%

Tolal chaptcr 56 13,5) 95,6| 23,8 24,9%

Chapter 61. Articlcs of apparel and clotliing acccssories, knittcd or crochcttcd

6101-1000.00 — Mcn's or boys ovcrcoals, cnrcotils etc of vvool/fali, knitlcd
6102-1000.00 — Womcns or girls ovcrcoat1;, carcoals elc of wool/fafi, knillcd 
6102-2000.10 — Women’s overcoals, carcoals, e!c of cotlor, kniltcd 
6104-5100.00 — Women's or girls skirts and divedcd skirls of wool, knitted 
6106-2020.10 — Women's hlouscs ofother manmade fibers, knitted
61 10-1010.20 -- Womcn's or girls swcatcrs wholly ofcashmerc, knitted 
6110-1020.10 -  Mcn's sweatcrs of otlicr wool or fah, knittcd 
61 10-1020 30 -  Womcn’s sweatcrs ofnthcr wool or fah, knittcd 
6110-1020.80 — Women’s or girls sweatshirts Æ sim art of oth wool or fah, k 
6110-2010.20 -  Women's or girls sweaters ofcot tort 36% mor Dnx flbers 
6110-2020.10 — Mcn's swcatcrs of othcr cotton, knitted 
61 10-2020.20 -- Women's sweatcrs of othcr colton, knittcd
6115-9100.00 -  Socks & other hosry & llwr appld sls wool, knittcd
6116-9100.00 -  Mitlcns nnd mitts oTwool or fine animal hair, knitted
6117-1010.00 -  Shnwls scarves mutTlers maTitilIaa veils wool, knitted______

Totfll clmplcr 61________________________________________________

ílQV, = 5 
do?. “ 409 
dos = 8 
doz= 1 
doí = 2 
doz = 13 
doz= 107 
do£ = 504 
doz = 4 
doz= 1 
doz = 44 
c!oz= 136 
dpr= 127 
dpr = 24 
doz = 76

4,7 
111,2 

0,6 
0,3 
1,2
4.4 

42,8
137.5 

2,0 
1.0

14,4
42,3
8,6
1.4 

21,1

393.5

1,2
27,:

%
%
%
%
%
%
%
%
%
%
%
%
%

97,9 24,9%

Chapfer 62. Articles of apparel and clothing acccssorics, not kniíted or crochettcd

6202-1100.10 -- Womcn's overcoats carcoal &.similar coat wool 
6202-9220.60 -- Womcn s anorak & similar article cotton ncsoi 
6202-9350.10 — Wonicn's anorak & similar art mmf <36% wool/fah 
6204-4440.10 -- Womcn's dresscs ofot art fib <36% by wígt of wool/fafj 
6204-6925.40 -- Women's shorts art flber cont <36% wool 
6206-3030.40 -- Women's wovcn cotlon Wouses + shiris 
6206^1030.30 — Women's blouses of mmf <36% tlax fib 
6210-2010.10 — Men’s or boys overcoats etc mmf surface impreg rbr/plas 
6210-3020.20 -- Women's or girls ovcrcoals etc tex flt/n/wcn n impreg rbr/plas 
6210-4020.10 — Men's orboys garments nesoi rtibbcrized lex mrtl ex mmf 
6210-4020.20 — Mcn's or boys anoraks & similnr art mbbcrized tex mtrl 
62 10-4020.35 -- Men's or boys trousers rubberizcd tcx mtrl ex mmf 
6210-5010.10 — Women's or girls garments ncsoi mmf impreg mbber/plas 
6210-5020.10 — Women's or girls germents nesoi tex mtrl ex mmfimpreg rbr 
6216-0080,00 — Gloves of wool or fine animal hair

tivs, = 4 
<im = 5 
doz= 17 
doz = 6 
doz = 8 
doz -  11 
doz = 29 
doz = 3 
doz =105 
doz = 833 
doz = 3 
doz = 1 
doz= 18 
doz = 403 
dpr = 3

4.6 
0,5 
1,9 
0,4 
0,3 
2,5 
1,4 
0,5

37.8 
164,0

0,9
0,4
4.7

76.8 
0.6

1,2

0,1
0,5
0,1

0,1

0,6
0,4
0,1
9,2

39,9
0,2

0,1
1,1

18,6
0,2

25,0%
22,5%
25,0%
25,0%
22,5%
22,5%
25,0%
24,0%
24,3%
24,3%
24,3%
24.3%
24,2%
24,2%
25,0%

Total chaptcr 62 297,3 72,2 24,3%
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Chaptcr 63. Otlicr made up textile articies; Ncedlecraft sets; Worn clothing and worn 

tcxtile srticies; Kags

6301-2000.10 -- Blanket n/clcc & Iravel mg wool f/hair nt>3in lcngth
6301-3000.20 — Blanket n/elec & travel rugs of cotton, nesoi
6302-2120.40 -  Shcels of prínt cotlon not (rimmcd, cte not nappcd 
6307-1020.05 -Shop tovvels for use garagcs filling slalions, cotlon

No = 1 1912 
No = 637 
No= 13472 
No =500000

324,0
15,2
53,7
45,0

72,9
3,4

12,1
10,1

22,5%
22,5%
22,5%
22,5%

Total cliapter 63 437,9 98,5 22,5%

Cliapter 64. Footwear, gaiters and tlic like; Parts og such articles

6403-9960.40 -  Foolwenr snl r/p i.ip llhr exc pígskin leiiis-gym shoe mc 
6406-9915.40 -  Parts of foolwcar oftixtile malcrials-mmr other 
6406-9915.80 -  Parts of footwear of te.xtile matcrials-olhcr nesoi

prs = 10X06 
doz = 75 
doz = 3

80,8
3,9
0,3

IS,4|
0.6
0.0]

22,8% 1 
15,9% 
15,9%]

Total chaplcr 64 85,0 19,11 22,5 %|

Chnpter 65 ITcadgcar and parts thcrcof

6505-9030.90 -  Kuilled or crocheled wool hcadgear, nesoi 
6505-9060.40 -- HaLs etc ex baby mmf knit/crch in piecc nt in braid

doz= 734 
doz = 35

11,8
0,8

2,4|
0,2! O 

O

Tolal chaptcr 65 1 :  i 12,6! 2.«! 20,3%

Chapter7D. Glnss and glassware

7011-1010.00 -  tllass bulbs w/out fillings, for incandcscent latiips hnd = 2
í 1 ,31 0,1 10,2%

7011-9000.00 -Glnss cnvclopes, opcn. a parLs, w/o fitlings, nesoi hnd = 1 1,71 0,2 10,2%
7014-0030.00 — Lcnscs, Tilters a parls. glass, nt optic elem n wkd No “ 379 1 24,41 0,0 0,0%

Tolal clmptcr 70 l 27,41 0,3 1,1%

Chaptcr 71. Nntura! or cultured penrls, prccious or semiprecious stones, prccious 

metals, metals clad with prccious metal, and articles thereof; 

Imitation jewclry; Coin

□c i d c I3,3%|[7i 13-1150.00 -- Silvcr jcwclry ctc vnluc over $18 pcr doz. pcs

| l'otal chnpter 71 DC 3,11 0,4 13,3 % ]

Chaptcr 72. Iron and stecl

^Mir j u ] [ "ÖjII 5J%\|72I7-1170.90 -  Wire is na u 25p cn pln nicl I.5mni ao tiiam nt iil-trlcl

l'l'olal chaptcr 72 2l,4j 1 5,7 %1

Cliaptcr73. Articlcs ofiron orstcel

Í73 20-905 0.60 -  Springs of iron ur sttcl, other than ofwire nesoi 
7326-9045.00 -  Horse and muleshocs ofiron orsteel 
7326-9090.90 -- Other articlcs nf iron or steel, nesoi___________

23,0
0.2

30,8

29,3
1.5

107,0

0,0*
0,2

10,9

9,2%
10,2%
10,2%

|Totnl clinpter 73 54,0 137,8 11,1 8,0%

Clinpter 84. Nuclcar reaclors, boilers, machinery and mechanical appliances; Parts thereof

8418-6900.15 — Iccmaking machincs, nesoi 
8421 -2100.00 -  Water dltcring or purifying machinery & apparnlus 
8421-3900.10 -  Dust colleclion and air purification cquipmcnt 
8421-3900.90 — Filtering or purifying machincry & apparalns, gas, nesoi 
8423-2000.00 -- Scalcs fr continous weighing of goods on corvcyor 
S423-8100.40 -- Digital elec scales, weight capasity not exc 30 kg, nesoi

No = I 
No = 1

No = 2
No = 1

6,0
í.000,0

36.0
36.0 
21,5
6,1

0,8 12,6%
0,0* 9,2%
0.0 0,0%
3,3 9,2%
2,2 10.2%
0.6 10,2%
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8423-8200.10 -- Digital elcc lypc weigliing mach, wdlit n/cxc Í  .OOOkg No -  44 363,2 37,0 10,2%
8423-8200.50 -- Weighing mach wgln cap exc 30 not exc 5.000kg, nesoi No = 5 31,6 3.2 10,2%
8423-8900.50 -- Weighing machines, nesoi No = 42 357,9 36,5 10,2%
8423-9000.40 — Digital weight indicalors N o -  14 3.1 0,3 10,0%
8423-9000.80 — Pdrts of weighing macti cxc dtgil.il wight imlicat * 55,4 5,5 10,0%
8425-3 100.00 -- Winchcs and capsUins povvcrctl by elecíric niotors z o II CTv 15,3 1,4 9.2%
8425-3900,00 — Winches and capstnns nol powered by eleclric niotor No = 23 61,4 5,6 9,2%
8431-1000.90 -- Parts of winches. capstans and jacks * 9,8 0,9 9,2%
S431-4 100.80 -  Bukets, sliovels, grabs arid grips, nesoi No ~ 23 2,3 0.2 9,2%
8433-6000,10 -- Machincs for cleaning, sorling or grading eggs No = 3 32.0 2,9 9,2%
8436-8000,90 — Agril, hort rnach ínc germinat plt fit wilh cq, nesoi No = 55 38.4 0,0 0,0%
8436-9900,90 -- Pts of ag, hort, mach inc gcrm plt with mcch/thrm cq * 38,7 0,0 0,0%
8438-1000.10 -- Ðakery machinery No = 2 15,8 1,5 9.2%
8438-5000.90 -- Macli for thc preparalíon oT mcat or poultry, nesoi No = 2 33,9 3,1 9,2%
8438-8000.00 — Ind prcp, rnanur food, drink exc ext, prep nnim, veg oil No = 9 552,8 37.6 6,8%
8438-9090 60 — Parts of machs for preparation of meat or poultry * 6,1 0,6 9,2%
8438-9090.90 -- Parts ind prep, mfg food, drink exc ext. prep anim, vcg oil * M,4 1,0 9,2%
8471-2000.60 -- Digilnl adp mch w cpu & input/oulput, crt exc color No = 5 3,2 0,1 3,9%
8471-9100.90 -- Digital proc unt w storiigc, input/oiitpiit unt, w/o crt No=I 1,6 0,1 3,9%
8473-3080 00 -- ParLs of adp mach and units incorporationg a crt * 1.785,8 0,0* 3,9%
8479-8990.90 -- Machines and mechanical applianccs, nesoi No = 2 33,5 3,1 9,2%
8479-9080.90 -- Parts of mach & mechanical appl, nesoi * 231,2 0,0* 5,5%

Tolul chapter 84 11.790,0 147,7 1,3%

Chaptcr 85. Electricjil machinery and cquijiment and parts thereof; Sonnd recordcrs 

and reproducers, television imagc and sound recorders 

an(J reprodncers, and parfs find accessories ofsuch articíes

8507-2000 20 -  l.ead aciti storage balteries.used, ncsoi, recovcry
8512-2020.00 -  Motor vehícle lighting equipment
8512-2020.40 -  Ughlg.equip. 8701-20,8702,8703,8704,8705 or 8711
8517-8200.80 -- Tclcgraphic apparatus, nesoi
8524-9040,80 -  Otlier recorded media, nesoi
8536^)900,55 -- Relays > 60 V, &. contacts < 10 A nesoi

No = 2000

No= 12574 
No = 58

2,0
17,2
62.7
2.3

47.8
1.3

0,2
1,6
5,8
0,0
0,0
0,1

10,8%
9,2%
9,2%
0,0%
9,5%

10,3%

Total chaplcr 85 133,3 7,7 5,8%

Chnptcr 87. Vehicles othcr tiian railway or tramway roHing-stock, and pnrts and 

accessories thercof

8708-2900.60 -- Parts and accessories, ncsoi, of bodies hdg 8701,8705 
8708-9950.80 --Parts, nesoi, of molor vehicles, nesoi, hds 8701,8705 
8710-0000.90 -- Parts of armore fihting vchicles, morotizcd

*
8,2|
7,2

14,7j

0,0 II 0,0% 
0,0 0,0% 
0,0|i 0,0%

l olnl cliapler 87 30,11 0,0(1 0,0%

Chapter 88. Aircraft, spacecraft, and parts tlicreof

8803-3000.10 -- Piirls. ncsoi, of airplancs of hclicopters, civil 
8803-3000.50- Parts, neoi, ofairplanes or helicopters, militnry *

16,0
471,7

j 0,0 
1 0,0

0,0%
0,0%

Tota! chaptcr 88 487,7| S 0,0 | 0,0%

Chapter 89. Ships, boats and floating structnrcs

8907-9000.90 -- Floaling structures, nesoi * 27,6|| 6,9 | 25,0%

Total chapter 89 0,0 27,6 1 6,91| 25,0%
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Chapter 90. Optical, phofographic, cinematographic, nieasuring, checking, prcision,

mcdical or surgica! instuments ancl apparatus; Parts and iicccssories thcrcof

9018-1 í 00.80 -  f’nrts and accessorics for eleclrocardiographs
901 8-1980.20 — Palícnt moniloríng systeni, tempcralurc, pulse, elc
9021-1100.00 -  Arlillcial joints and parls and accessories
9021-3000.00 — Other artil'ical parts oTthe body & parts & accesmrics
9023-0000.00 -- Instniments, appLs&models, Tnr dcmonslralional usc & parls
9026-8020.00 -  Hlcc inst, measuring/chccking variabie ofhqiiidí or ga?es
9028-2000.00 -  Liquid melers
9028-9000 80 -  Pnrls & Accessnries, gas, líquid or prodnction meters
9031-8000.80 — Measnre/cbeck inst, appinAmachines, nesoi in chapler 90
9032-1000.90 -  TliermostHts, ncsoi
9033-0000.00 — Parls, nesoi for machines, nppln, inst/appls ofchapter90

No = 1 
No = 52

2,4
86,6

26,2
171,3
420,0

2,0
14.6
18.7 

1,6 
2,0

_3̂5

0,0

0,0
0,0
0.0
0,0
0,0
1,0
1,9
0,2
0,2
0,3

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%

10,3%
10,3%
10,3%
9,2%
9,2%

Total chaplcr 90 748,9 3,6 0,5%

Chapter 93. A rm s and amiminition; Parts and acccssories thereof

9301-0090.90 -  Mililary weapons, exc arms ofhcading 9307, nesoi
9305-1020.00 — Part and accessories of rcvolvers/pislots of9302
9306-2100.00 -  Shotgun carlridges and parU Ibereof 
9306-3040.40 -  Cmply cartridges shells for riflcs or pistols 
9306-3040.60 — Cartridges and empty carlridgc sbciis, nesoi 
9306-9000.60 — Parts for guided missiles

No = 826

Ths = 69 
Tbs-356 
['hs = 960

245,5
2,0

12.0
23.7
40.8 

2.411,5

0,0*
0,1

0,0*
2,7
4,6

0,0+

11,3% 
5,5% 

11,3% 
11,3% 
11,3% 
9,2%

Total chaptcr 93 2.735,5 7,4 0,3%

Chapter 94. Furnifure; Bcdding, mattresses, matfress supporfs, cnshions a n d  s im tla r  

stuffed furnishings; Lamps and lighting fittings, not elsewhcre specificd or included; 

Illuminatcd signs, illuminatcd namcplates and the like; Prcfabricafed buldings

9403-2000.10 -  Ilouscliold inetai fumiturc 
9405-4080.00 — Elcctric lamps and lighting Hltings, nesoi 
9405-5040,00 -  Non-clcctric Jamps & lighting fittings, nesoi

* II 3,7
No = 326 45,6 
No = 50 | [ 5,3

0,5
5,2
0,5

12,6%
11,3%
10,2%

Tolnl chnplcr 94 I i 54,6 6,2 11,3%

Chaptcr 97. W orks of art, collctors pieces and antiques

|970l-1000.00 -  Painling.s, drawing and paslels cxc ofheading 4906 = n n : _ i í . . 69,31| o,o|I 0,0%J
|Totiil chapltr 97 i r  - _ _ _ I L Z 69,3! 1 o,o|| 0,0%|

Chaptcr 98. Articles cxported 'and returnd; Animals exported and retnrned

9801 -0010 35 — Producls orU.s. relurncd aftcr bcing exprotcii, ncsoi 
9801-0010.84 — Us goods in chapter 84 relurnetl aftcr being exportcd
9801-0010.85 — l)s goods in chapter 85 retumed aflcr being exported
9801-0010.88 — Us goods in chapter 88 rctumed aflcr being exported
9R01 -0010.90 — Us goods in ehaplcr 90 reítimeri afíer being exported
9801-0010.99 — Producls of U.s. retumed afler bcing exproted, nesoi 
9810.0060.00 — Inst & apprts not mfgr in usa for nonprofit inst_____

916.9 
43,3 
54,2

212,0
1.005,2

194.9 
5,2

0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0.0
0,0

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%

Polal cliaptcr 98 2.431,7 0,0 0,0%
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Chapter 99. Temporary legislation; Temporary modifícations cstablishcci pursuant to 

trarfc lcgislation; Aikfitional import restrictions establishcd pursnant to section 22 of 

tlie agrieultural adjustment act, as amended

9999-0015,00 — Equipmenl and rcpairs of vcsseis, ncsoí * 11,6 5,8 Tlmnbundið
9999-9500,00 — Estimale oflow valued ilems * 355,7 0,0 Tlmabundið

|Tolnl chaptcr 99 || 1 367,311 5,8|| |

jTotai other products | 1 1| 23.966,3 | [  865,91| 3 ,6%  |

|Total US imports from Iceland | 1 1 j 21)8.916,5 | | 1.058,2 |[j 0 ,5% )

Samantekt og útreikningur á tollum af ímynduðum innflutningi til Kanada

s.imkvæmt onmgrcÍTHÍri töfln myntlii lollarnfinnflutninngi lil Kanadn sanibícrilcguin við innflutning til Dniidarlkjanna liafa 
verið i Biindaríkjariölum USD 1.058.200

Sé tckíð miö aTnmnnfjOldamun I Bandaríkjiimim og Kanada fe l með hluirallareikningt: 
{Gcrt er ríð fyrir síinm innkaupum á iivert mannsbarn)
Tollar af innflutningí m.t t, mannffölda:
26,5m/250m-0,11 ; 0 J I ‘ USD 1,058,200-USD 116.402

Sé lekin meö I jeikningin mismimandi kaupgcta frcst með samanburði A GDP per capila 
(gert er rftð fyrir að innflutningur væru í réltu hlutfalli við GDP)
Tollar af innflutningi m,M. mannfjolda og kaupgctu:
USD 2 1.418/USD 21,449 = 0,999; 0,999* USD 116,402 = USD 116.234

Umrciknai’i ( Islenskar krúnur A núgcngi (23/3/94):

USD 116.234 * IS K  72,53/USD -  ISK  8.430.435

Þjáðartekjur á mann (GDPJ
Kiinadn

21.418,0
llnndxrlkin

21.449,0

Mannjjöldi
Kanada
26,5 milljðnir

Dandarfkin
250 milljónir

Ath. nokkur óvissa er sums staðar um ákvOrflun & rétlu tollnúmcri [icgar bomar em saman bandarlsku og kanadísku tollskrárnar.
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Minislry for Forcipn AfTaírs 
Tratle Deparlincnl - 23/3/94/HA-ÞJ

Effects o f  M exican import dttfies on lcelnndic ejcports

Based on levcls of 1991 U.S. Imports frorn íceland 
(General Im port Value, Quantity and Duty)

HS — CoojitHMlilý -'X .:' ■.>! "■■■ . .

■ Quantjty 
toimcs '

C«$t, vaíuc' 

liSD'OOO
'líutý, V»f«c; 

USÐ "ítOO

Agricultural products

Chaptcr 1. Live íinimals

0101-1900.90 -  Horscs 
0106-0050.60 -  Olier livc animals

No. = 6 
X

6,6
50,0

0,7
5,0

10,0%
10,0%

Total livc animals h  .. 56,611 5,71 10,0%

Cliapter 2. Meat and cdiblc mcat offa)

10206—4900.00 -  OITal ol'swine except 1 ivers, cdiblc, frozen II 12,91| 41.2|| . . .4 ,U l_ I0,0%|

l'folal Chaplcr 2 II í w l l 41,2! | 4;í i !... 10,0%|

Chapter 4. Dairy produce; Birds cggs; Natural honey; Edible products of animal origin nesoi

|0406-9080.60 -  Chccsc substitues inc mxtcs nesoi cnt cows mlk clc II 322.3SI 625,71 1 125,1 |t 20,0%|

l l olnl Chnptcr 4 11 322,311 625,51 f I25,I|| 20,0%|

Chapter 12. 051 seeds and oleaginous fruits; Miscellancous grains, sectls and fruit; 

Industrial or medicinal plants; Straw and fodder

11212.200.00 — .Scavvccds & othcr alpae frsh or dricd w/not grotmd II 136,G| | <;~-’l! 9,21| 10,0%|

|ToI»I Chaplcr 12 II 92,3 li 9.2] f 10,0%|

Chaptcr 13. Giims; Resins and othcr vcgctable saps anti extracts

l m I C “I J l l  1 Q,Q%|11301-9090.30 -  Nnlwal fium. Iragacarlh
13,11 1311 10,0%1rrolal Cliaptcr 13

Total agricultural products 490,1 828,7 145,4 17,5%

M arinc products

Chaptcr 3. Fish anti crusfaccans. niollnscs and other nquafic invcrtebratcs 

|lrish, Trcsh or chillcO, not fillets and othcr in 0304 |

0302-1100.90 -- Troul exccpl runncd rcinhnvv trout 
0302-1200.02 — Allanlicsalmon 
0302-1200.03 — Allanlic salmon, larmed 
0302-1200.04 -- Allanlic satmon, nol íamied 
0302-1200.54 -  Coho (silvcr) salmon, not farmed 
0302-1200 62 -  Salmon, ncsoi 
0302-1900.00 -  Salmoniíiae, ncsoi
0302-2100.10 -  Atlantic halibul (Hippoglosstis hippoglossns)

5,9
395.6
256.4
27.3 
0,4

12,6

57.4 
22,2

41,1
2.037,5
1.211,3

140,8
1,7

81.5
318,3
208,0

8,2
407,5
242,3
28,2
0,3

16,3
63,7
41,6

20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20.0%
20,0%
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0302-2100.90 — Greenlatid (rubot (Grcenland halibut) 17,4 124,4 24,9 20,0%
0302-1000,00 — JJenings 10,1 10,7 2,1 20,0%
0302-5000.10 -- Atlantíc cod 1,9 10,8 2,2 20,0%
0302-5000.90 — Cod nesoi 0.3 1,7 0.3 20,0%
0302-6200.00 -Uaddock 195,3 1.117,8 223,6 20,0%
0302-6940.30 -  Occan perch 2,7 8,6 1,7 20,0%
0302-6940.70- Fish ncsoi 2,6 20,4 4,1 20,0%
0302-6940.95 — Fish nesoi 1,8 12,0 2,4 20,0%

TotBÍ frcsh or cJiillcd 1.009,9 5.346,6 1,069,3 20,(1%

[Físh, frozcn, not Hllcls and olhcr in 0304

0303-2200.00 — Allantic and Dantihe salmoti 
0303-2900.00 -  Salmonídae, nesoi
0303-3100. iO -  Atlaiitic halibut (J íippoglossus hippoglossus)
0303-3100,30 -- Orcenland trubot (Greenland halihnt)
0303-3900.10 -  Floiindcr
0303-3900.90 -  Falt flsh, xiesoi
0303-7200.00 - 1Inddock
0303-8040.95 -  Fish livers and rocs

Total frozcn

7.1 
0.7 

176,1
18.5
34.5
18.6 
18,9 
39.0

2J.5
5,7

1.048,5
126,4
88.7 

111,2
50.8 

4Í9.8

4,3
1,1

209,7
25,3
17,7
22,2

10,2

84,0

20.0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20 ,0%
20,0%
20,0%

313,4 1.872,(1 374,5 20,0%

]Fish fiJlcts and nthcr fisli mcat

Frcsh or chilletí:

0304-1010.20 -  Atlantie ocean perch 126,6 488,8 97.8 20,0%
0304-1010.44 — Atlantic cod 33,2 176,4 35,3 20,0%
0304-1010.48 -- Cod nesoi 2,3 15,8 3,2 20,0%
0304-1010.50- Haddock 1,156,5 7.273,0 1.454,6 20.0%
0304-1010.55 -  Cusk and pollock 0,3 1,9 0,4 20,0%
0304-1040.35 -  Olhcr perch ncsoi 0,3 1,4 0,3 20,0%
0304-1040.80 -- Grccnland trubot (Grcenland halibut) 18,5 89,6 17,9 20,0%
0304-1040.85 -- Fnlt fish, ncsoi 7,7 44,1 8,8 20,0%
0304-1040.90 -  Fish ncsoi 58,6 349,3 69,9 20,0%
'I ntnl frcsli or cliillcd 1.404,0 8.440,3 1.688,1 20,0%

Frozen fiHcts:

0304-2020.1 1 — Atliintic cml fillets, skinned, block ov4.5kg 3.784,8 17.915,5 3,583,1 20,0%
0304-2020.12 — Cod nesoi, filicts, skinncd, hlocks ov4,5kg, 17,7 94,1 18,8 20,0%
0304-2020.21 -  Crccnlantl lurbot (Grccnland halibut) sknd htk ov4.5kg 5,3 11,9 2,4 20,0%
0304-2020.23 — Sole fillets, skinncd, blocks ov4.5kg 3,6 8,0 1,6 20,0%
0304-2020.25 — Flounder fillets, skinned, hlock ov4.5kg 3,3 7,0 1,4 20,0%
0304-2020.27 — Hnlibut fillets, skinncd, blocks ov4.5kg 5,4 33,6 6,7 20,0%
0304-2020.30 — l laddock nilets skinned, blocks ov4.5kg cut in even pcs 1.295,2 6.891,5 1.378,3 20,0%
0304-2020.33 -- Occan catfish (wolf) filleLs skinncd block ov4.5kg 57,5 170,6 34,1 20,0%
0304-2020.48 — Pollock fillets ncsoi skinned hlock ov4.5kg lo procsd 897,7 2.688,8 537,8 20,0%
0304-2020.60 — Atlantic ocean perch fillets, skinncd hlock ov4.5kg 197,0 547,9 109,6 20,0%
0304-2020.66 — Fish nesoi fillets skinncd, blocks ov4.5kg 28,5 84,2 16,8 20,0%
0301-2030 20 — Atlangic ocean pcrch (rosefish) fillels ncsoi 884,1 3.200,2 640,0 20,0%
0304-2030.30 — Atlantic cod fillets, nesoi 12.055,5 70.343,2 14.068,6 20,0%
0304-2030.35 — Cod (except Atlantic cod) fillcts, nesoi 237,9 1.371,6 274,3 20,0%
0304-2030.62 -- Iladdoek filtels, nesoi 4.332,5 26.713,2 5.342,6 20,0%
0304-2030.68 -- Polloek fillcts, ncsoi 5.194,8 17.390,2 3.478,0 20,0%
0304-2060.07 — Salinonidae ncsoi fillets, nesoi 1.6 13,3 2,7 20,0%
0304-2060.55 — Grcenland tmbot (Greenland halibut) fillets nesoi 62,0 313,2 62,6 20,0%
0304-2060.58 -- Flounder fillcts, nesoi 114,1 544,2 108,8 20,0%
0304-2060.59 -- Ualibut fillets, nesoi 12,5 77,5 15.5 20,0%
0304-2060 61 — Tnihot fíllets, nesoi 15,6 77,0 15,4 20,0%
0304-2060.64 — I'latfish nesoi, fillets, nesoi 8,1 37,8 7,6 20,0%
0304-2060.70 — Occan catfish (Wolf fisli) fillets, ne.soi 185,3 1.054,0 210,8 20,0%
0304-2060.71 — Ocean perch (l:x Atlantic pcrsh) fillcts nesoi 0,3 1,5 0,3 20,0%
0304-2060.85 — Fish ncsoi fillets nesoi 37,2 115,6 23,1 20,0%
'I'otal frozcn ílJlcts 29.437,5 149.705,6 20.941,1 20,0%
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Othcr fish mcat:

0304-9010.1 1 -- Cod nicat minccd in bttlk or conlaincrs ov6.Skg, fro?:en 
0304-9010.12 — Cod ment not minced in bulk/cont. ov6.8kg, Tro7.cn 
0304-9010.20 — Maddock mcat in bulk orcontaincrs ov6.8kg, frozen 
0304-9010.44 — Pollnck meatminccd in bulk or containcrs oví.Skg, fr07.cn 
0304-9010.48 -  l’ollock meat nesoi in bulk or conlainers ov6.8kg, fr07.cn 
0304-9010.71 -  Occan percli mcat minced in bulk/cont. ov6.8kg, frozen 
0304-9010.89 -- Fish meat ncsoi in bulk or conlainers ov6.8kg. Trctzcn 
Total olher llsli mcat

427.2 
1.651.0

169,6
342.3 
165,0
32,3

483,8
3.271,2

743,4 
4.118,0

296.3
418.0
244.0 
29,3

635.4 
6.484,4

148,7
823,6
59.3
83,6
48,8
5,9

127,1
1,296,9

20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%

Total Hsh fillcls nnd ohcr íisli mcat 34.112,7 í 64.630,3 32.926,1 20,0%

|rish, di irJ, sn 11 ctí nr in brine; .smnkciJ fisli

0305-2040.60 -  Fisli livcrs/rocs ncsoi
0305-3060.30 -  Cod nilels, dried, saltcd nr in brine
0305-3060.80 -  Fish fillcls nesoi, tlricd saltcd or ín brine
0305-4100.00 -  l’acific, Allanlic <intl Danubc salmon, smokcd
0305^1940.40 -- Fisli including flllels, smokcd, ncsoi
0305-5100.00 -  Cod, dricd, wlicter or not saltcd bvit nol smoked
0305-6140.00- I Jerrings, saltcd, not dried/smoked, in brinc nesoí
0305-6200.10 -- Cod whole/processcd saltcd not dried/smk moislurc>50%
0305-6200.50 -  Cod salted nol dried/smokcd, brine, nesoi moisl.tire>50%
0305-6910.22 -  Pollock wholc/simply processcd sallcd not dricd/smk brine
0305-6940.00 -  Siilmon, saltcd but not dried or smokcd, in brine_________

32.3 
2,4 
0,5

36.7
5.1

22.7
54.4
40.0
20.0
27.4
4.1

191,5
27,0

8,2
614.1
56.7 

196,3
64,4

232.2
107.3 
76,2
27.8

38.3 
5,4 
1,6

122,8

11.3
39.3 
12,9
46.4
21.5 
15,2

_5̂6

20 ,0%

20,0%
2 0 ,0%
20 ,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20 ,0 %

20,0%
20 ,0%
20 ,0%

Totnl dricd, salled or in brinr.; smoked 245,6 1.6(11,7 320,3 20 ,0%

|Cruslncéi>ns

0306-1100.00 — Rock lobsler and Dtlter sea crawfish, frozen 
0306-1300.03 — Shrimps/prawns shell-on count sÍ7.c < 33 per kg, frozen 
0306-1300.40 — Shrtimps and prawns, peelctl, fro?cn 
0306-1900.90 — Cruslaceans, ncsoi, frozen

7,7
348.6 
159,3
129.7

103,1
4.022,4
1.495.1
2.684.1

20,6
804,5
299,0
536,8

20,0%
20,0%
20,0%
20,0%

l otal crnstaccans 645,3 8.304,7 1.660,9 20,0%

|Aqnatic invcrtehrnlcs olhcr Ihan crii.staccans i

|0307-2900.00 -  Scallops'in'cl quecn, frozen (0%)/dricd/saltcd/in brine{6%) ] j 20,31 j 180,5j I 36J11 20,0%|

l'l'otal Hqnatic invcrtcbralcs i i 2031 i 180,5] I 36,111 20,0%|

|Total Cliaplc.r 3 ll 36.347,;| 1 181.?3fi,4|| 36.387,3] | 20,0%|

Chapter 15. Anirnal or vegetable fats and oils and tlieir clcavRge products

Ipal.s nnil oils nf fish nnti mnrinc manimnls

1504-1020.00 -  Cod liver oil & fractions not chemically modified 1 37,5 I 72,Sl 7,3 10,0%|
1504-2020.00 -- Cod fats & oils ex livcr oil not chemically tnodified [ 104,9 1 33,5[ 3,4 10,0%]

l olat fals and oils j 142,71 i 106,3{ 10,6|| 10,0%|

Chaptcr 16. Preparations of mcat, of fish or of crosteans, mulluscs or otber aquatic invcrtcbrates

Prcparcd or prcsci vcd fisli; caviar and caviar snbstitutcs I

1 604-1260.50 -- l leirings, kipper snacks 251.7 1.539,3 307,9 20,0%
1604-1260.90 -  Hcrririgs ncsoi 104,8 178,1 35,6 20,0%
1604-1980.00 -  Fisli wholc/picccs nol ininchcd ncsoi 0,3 3,1 0,6 20,0%

1604-2010.00 -  Fish pastes 2,3 14,7 2,9 20,0%
1604-2020.00- Fish balls/cakes ctc no oil in airtight cntr not ov6.8kg 1,3 4,5 0,9 20,0%
1604-3030.00- Cavinr substitulcs, boild, in airtight containcrs 0,2 2,6 0,5 20,0%

1604-3040.00 -- Caviarsubslitutes, nesoi 26,7 336,5 67,3 20,0%

Total prepnreii orprcservcd 387,3 2.078,8 415,8 20,0%

jTotal marine products | | 36.876,9 ] | 184.121,5 1 [ 36.813,7 | I 20,0%  ]
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O thcr products

Chaptcr 17. Sugars and sugar confcctionery

11704-9020.05 -- Confcctions or swcetmcats put up for rélail sale II 22,211 155.il C .... 31,il| | 20,0%J

l'I'otal sugHn and sugar conrcclioncry 11 22,211 155,81 [ 31,2| | 20,0%]

Chapter 19. Prcparations of ccrcals, ílour, síarch or milk; Bakcrs warcs

i 1905-3000.40 — Swect hisciits, walTIcs anrl wafcrs | | w l l 23,9|f 2.4|| 10,0%[

|to U 1 Íiiikcrs warcs | { ö,3|| 23,J|| 2.411 10,0%J

Chapter 22. Rcvcrages, spirits and vinegar

[Wnlcra iuut watcrs contnning addcd s»gnr

2201 -1000.00 — Walcr, mineral & aerated natrl/artlcl not swtivllav
2201-9000,00 -- Watcrs not sweclend or ílnvorerl nesoí, ice and snow
2202-1000.30 -- Carbnnatcd soll drinks

I 405,0 
18.8

I 924,5

396.6 
356,0
766.6

I 79,3 
35.6

i 153,3

20,0%
10,0%
20,0%

Tutal watcrs anJ soft drinks | 1.348,3 1.519,2 | 268,2 17,7%

ISpirits

2208-9060.00 -  Votlkn in contaners not over 4 litcrs val not ovS2.05/l 0,0 3,4 0,7 20,0%
2208-9065.00 *- Vodka in contaners nol over 4 lilers val ovS2.05/I 34,7 201,9 40,4 20,0%

Tutal spirits 34,71 | 205,3 41,1) 20,0%

Chaptcr 28. Inorganic chcmicals; Organic or inorganic compounds of prcious metais, 

of rare-earth mctals of radioactivc etemenís or of isofopes

2827-2000.00 — Calciuiyi chloride . 127,5 14,8 1,5 10,0%
2836-4010.00— Dipolassium earbonate 19.0 11,9 1.2 10,0%

Tntal chcmicals - ..-—  !46'5! [............26.7|1 ...........2,7| | 10,0%

Chap(er3l. Fertilizcrs

[3101.0000.00 -- An'imai/veg rertilÍ7,er, mixed/not cemioalíy'lreatéd "' 11 S2,0| j 45,71 [ 4.6[ j 10,0%|

jTolal fcrtilczcrs || 8lJ| 1 45,711 4,(j[| 10,Q%|

Chapter 32. Tanning or dycing extrncls; Tannins an<I their dcrivatives; Dyes,

pigmcnts and othcr coloring matters; Paints and varntshes; Putty and 

other mastics; Inks

|32l2-9000.50 — Pigmenls, nonnqueus, otli coloring matj retnil lí U l l 19,2|| T 9 l [  “ Í 5,Ö%1

[ l otnl chaptcr 32 II 1,7|| 19,2| 1 2,9|| 15,0% 1

Chapter 37. Photographic or cinematographic goods

13 706-9000.60 — Motion-pictnrc film, expos & develp, < 35 mm i 1250 mtr II 5,0|| II 15,0%[

|Tolal chaptcr 37~ 1 [ ' ö,ö11 5,0 1 j o.bIj .. ís,ó%|
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Chapter 38. Miscellaneous chemical products

3823-9050.50 -- Clictn produclí & prcp of cbem/allied induslry. ncsoi |i 17,0)1 64,6|| 0,0*|| 15,0%]

Total cliapler 3S 11 »m I
oo

Chnptcr39. Plnstics nnd articles (hereof

3919-1010.50 -- Tapc i» rolls not excd 20 cm w, lighi-rcflcd * 1,3 0,2 15,0%
3923-1000.00 -  Boxcs, cascs, crates & similar articlcs, of plaslic * 83,3 16,7 20,0%

3923-9000.00 -- Art for convcyitig or packing of goods, plastic * 6,3 1,3 20,0%

3926-9090.50 -- Olhcr artícles of plnstic, rtcsoi * 49,5 7,4 J 5,0%

3926-9090.90 — Olcrh articles of plastic, nesoi + 19,8 3,0 15,0%

Total chapter 39 ■k 160,2 28,5 17,8%

Chapter 40. Rnbbcr and articles thercof

4001-2200.25 — Tcchnicnlly spccidccJ naUiral rubbcr, grade 20 108,4 81,1 0.0 0,0%

4002-9900.00 -  Synthetic rut) &. faticc derived from oils, ncsoi 35,0 4,3 0,6 15,0%

4010-1010.30 -  Power transmission belLs, ncsoi No -  123 0,4 0,1 J 5,0%

4012-9010.00 — Solid or custiion liers, of rubbcr No =32457 64,4 12,9 20,0%
4015-9000.50 -Articlc ol’apparel, cxcíipron, vutcaniz.c nib, ncsoi Doz = 325 354,6 70,9 20.0%

Total chaptcr 40 504,8 84,5 16,7%

Chaptcr 42. Articlcs of leather; Saddlcry a nd  harness; Travel goods, handbags ard 

similar containcrs; Artilces ofanimal gtft (other than silkworm gut)

[4203-1040.30 — Men's & Boys coats/jackets onealiier, cxc rcplile | [No = 75 j I 0,9] I 0,2|1 20,0%|

[Tolal cliaptcr 42 I j i I 0;9| I ^.-11 2t>,0%j

Chaptcr 43. Furskins and nrtificaia! fur; Manufactures tlicrcof

4301-1000.20 — Mink furskitis ncsni, raw, whole ] No = 5097 127,4 1 12,7 10,0%

4301 -6060.00 -  Fox lurskins, rnw, wholc, nesoi No = 328 24,6 2,5 10,0%

4302-1960.00 — Furskins nesoi whotc lanncd not assembted not dycd j No -  !665 44,1 4,4 10,0%

4302-1975.00 -  Furskins nesoi whoJe tnnncd, not assembled dyed 1 No = 15618 101,4 ! 10,1 10,0%

Tot»l chnptcr 43 1 297,5 í 29,8 10,0%

Chapter 49. Printed booUs, ncwspapers, picturcs and othcr products of the priníing 

industry; Manuscripts, typcscripts and plans

4901-1000.40 — Prinlcd mnltcr ncsoi, in single shects 
4901-9900.50 -  Technicat, scienlific and professional books 
4901-9900.70 — Hardbound books, nesoi
4901-9900.92 -- Printcd books nesoi 5-48 pagcs ench cxcluding cover
4901-9900.93 -  Printcd books nesoi 49 og more pagcs cach exclutling covcr
4902-9020.40 — Bnsiness clc periodicais, nesoi singlc issucs tied 
4911-1000.60 — Toiirist/othcr lit/posters re travel etc onLside us 
491 1-1000.80 — Tradc advcrtising material, printcd, ncsoi
4911-9140.20 — Postcrs, prinled not ovcr 20 years, nesoi
4911-9140,40 -  Piclurcs/designs/photographs not over 20 ycars, ncsoi

No = 1000 
No = 3000 
No = 2515 
No= 12000 
No = 9350

0,2
0,1

65,1
7,2

48,0
8,7

26,9
27,8
5.1 

61,5
4.1
2.1

0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,5

12,3
0,8
0,4

0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%
0,0%

10,0%
20,0%
20,0%
20,0%

Total clinptcr 49 256,5 14,1 5,5%

Chapter 51. Wool, fine or coarse animal hair; Uorshair yarti and wovcn fabric

5103-2000.00 -- Waste of wool olher wastc ol’wool/nrie animnl híiir 11,7 13,7 l,4l 10,0%
5 106-1000.90 -- Yarn carded wool nol rctail salc >85% by wl wool ncoi 0,4 4,8 0,7! 15,0%

5 107-1000.00 — Yarn comhed woot nol relail sale >?5% hy wt wool 22,5 268,0 40,2: 15,0%
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5109-1060.00 -  Yarn other animal hair nol < 85% wt Tor retail salc 
5109-90(30.00 -  Yam otclir animal hcirnto <85% by wt retail sale 
5111-1960.80 -- N-hnd wv fb crd wl/fali con >=85% w/fali wt >400g/m2

0,7
0,4

m2 = 11

10,1
5,5
0,3

1,5
0,8

1 0.0

15,0%
15,0%
15,0%

Total chapltr 5Í 302,4 1 44,7 14,8%

C hapter52. Cotton

15209-5900.90 -- Woven fah cot 85%> cot>20Qg/m2 prt ollicr fab nesni [ |m2 = 17 11 0,91 j Q.i l I '  15,0%1

| lolál clmplf r 52 11 ~ l i  O ^ l i ....... 0,T| 1 I5,0%1

Chapter 56. Wadding, felt ancl nonwovcns; Spccial yarns; Twine, cordage, ropcs and 

cahles and nrtíclcs thereof

5607-4930.00 — Cordage etc of poylethyicrc/polyproplciic ncsot
5608-1910.20 -  Fish nctting ncsoi of manmade textilc malerials

0,5
13,0

2,9
92,7

0,4
18,5

15,0% 
20,0%

I olal cliapíer 56 j 13,5 1 .....  IM J I 19,8%

Chapter 61. Articles of appai el and clothing aceessories, knitted or crochetted

6101-1000.00 — Men s or boys overcoats, careoaLs ctc of wool/fah, knillcd tloz = 5 4,7 0,9 20,0%
6102-1000.00 -- Womens or girls overcoats, carcoats ctc 0 f wooí/fah, knittcd doz = 409 111,2 22,2 20,0%
6102-2000,10-- Women's overcoats, carcoats, etc of cotton, knitted dos = 8 0,6 0,1 20,0%
6104-5100,00 -- Women's or girls skirts and divcdcd skirts ofwool, knitted doz = 1 0,3 0,1 20,0%
fi 106-2020.10 -- Womcn's blouses of other manmade rbers, knitted doí = 2 1,2 0,2 20,0%
6110-1010.20 — Womcn's or girls sweaters wholly of cashmcrc, kniltcd doz = 13 4,4 0,9 20,0%
6110-1020.10 — Men's sweaters of other wool or fab, knilted doz= 107 42,8 8,6 20,0%
6110-1020.30 — Women s swcatcrs of other wool or Tah, knitted doz= 504 U7.5 27,5 20,0%
6110-1020,80 — Womcn s or girls sweaLshirts & sim art ofolh wool or fah, k doz = 4 2,0 0,4 20,0%
6110-2010.20- Womcn's or girls sweaters of cot cont36% morflax fíbers doz = 1 1,0 0,2 20,0%
6110-2020.10 -  Mcn's swcaters of other cotton, knittcd doz = 44 14,4 2,9 20,0%

fil 10-2020.20 -  Women's sweatcrs of othcr cotton. kntllcd doz =136 42,3 8,5 20,0%
6115-9100.00 -  Socks & other hosry & ftwr appld sls wool, knitled dpr= 127 8,6 1,7 20,0%
6116-9100.00 -  Mittcns and mills ofwool or finc animal hair, knitted dpr = 24 1,4 0,3 20,0%
6117-1010.00 --Shawls scarves mufQers mantillas vcils wool, knitted doz= 76 21,1 4,2 20,0%

Totnl chapter 61 393,5 78,7 20,0%

Chapter 62. Articlcs of apparel and clothing acccssories, not knitted or croehetted

6202-1100.10 — Women's overcoals carcoat & similar coat wooi <ioz “ 4 4,6 0,9 20,0%
6202-9220.60 — Womcn's anorak & simibr articlc cotton ncsoi d o z~  5 0.5 0,1 20,0%
6202-9350.10 -- Womcn s anorak & similnr art mmf <36% wool/fah doz= 17 1,9 0,4 20,0%
6204-4440.10 — Womcn’s dresses pf ot nrt ílb <36% by wigt of wooi/fah doz -  6 0.4 0,1 20,0%
6204-6925.40 — Women’s shorts art fiber cont<36% wool doz = 8 0,3 0,1 20,0%
6206-3030.40 — Womcn’s woven collon blouses + shirts doz = 11 2,5 0,5 20,0%

6206-4030.30 — Womcn's blouses of mmT<36% 11 ax fib doz = 29 1,4 0,3 20,0%
6210-2010.10 — Men’s orboys ovcrcoats etc mnif surface imprcg rbr/plas doz = 3 0,5 0,1 20,0%
6210-3020.20 — Women's or girls overcoats etc tex flt/n/wcn n iniprcg rbr/plas doz= 105 37,8 7,6 20,0%
6210-4020.10 — Men’s or boys garmcnts ncsoi rubbcrizcd tex mrtl cx mmf doz = 833 164,0 32,8 20,0%

6210-4020.20 -- Men’s or boys anoraks & similar art rubberizcd tcx mtrl doz = 3 0,9 0,2 20,0%
6210-4020.35 -- Men’s or boys tronsers riibbcrized tex mtrl ex mmf doz = I 0,4 0,1 20,0%
6210-5010.10--Womcn's or girls garments ncsoi mmfimpreg mbber/plas doz= 18 4,7 0,9 20,0%
6210-5020.10 — Womcn's orgirls germenls nesoi tex nitrl ex mmfimprcg rbr doz = 403 76,8 15,4 20,0%

6216-0080.00 — G loves of wool or finc animal hair dpr = 3 0,6 0,1 20,0%

Total ehnpter 62 297,3 59,5 20,0%
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Chapter 63. Other made up tcxtile articlcs; Needlccrafí sets; Worn clotliing and worn 
tcxlile nrticlcs; R.igs

6301-2000.10 — nlaiikel ii/elee & (ravcl mg wnol r/hnir nt>3m lcngth
6301-3000.20 — Blankcl n/elec & Irave! rugs of colton, ncsoi
6302-2120.40 -  Sbects of print cotton not trimmeil. etc not napped 
6307-1020.05 -- Shop lowels for use parages íifJing sl:ilioa5, cotton

No = 11912 
No = 637 
No “ 13472 
No ® 500000

324,0
15,2
53,7
45,0

64,81
3.0

10,7
9.0 j

20,0%
20,0%
20,0%
20,0%

Total chnplcr fi3 437,9 S7,ö| 20,0%

Chapter 64. Footwear, gaiters antl í!ic like; Parts ogstieh articles

6403-9960.40 -  l:r>otwear sol r/p np Itlir exc pigskin tenis-gym shoe me 
6406-99! 5.40 -  Parls of rootwear of tcxtile materíals-mmf otlier 
6406-9915.80 -- Parts of footwear oftextile materíals-olher ncsoi

prs = 10806 
rtoz = 75 
doz -  3

80,8
3,9
0,3

16,2
0,6
0,0

20,0%
15,0%
15,0%

Total chaptcr 64 85,0 16,8 19,8%

Clmpter 65 Heartgear and parts thereof

6505-9030.90 — Kniílcd or crochetcd wool headgear, nesoi 
6505-9060.40-- l lats etc ex bahy mmf knit/crch in piece ntin braid

doz. = 734 
tlojft = 35

U,8l 
0,81

2,4
0,2

20,0%
20,0%

Tolal clmptcr 65 i 12,611 2,511 20,0%

C haptcr70. Glass «nd glasswarc

1701 1-1010.00 -Gta.ss bulbs w/otit littings, for incarnlcpccnt lamps 1 tind = 2 1,3 1 0,11 10,0%
57011 -9000.00 — Glass enveiopes, open, a parLs, w/o filtings, ncsoi [ hnd = 1 1,7 0,3 15,0%
i7014-0030.00 -  Lcnses, tllters a parls, gtass, nt optic dcm n wkd j No = 379 24,4 1 2,41 10,0%

l'lolal chaptcr 70 | 27,4 1 2,8 i 10,3%

Chapter 71. Natural or cu )tured  pcnrls, precious or semiprccious stones, prccious 
metats, metals elad with preeious mcíal, and articles thereof; 
Imitation jewclry; Coin

17113-1150.00 -  Silvcr jc-wclry clc valuc ovci S 18 per doz pcs ....H h " i r w i r 0,6| | 20,0%]

l'I otal cliaptcr 71 ...... J l ' i i 3.ÍII ö j s i r 20,0% |

Clm pter72. Iron and stccl

\ l l \  7-1170.90 — Wiie is na u.25p cn pln md 1.5mm no diam nt ht-trtd II 2I.4|[ .. H.5if l,2ll 10^%1

|Tolal chnptcr 72 II 21,4U ....J ‘.s|| 1,2] F 10,0%|

Chaptcr 73. Articles o f iron or stcel

7320-9050.60 -- Springs of iron or stecl, otlier than ol wire ncsoi 23,0 29,3 j 0,0*1 10,0%
7326-9045.00 l lorse and mule shoes ofiion orsleel 0,2 1,5 0,2 10,0%
7326-9090.90 — Olhei articlcs of iron or stccl, nesoi 30,8 107,0] 16,1] 15,0%

Tolal chaptcr 73 54,0 137,81 Æ 11,8%

Chapter 84. Nuclcar rcactors, hoilers, machinery and nicchanical applianccs; Parts thereof

6,0 1,2 20,0%
8.000,0 0,0* 10,0%

36,0 5,4 15,0%
36,0 5,4 15,0%
21,5 3,2 15,0%
6,1 1,2 20,0%

8418-6900.15 -lcemnking machines, nesoi 
8421-2100.00 -  Waler fíltering orpurifying machincry & apparalns 
8421-3900.10 -  Dust collection and air pniiricalion equipmcnt 
8421-3900.90 -- l;ilteiing or puriiying machinciy & apparalus, gas, nesoi 
8423-2000.00 -- Scales Ti continous weighing of goods on eonveyor 
8423-8100.40 — Digital elec scaícs, wcighl capasily not cxc 30 kg, nesoi

No -  I 
No = 1

No = 2 
No = I
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8423-8200.10 -- Digilal ekc type weigliing inach, wdlit n/cxc S.OOOkg No = 44 363,2 72,6 20,0%
8423-8200.50 — Weighing mach wght cop exc 30 rot exc S.OOOkg, re?oi No = 5 31,6 6,3 20,0%
8423-8900.50 — Wcighing machines, nesoi No = 42 357.9 71,6 20,0%
8423-9000.40 -- Digital weight intlicalors N o= 14 3.1 0,6 20,0%
8423-9000.80 -- Parts of weighing mnch exc tligilnl wight indicat * 55,4 5,5 10,0%
8425-3100.00 — Wínches and capslnns powcrcd by electric motors No = 6 15,3 3,1 20,0%
8425-3900,00 -  Wjnches and capstans not powcred hy clcctric motoi No = 23 61,4 9,2 15,0%
843 1-1000.90 — Paits oT winches, capslans andjncks * 9,8 1,0 10,0%
8431-4100.80 -- Buketí, shovels, grahs and grips, nesoi No ~ 23 2,3 0,3 15,0%
8433-6000.10 — Machincs for cleaning, sorting or grading eggs No = 3 32,0 4,8 15,0%
8436-8000.90 -- Agríl, hort mach inc genninat plt fit with cq, nesoi No = 55 38,4 5,8 15,0%
8436-9900,90 -- Pts oT ag. hori, mach ine gcrtn plt witli mcch/Ihrm eq * 38,7 3,9 10,0%
8438-1000, J 0 -- Oakery wachincry No = 2 15.8 3,2 20,0%
8438-5000,90 -- Mach Tor the preparation of mcal or poultry. nesoi No = 2 33,9 6,8 20,0%
8438-8000,00 -  Ind prcp, manuf food, drjnk exc cxt, prcp anim, vcg oil No = 9 552,8 55,3 10,0%
8438-9090,60 — Parts of machs lor prcparation oTmcal or ponllry * 6,1 0,6 10,0%
8438-9090,90 — Parls ind prcp, mTg food, ilrink exc cxt, prep anim, vcg oil * 11,4 1,1 10.0%
8471-2000,60 — Dígilal adp mch w cpu & input/outpul, crt cxc color No = 5 3,2 0,6 20,0%
8471 -9100.90 — Dígilal proc unl w storagc, ínpuL/output unt, w/o crt No=I 1,6 0,3 20,0%
8473-3080,00 -- Parts ofadp mach and units incorporationg a crt * 1.785,8 0,0’ 10,0%
8479-8990,90 -- Machincs and mechanical appliances, ncsoi No = 2 33,5 3,4 10,0%
8479-9080,90 -  Paris of mach & mechanical appl, ncsoi * 231,2 0,0’ 10.0%

Total cfiaptcr 84 11.790,0 272,5 2,3%

Cliaptcr 85. Elcctrica! ntachinery nnd equipment anti parts thereof; Sountl recordcrs

and reproducers, television inmge and sottnd rccordcrs

aru! reproduccrs, and parts anrl accessories of such articies

8507-2000 20 — Lead acid storagc balleries,used, nesoi, rccovery jNo = 2000 2,0 0,2 10,0%
8512-2020.00 — Motor’vehicle lighting equipment

r
17,2 2,6 15,0%

8512-2020.40 -  Lighlg.equip. 8701 -20,8702,8703,8704,8705 or 8711 r 62,7 9,4 15,0%
8517-8200.80 -  Telegraphic apparauis, nesoi * 2,3 0,2 10,0%
8524-9040.80 — Olher recordcd mcdia, nesoi No =12574 47,8 0,0 10,0%
8536^900.55 -- Rclays > 60 V, & contacts < 10 A nesoi [No = 58 1,3 0,1 10,0%

l'otnl chnptcr 85 i 133,3 J 2,5 9,4%

Chapter 87. Vehicles othcr than railway or tramwny rolling-stock, ar d pnrts and

accessories tlicreof

870S-2900 60 — I’arLs and acccssorics, ncsoi, ofbodies hdg 8701,8705 j * 8.2 1 1,2 15,0%
8708-9950.80 — Parts, ncsoi, of molor vchiclcs, ncsoi, hds 8701,8705 j * 7,2 1.1 15,0%
8710-0000.90 — Parlsofarmore fihting vchiclcs, morotizcd [ * 14,7 i 1,5 10,0%

l otal chaptcr 87 1 30,1 1 3,8 12,6%

Chnptcr 88. Aircraft, spacceraft, and parts thereof

8803-3000.5 0 — Parts. nesoi, of nirplancs of liciicopters, civil * 16,0 1,6 10,0%
8803-3000.50 -- Parls, neoi, of airplancs orhelicopters, military * 471,7 47,2 10,0%

Tofal chapter 88 487,7] | 48,81| 10,0%|

Chaptcr 89. Ships, boats and floating structures

8907-9000.90 -  Floating structures, nesoi |:* i t 27,6| 1 4,1] f
Total chaptcr 89 | M l 27,6] 1 ..........4'íJ I5,0%|
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Ciiapter 90. Optical, photographic, cinemntograpliic, measurmg, checking, prcision 
medical or surgical instuments and apparatus; Parts and acccssories hcreof

90)8-1100.S0 -  l’arts and accsrssorics lor eicclríicar Jiagi3|ih:;
9018-1980.20 -  I’atieiil moníloríng syslcm, lempcraturc, pulsc, ?lc 
9021-1S00.00 -- Arliricial joints and parts and accessorics 
9021 -3 000.00 -- Ollicr arlificnl parls ofthe body & parls & acccssories 
9023-0000.00 -  Instrumcnts, appls&modcls, for demotistrational use cS; parts 
9026-8020.00 -  lílec inst, measuring/cliccking varíablc of liquids or gases 
9028-2000.00 — Liquid metcrs
9028-9000.80 -- Pnrls & Accessortcs, gas, liquid or prodnctiori mclcrs 
90!? I -8000.80 -  Mcasurc/clieck rnsl, íippln&machines, ncsoi in cliaplcr 90
9032-1000.90 -  Tlicrmoslats, nesoi
9033-0000.00 -  ParU, ncsoi for machines, appln. inst/appls of chaplcr 90

No = 1 
No = 52

2,4
86,(5
26.2

171,3
420,0

2,0
14.6
18.7 

1,6 
2,0

_\5

0,4
8.7
2,6

17,1
42,0
0,3
1,0

1,9
0,2

0,2
0,4

15,0% 
10,0% 

10,0% 
10,0% 

10,0% 
15,0% 
20.0%  
10,0% 
10.0% 
10,0% 

10,0%

Totiil cliapter 90 748,9 74,7 10,0%

Chapfcr 93. Arm s nnd amiminition; Parts nrui accessorics thercof

9301-0090.90 — Military weapons. cxc arms of heading 9307, ncsoi
9305-1020.00 -  Part and acccssorics of rcvolvers/pislols OT9302
9306-2100.00 -  Sliolgnn cartridgcs and parts thcreof 
9306-3040.40 — Empty cartridgcs shells for rifles or pislols 
9306-3040.60 -  Cartridges and cmpty cartrídgc shells, ncsoi 
9306-9000.60 -- Parts for guided missiícs

No = 82fi *

Ths = 69 
Ths = 356 
Ths = 960

245,5
2,0

12,0
23.7
40.8 

2.411,5

24.6
0,4
2,4
4,7
8,2

482,3

10.0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%
20,0%

Total chnptcr 93 2.735,5 522,6 19,1%

Chnpter 94. Fiirniture; Bedding, mnttresses, maftress supports, cushions and similar 
stuffed furnishings; Lamps and ligliting fiítings, not elsewhere specified or inciuded; 
Hluminntcd signs, illuminated nameplates and í!ic like; Prcfabricated buldings

9403-2000.10 -  Houschold melnl fnrnitnrc 
9405-4080.00 -  F.lectric lamps and tigliting fitlings, nesoi 
9405-5040.00 -  Non-clcctric larrps <%. lighting fitlings, ncsoi

No = 326 
[No = 50

3,7
45,6
5,3

0,7
9.1
1.1

20,0%
20,0%
20,0%

Tolal chaplcr 94 i 54,6 10,9 20,0%

Chnpter 97. W orks of art, coilctors pieces an(! antiqtrcs

|9701-1000.00 -  PaintinRS, drawing atid paslcls exc ofhefnling 4906

1 TotaI chaptcr 97~ I m I C
H L
10,4}

15,0% |

15,0% |

Chapter 98. Articles exported and returnd; Animals exported and rcturned

9801-0010.35 — l’rodncls of U.s. rcturncd aftcr bting exporlcd, nesoi 
9801-0010.84 — Us goods in chaptcr 84 rctvimcd aftcr bcing exported 
9801-0010.85 -  IJs goods in chaplcr 85 returncd aflcr bcing exported 
9801-0010.88 -  Us goods in chaplcr 88 rcturncd aíler being exported 
9801-0010.90 -  Us goods in chapter 90 rcturned afier bcing cxported 
9801-0010.99 — Prodncts ofU.s. returncd aftcr hcing exproled, ncsoi 
9810.0060.00 -  Inst & apprts not mfgr in »sa for nonprofit inst______

916.9 
43.3 
54,2

212,0 

í.005,2
194.9 

5,2

91,7
4.3
5.4 

21,2 

100,5
19,5 

__ 0̂ 5

10,0%
10,0%
10,0%

10,0%

10,0%
10,0%
10,0%

Tolnl cliaplcr 98 2.431,7 243,2 10 ,0 %
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Cliapter 99. Tempornry lcgislation; Tempornry mortifications estalílished pursoanf to 
trnde legislation; Addilional import rcstrictions cstablished pursuant to section 22 of
the ngriculíurnl adjustment nct, ns nmended

9999-001 5,00 — Equipmcnt and rcpans ol vcsscls, ncsoi 
9999-9500.00 -  Eslimate of fow vafucd itcms

11,6
355,7

5.8
0,0

Tfmabundið
Tlmabundið

|Xota 1 elinptcr 99 | 11 367,3 ( s,8i r  i

|Totni oílier products | 1 1( 23.966,3 | 1 2.049,6 [ j 8,6%  |

|Total US imporls from lcclnnd | 1 1| 208.916,5 j [ 39.008,7 j | 18,7% [

Samantekf og útrcikningur á tnllum af fmynduðum innflutningi til Mcxíkö:

Snmkvícint ofangrcíndri töflu myndu lolfnr af innnulninngi til Mcxfkíi sambicrilegum viö innílulning (if Cantlaríkjanna liafa 
veriö f B.mdaríkjadolum U5D 79.008.700

Sé tekift mið nf mannfjðldiimun ( Bandarikjunum og Mcxikrt Hcst mcö hluir;lllarcikningi: 
(Cicrt cr ráð fyrir sömu innkaupum á hvcrt mnnnsbam)
Tolfar íif innfHiIníngi m.t.t, manníjolda;
86.2m/250m-0,34 : 0,34* USD 39.008.700= USD 17.450.183

Sé tekin mcð f rcikningin mismunandi kaupgetn feíit meíí sammiburöí <i GDP pcr capita 
(gert ei r.iö fyrii íiö  innllutningur væru í réttu hlutfnífi við ODl’)
Tollíir nf innflutningi m.t.t. manntjolda og knupgctu:
USD 2930/USD 21449= 0,14; 0,14* USD I3.450.1S3= USD 1.837.337

Umreiknað I fslenskar krinur á núgcngi (23/3/94):

USD 1.837.337 * I.SK 72,S3/l)SD = ISK  133.262.032

Þjóóartekjur ó matm (GDP)
Mcxíkó
2,930 USD

Rmtdarlkin
21.449 USD

Mönnfjöldi
Mexfkö 
S6.2 milljónir

Bandaríkin
250 milljónir

Alli. nokkur óvissa er sums staöar um íikvOrðun S rfttu tolfm'imcri þcgar bornar eru saman bandarfsku og mexíkósku tollskráruar.
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V öruinnnutningur frá  B andarik junum  1991
Eftir vörudokkum

Totlnúiner VSrunokkur_________________________ Magn___________Fob-verO___________ Cif-ver8_____ Tollur
3 Samlals Fiskur og krabbadýr 2.935.114 168.003.454 188.929.658 0
4 Samtals Mjðlkurafurtíir 2.884 707.032 873.612 0
5 Samtals Vörur úr dýrarfkinu 370 933.083 1.061.540 0
6 SamLals Lifandi tré og plöntur 7.879 1.999.070 3.026.958 0-30
7 SamLals Matjurtir 606.599 33.200.091 48.476.053 0-30
8 Samtals Avextir 2.390.042 173.829.605 226.378.906 0
9 Samtals Kafll, tc 10.113 2.625.752 3.138.237 0

10 Satntals Korn 6X5.656 33.635.159 40.644.575 0
11 Samtals Malaðar vörur 403.015 10.632.978 15.224.315 0
12 Samtals Olfufrre, -aldin 11,780 2.438.874 2.956.523 0
13 Samtals Kvoðulakk, gúmmíkv. 8.606 2.695.891 2.858.028 0
14 Samtals Flítticfni úr jurtar. 857 184.582 279.485 0
15 Samtals Fciti og olíur 202.679 14.264.050 17.120.236 0
16 Samtals Framl. úr kjöti og f. 27.023 4.842.283 5.188.413 0
17 Samlals Sykur og stseindl 21.705 2.352.861 3.353.270 0-20
18 Samtals Kakaó og -vörur 108.699 18.893.426 21.860.064 0-20
19 Samtals Frami. úr korni og ínj. 1.119.045 155.709,618 198.699.640 0-20
20 Samtals Framl. úr matjurtum 1.143.021 121.411.773 143.781.311 0-20
21 Samtals Ýmis matvaeiaframl. 658.984 86.876.809 99,282.967 0-20
22 Samtals Drykkjarvörur, áfcngi 1.153.881 85,602.526 100.064,034 0-20
24 Samtals Tóbak 473.294 576.937.212 593,221.206 1 0 -5 0
25 Samtals Vörur úr stcinaríki 67.453 1.536.148 2.728.781 0
26 Samtals Málmgrýti 39 9.836 16.241 0
27 Samtals Eldsneyti úr stelnar. 40.329.551 163,840.571 231.334.404 0
28 Samtals Ólífrnen cfni 79.599 8,834.479 9.897.613 0
29 Samtals Lífrsen efni 30.906 7.944.208 9.215.973 0
30 Samtals Vörur til Inckninga 32.458 61.219.925 66.887.713 0
31 Samtals Aburflur 1.179 353.518 420.238 0
32 Samtals Sútunar- og litakjarnar 87.311 23.694,079 28.505.984 0-5
33 Samtals Rokgjarnar olíur 260.578 81.381.041 94.388.853 0-10
34 Samtals Sápa og þvottaefni 224.297 34.479.643 41.385.158 0-10
35 Samtals Albúmfnkcnnd efni 11.396 4.830.139 6.017.923 0-5
36 Samtals Sprcnglcfni 66.962 6.684.840 8.105.049 5-10
37 Samtals Ljósmynda- og kvikm. 54.971 50.324.613 55.626.590 0-20
38 Samtals Ýmsar kemískar vörur 141.081 38.684.386 45.061.544 0-5
39 Samtals Plast og -vörur 725.331 174.289.780 200.725.523 0-15
40 Snmtals Gúmmf og -vörur 1.022.744 214.824.638 239.303.805 0-10
41 Samtals Óunnar húðir 45 11.141 12.677 0-5
42 Samtals Vörur lir leöri 12.539 13.309.822 15.554.635 1 0 -1 5
43 Samtals LnCskinn 226 1.740.445 1.824.046 5 - 1 5
44 Samtals ViCur og -vörur 5.278.970 162.945.123 202.808.573 0-10
45 Samtals Korkur og -vörur 535 198.446 232.771 0-10
46 Samtals Vörur úr strái, -flctticf. 567 84.780 165.840 10
48 Samtals Dcíg úr viöi, - úr sellul. 2.801.818 169.627.926 207.963.990 0-10
49 Samtals Btckur og blöð 163.885 105.309.494 131.091.714 0-10
50 Samtnls Spunaefni 75 272.723 286.602 0
51 Samtals Ull, dýrahár 765 744.654 827.063 0
52 Samtals Baömull 54.434 25.513.420 29.430.116 0
54 Samtals Tilbúnir þrscöir 32.701 9.352.781 10.587.200 0

55 Samtals Tilb. stutttrcfjar 5.192 3.480.710 4.059.387 0

56 Samlals Vatt og flóki 14.658 10.321.478 11.697.919 0

57 Samtals Gólfteppi úr spunaefn. 23.218 8.032.493 9.558.896 10

58 Samtals Ofinn dúkur, sérstakur 3.41S 6.055.414 6.830.186 0

59 Samtals Gengdreyptur dúkur 4.797 4.174.571 4.917.202 0-5

60 Samtals Prjón. cOa hekl. dúkar 4.192 2.954.709 3.469.984 0
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61 Samtals FatnaÖur prj6n.,hckl.
62 Samtals Fatnaöur ckki prjónaö
63 Samtals Aörar TuEIunnar spunav.
64 Samtals Skðfatnaöur
65 Samtals Höfuöfatnaður
66 Snmtals Regnhlífar, svipur ofl.
67 Samtals Unnar fjaðrir, blóm ofl.
68 Samtals Vörur úr stcini, gipsí ofl.
69 Samtals Leirvörur
70 Samtals Glcr og -vörur
71 Samtals Tcrlur, cðalstcinar, gull
72 Samtals Járn og stál
73 Samtals Vörur úr jární og stáli
74 Samtals Kopar og -vörur
75 Samtals Nikkill ng -vörur
76 Samtals Ál c*g -vörur
78 Samtals Blý og -vörur
79 Samtals Sink og -vörur
80 Samtals Tin og -vörur
81 Samtals Aflrir ódýrir málmar
82 Samtals Verkftcri og áhöld
83 Samtals Ýmsar vörur ófi. ináiim
84 Samtals Vélbúnatlur og tscki
85 Samtals Rafbtín. hljóm og mýnd
86 Samtals EimreiOar
87 Samtals Ökutacki ofl.
88 Samtals Loftför, geimför ofl.
89 Samtals Skip, b ítar
90 Samtals Optísk tœki
91 Samtals Klukkur og úr
92 Samtals Hljóöfœri
93 Samtals Vopn og skot
94 Samtals Húsgögn ofl.
95 Samlals Leikföng
96 Samtals Ýmsar framl. vörur
97 Samtals Listaverk, fornmunir
99 Samtals

Samandrcgiö:
1-5 Dýr og vörur úr djraríkinu

6 -14 Viirur úr jurtaríkinu
15-24 Mntvæli, fciti, olfur, ófcngi, tóbak
2S-40 Ótífrscnar vörur, plast, gúmmf
41-49 Skinnvörur, viflarvörur, pappírsvörur
50-67 Spufiavörur, fatnaflur o.fl.
68-83 Vörur úr stcincfnum og málmum
84-85 VélhúnoÖur og tœki
86-89 Ökutreki

90-97(99) AÖrar vörur

Samtals

2 7 .4.93

39.866 56.792.537 63.877.208 5-15
31.159 69.965.821 76.345.362 10-15
25.905 29.171.686 33.986.625 0-10

8.311 14.521.506 16.527.743 15
4.685 7.387.029 8.655.486 15

965 536.834 695.672 10
1.255 1.408.850 1.842.973 10-30

100.257 9.044.351 11.077.155 0-10
15.132 6.732.805 8.364.908 0-10
71.763 18.621.768 22.987.896 0-10

2.784 14.398.077 15.495.181 0-10
69.899 7.066.115 7.928.888 0

438.501 110.743.232 129.940.579 0-30
2.377 2.358.587 2.790.749 0-30

2 34.376 36.613 0
91.988 29.199.020 33.297.816 0-10

29 14.423 20.448 0
3.045 291.781 325.358 0
1.103 343.448 396.536 0

670 242.591 288.793 0
97.548 59.578.132 68.487.600 0-10
56.270 30.722.284 35.809.166 0-30

1,242.620 1.570.484.894 1.694.627.280 0-30
682.046 765.955.871 827.526.029 0-30

575 256.327 355.433 0
2.863.986 1.212.748.664 1.353.159.386 0-30

130.626 4.670.945.155 4.680.757.212 0
2.202 806.515 1.130.019 0-10

56.26 6 331.621.630 353.510.236 0
2.042 5.851.794 6.522.911 0-10
7.629 14.326.168 16.832.456 0

17.086 18.710.518 20.909,720 30
173.080 62.990.177 76.114.680 5-10

72.952 59.031.924 68.813.029 10
31.231 23.577.517 27.328.417 0-30

101 691.376 799.240 0
16.940 13.685.853 14.422.937

2.938.368 169.643.569 190.864.810
4.054.547 261.242.002 342.983.080
5.123.534 1.083.805.897 1.203.208.207

43.135.856 872.931.844 1.039.621.392
8.258,585 453.227.177 559.654.246

255.593 250.687.216 283.595.624
951.368 2S9.390.990 337.247.686

1.924.666 2.336.440.765 2.522.153.309
2.997.389 5.884.756.661 6.035.40Z050

377.327 530.486.957 585.253.626

70.017.233 12.132.613.078 13.099.984.030
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Tolltekjar vegna innfl. frá USA 1991 
Rauntölur og tekjur m.v, hám. tol) 7,5%

Ökutæki ekki meötalin

Tafla 15.

ToIItekj. Tolltekj.
Tollílokkur____________kr.____________ m ax 7,5%

3-000 0 0
4-000 0 0
5-000 0 0
6-000 886.258 221.564
7-000 14.542.816 3.635.704
8-000 0 0
9-000 0 0
10-000 0 0
13-000 0 0
12-000 0 0
13-000 0 0
14-000 0 0
15-000 0 0
16-000 979.519 367.320
17-000 404.480 151.680
18-000 4.291.085 1.609.157
19-000 38.568.619 14.463.232
20-000 26.360.631 8.473.593
21-000 10.658.860 3.997.073
22-000 13.599.638 5.099.864
23-000 0 0
24-000 293.985.859 44.491.590
25-000 0 0
26-000 0 0
27-000 0 0
28-000 0 0
29-000 0 0
30-000 5.695.146 2.636.185
31-000 0 0
32-000 1.058.978 1.058.978
33-000 9.264.194 6.948.146
34-000 3.813.509 2.931.045
35-000 236.176 236.176
36-000 592.564 498.908
37-000 3.939.961 1.499.027
38-000 828.560 828.560
39-000 7.560.411 6.561.688
40-000 22.319.251 16.683.228
41-000 0 0
42-000 1.603.701 1.095.373
43-000 153.729 106.834
44-000 9.373.237 9.350.137
45-000 22.880 17.160
46-000 16.584 12.438
47-000
48-000 7.959.230 6.536.014
49-000 892.216 669.162
50-000 0 0
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51-000 0 0
52-000 0 0
53-000
54-000 0 0
55-000 0 0
56-000 126.793 95.094
57-000 955.890 716.917
58-000 0 0
59-000 0 0
60-000 0 0
61-000 9.581.581 4.790.791
62-000 11.451.804 5.725.902
63-000 3.398.663 2.548.997
64-000 2.468.645 1.234.322
65-000 1.298.009 649.004
66-000 69.567 52.175
67-000 510.765 138.223
68-000 417.576 313.182
69-000 651.837 488.985
70-000 1.427.858 1.167.690
71-000 1.120.789 840.592
72-000 0 0
73-000 9.829.422 3.526.231
74-000 31.459 25.021
75-000 0 0
76-000 987.494 501.409
77-000
78-000 402 302
79-000 2.822 2.117
80-000 36.409 27.306
81-000 0 0
82-000 373.447 280.085
83-000 4.134.080 1.408.616
84-000 33.324.231 11.465.037
85-000 68.717.240 28.003.509
86-000 0 0
87-000 0 0
88-000 0 0
89-000 113.002 84.751
90-000 0 0
91-000 0 0
92-000 0 0
93-000 6.272.916 1.568.229
94-000 7.611.468 5.708.601
95-000 6.658.365 4.993.774
96-000 5.158.826 2.023.098
97-000 3.158 2.368
98-000
99-000 0 0

S a m ta ls : 656.342.610 218.562.166






